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ZULASSUNG

UN R-44/04

CYBEX Solution B2-Fix - Gruppe 2/3, 15 bis 36 kg
Empfohlen ab ca. 3 Jahren bis 12 Jahre

Vielen Dank, dass Sie sich bei der Wahl eines Kindersitzes fiir den
Solution B2-Fix entschieden haben.

Lesen Sie die

vor dem Einbau des

Sitzes in Ihr Auto und bewahren Sie die Anleitung immer griffbereit im
dafiir vorgesehenen Fach auf.

WICHTIGE INFORMATIONEN

Ohne Genehmigung der Zulassungsstelle diirfen keine Veréanderungen
und Ergénzungen am Kindersitz vorgenommen werden.

Damit Ihr Kind richtig geschiitzt werden kann, ist es notwendig, den
Kindersitz so zu verwenden, wie in dieser Anleitung beschrieben.

Dieser Sitz darf nur auf Fahrzeugsitzen eingebaut werden, welche laut
Fahrzeughandbuch zur Verwendung von Kinderriickhaltesystemen
zugelassen sind.

Nur geeignet fiir Fahrzeugsitze mit Dreipunkt-Automatikgurt, die nach UN
Regelung Nr. R16 oder gleichwertigem Standard zugelassen sind.
Benutzen Sie niemals andere als in der Bedienungsanleitung
beschriebene und am Sitz markierte Punkte, um den Kindersitz zu
befestigen.

Die Riickenlehne des Kindersitzes muss an der Lehne des Fahrzeuges
flachig aufliegen.

Der Schultergurt muss schrag nach hinten verlaufen und darf nie nach
vorne zum oberen Gurtpunkt im Fahrzeug fiihren.

Das Fahrzeuggurtschloss darf keinesfalls tber die Gurtfiihrung reichen. Ist
die Gurtpeitsche zu lang, ist der Kindersitz fiir eine Verwendung auf dieser
Position im Fahrzeug nicht geeignet. Bitte kontaktieren Sie im Zweifelsfall
den Kindersitzhersteller.

Der Dreipunktgurt darf nur iiber die dafiir vorgesehenen Fithrungen
verlaufen. Die Gurtfiihrungen werden in diesem Handbuch beschrieben
und sind am Kindersitz rot markiert.

Der Beckengurt muss auf beiden Seiten so tief wie méglich tber der
Leistenbeuge Ihres Kindes verlaufen, um im Falle eines Unfalls optimal
wirken zu kénnen.

Stellen Sie vor jedem Gebrauch sicher, dass der Dreipunkt-Automatikgurt
korrekt eingestellt ist und straff am Kérper anliegt. Den Gurt auf keinen
Fall verdrehen!

Nur eine korrekt eingestellte Kopfstiitze bietet den gréRtméglichen Schutz
und Komfort fiir Ihr Kind und gewahrleistet auerdem den optimalen
Verlauf des Schultergurtes.

Der Kindersitz muss, auch dann wenn er nicht benutzt wird, immer korrekt
mit dem Fahrzeuggurt im Fahrzeug befestigt sein.

Achten Sie darauf, dass der Kindersitz beim SchlieRen der Fahrzeugtiir
oder beim Verstellen der Riickbank nicht eingeklemmt wird.

Gepéckstiicke oder andere Gegensténde im Fahrzeug missen gut
befestigt werden. Sie kdnnen zu tédlichen Geschossen werden.

Der Kindersitz darf keinesfalls ohne Bezug verwendet werden. Verwenden
Sie nur original CYBEX Beziige. Der Bezug ist ein wesentlicher
Bestandteil der Funktion.

Lassen Sie Ihr Kind nie unbeaufsichtigt im Fahrzeug zuriick.

Die Teile des Kindersitzes heizen sich in der Sonne auf. Ihr Kind kann sich
daran verbrennen. Schiitzen Sie Ihr Kind und den Kindersitz vor intensiver
Sonneneinstrahlung.

Aufgrund eines Unfalles kdnnen am Kindersitz Beschadigungen auftreten,
die mit bloRem Auge nicht erkennbar sind. Bitte tauschen Sie nach einem
Unfall unbedingt den Sitz aus. Im Zweifelsfall wenden Sie sich an den
Handler oder Hersteller.

Verwenden Sie diesen Kindersitz nicht langer als 9 Jahre. Der Sitz ist
wahrend seiner Produktlebensdauer hohen Belastungen ausgesetzt, was
mit steigendem Alter zu einer Verénderung der Qualitat des Materials fiihrt.
Die Kunststoffteile kénnen mit einem milden Reinigungsmittel und warmen
Wasser gereinigt werden. Bitte auf keinen Fall scharfe Reinigungs- oder
Bleichmittel verwenden!

An einigen Autositzen aus empfindlichem Material konnen durch die
Benutzung von Kindersitzen Druckstellen, Beschadigungen und/oder
Abfarbungen auftreten. Um das zu vermeiden, konnen Sie z.B. einen
Sitzschoner unterlegen.



SITZKOMPONENTEN

(a) Benutzerhandbuch Staufach (h) Seitenaufprallschutz

(b) Rickenlehne (i) ISOFIX-Connect Rastarme
(c) Verstellbare Kopfstiitze (j) ISOFIX-Connect Verstellgriff
(d) Hohenverstellung der Kopfstiitze (k) ISOFIX-Connect

(e) Sitzkissen Entriegelungstasten

(f) Beckengurtfiihrung () ISOFIX-Connect

(g) Schultergurtfihrung Sicherheitsindikator
(m) ISOFIX Befestigungspunkte

ERSTMONTAGE

Die Riickenlehne (b) wird mit der Flihrungsnase auf der Achse des Sitzkissens
(e) eingehakt. Anschlieend wird die Rickenlehne (b) nach vorne geklappt.

DER RICHTIGE PLATZ IM FAHRZEUG

Der Kindersitz ist mit eingeklappten ISOFIX-Connect Rastarmen (i) auf
allen Fahrzeugplatzen mit Dreipunkt-Automatikgurt verwendbar, die im
Fahrzeughandbuch fiir die ,universelle“ Verwendung zugelassen sind.

Fir die Befestigung mit den ISOFIX-Connect Rastarmen (i) besteht eine
~semi-universale“ Genehmigung. ISOFIX-Connect kann nur in bestimmten
Fahrzeugen eingesetzt werden. Diese Fahrzeuge entnehmen Sie der
beigelegten Fahrzeugtypenliste. Die aktuelle Version finden Sie auf
www.cybex-online.com.

In Ausnahmeféllen kann der Kindersitz auch vorne am Beifahrersitz verwendet
werden. Die Empfehlungen des Fahrzeugherstellers sind unbedingt zu
befolgen.

EINBAU DES KINDERSITZES IN DAS FAHRZEUG

1. Achten Sie darauf, dass...

« die Rickenlehne des Fahrzeugsitzes in aufrechter Position eingerastet ist.
« bei Einbau des Kindersitzes auf dem Beifahrersitz, dieser so weit wie
moglich hinten steht, ohne dabei die Gurtfiihrung zu beeintréchtigen.
Betatigen Sie den ISOFIX-Connect Verstellgriff (j) unter dem Sitzkissen
(e) und ziehen Sie die beiden ISOFIX-Connect Rastarme (i) bis zum
Endanschlag aus.

Drehen Sie nun die ISOFIX-Connect Rastarme (i) um 180°, damit diese in
Richtung der ISOFIX Befestigungspunkte (m) zeigen.

. Stellen Sie den Kindersitz auf den entsprechenden Fahrzeugsitz im Auto.
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5. Schieben Sie die beiden Rastarme (i) in die ISOFIX Befestigungspunkte (m),
bis diese mit einem horbaren ,KLICK" einrasten.

6. Betétigen Sie den ISOFIX-Connect Verstellgriff (j) und schieben Sie den
Kindersitz an den Fahrzeugsitz.

7. Achten Sie darauf, dass die Riickenlehne (b) des Kindersitzes flachig an der
Rickenlehne des Fahrzeugsitzes anliegt.

@ Sollte die Kopfstiitze des Fahrzeuges stérend sein, ziehen Sie diese heraus
oder nehmen diese ab (ausgenommen riickwértsgerichtete Fahrzeugsitze).

8. Vergewissern Sie sich, dass der Sitz gut halt, indem Sie versuchen ihn
aus den ISOFIX Befestigungspunkten (m) herauszuziehen. Der griine
Sicherheitsindikator (1) muss an beiden Seiten gut sichtbar sein.

9. Falls der Sitz ohne ISOFIX-Connect verwendet wird, kann dieses an der
Unterseite des Sitzes verstaut werden.

@ Durch Verwendung des ISOFIX-Connect entsteht eine Verbindung mit
dem Fahrzeug, wodurch die Sicherheit lhres Kindes erhéht wird. |hr
Kind muss weiterhin mit dem Dreipunkt-Automatikgurt des Fahrzeuges
angeschnallt werden.

AUSBAU DES KINDERSITZES AUS DEM FAHRZEUG

Fihren Sie die Einbauschritte in umgekehrter Reihenfolge durch.

1. Entriegeln Sie die ISOFIX-Connect Rastarme (i) beidseitig, indem Sie die
Entriegelungstasten (k) driicken und gleichzeitig zuriickziehen.

2. Ziehen Sie den Sitz aus den ISOFIX Befestigungspunkten (m).

3. Entfernen Sie den Kindersitz und verstauen Sie das ISOFIX-Connect in
umgekehrter Reihenfolge zur Installation.

ANPASSEN DER KOPFSTUTZE

Die Kopfstiitze (c) kann durch Ziehen des Griffs zur Hohenverstellung (d) an
der Riickseite der Kopfstiitze (c) angepasst werden. Stellen Sie die Kopfstiitze
(c) so ein, dass der Abstand zwischen den Schultern des Kindes und der
Kopfstiitze (c) nicht mehr als 2 cm (ca. 2 Finger) betragt.

@ Die Héhe der Kopfstiitze kann auch im eingebauten Zustand im Auto
eingestellt werden.
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“DEMN SICHERN DES KINDES

. Fihren Sie den Fahrzeuggurt um Ihr Kind herum und stecken Sie die

Gurtzunge in das Gurtschloss des Fahrzeugs, sodass diese mit einem

horbaren ,KLICK" einrastet.

Legen Sie den Beckengurt in die rot gekennzeichneten

Beckengurtfiihrungen (f) des Kindersitzes ein.

Ziehen Sie am Schultergurt, um den Beckengurt zu straffen.

. Auf der Seite des Gurtschlosses miissen der Schultergurt und der
Beckengurt zusammen in die Beckengurtfiihrung (f) eingelegt sein.

. Fuhren Sie den Schultergurt durch die Schultergurtfiinrung (g) bis er sich
innerhalb der Gurtfihrung befindet.

. Vergewissern Sie sich, dass der Schultergurt iiber das Schliisselbein Ihres
Kindes verlauft und nicht am Hals anliegt. Falls erforderlich, passen Sie
durch Verstellen der Kopfstiitzenhohe den Gurtverlauf an.

AB- UND AUFZIEHEN DES BEZUGES

Der Bezug am Kindersitz besteht aus drei Teilen (Kopfstiitze, Riickenlehne und
Sitzkissen). Diese sind an mehreren Stellen mit Druckknépfen am Kindersitz
befestigt. Losen Sie alle B igungen, anschlieBend kénnen die Einzelteile
abgezogen werden.

Um den Bezug wieder zu befestigen, verfahren Sie in umgekehrter
Reihenfolge.
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Q Den Bezug nur bei 30 °C im Schonwaschgang waschen, ansonsten kann
es zu Ausfarbungen des Bezugstoffes kommen. Den Bezug gesondert von
anderer Wasche waschen und nicht im Trockner oder in der prallen Sonne
trocknen!

HERSTELLERGARANTIE- UND ENTSORGUNGSBESTIMMUNGEN

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Deutschland) gewéahrt
lhnen 3 Jahre Garantie auf dieses Produkt. Die Garantie gilt in dem Land, in
dem dieses Produkt erstmalig (iber den Einzelhandel an einen Verbraucher
verkauft wurde. Den Inhalt der Garantie und alle wesentlichen Angaben, die
fiir die Geltendmachung der Garantie erforderlich sind, finden Sie auf unserer
Homepage go.cybex-onli er-war y-car-seats. Wird in
der Artikelbeschreibung eine Garantie ausgewiesen, bleiben Ihre gesetzlichen
Mangelrechte uns gegentiber hiervon unberiihrt.

Bitte beachten Sie die Entsorgungsbestimmungen Ihres Landes.




CERTIFICATION

UN R-44/04

CYBEX Solution B2-Fix - group 2/3, 15 to 36 kg
Recommended from approx. 3 years to 12 years

Thank you for deciding on the Solution B2-Fix when choosing your
child seat.

Carefully read the instructions before installing the seat in your car and
always keep these instructions to hand in the designated compartment.

IMPORTANT INFORMATION

1 Without the approval of the Type Approval Authority, the child seat may not

be modified or added to in any way.

you use the child seat as described in this manual.

This child seat may only be installed on vehicle seats which are approved
for the use of child restraint systems according to the vehicle manual.

accordance with UN regulation 16 or a comparable standard.

Do not use any load bearing contact points other than those described in
the instructions and marked on the child restraint.

The full surface of the backrest of the child seat must make contact with
the backrest of the vehicle.

The shoulder belt must run upwards and back at a recline. It must never
run forward to the upper belt point in your vehicle.

The vehicle belt buckle must never cross the belt guide of the seat. If
the belt whip is too long, the child seat is not suitable for use in this
position in the vehicle. In case of doubt please contact the child restraint
manufacturer.

The three-point vehicle belt must only be passed through the designated
routings. The belt routings are described in detail in this manual and are
marked in red on the child seat.

The lap belt must run as low as possible across your child’s groin to have
optimum effect in the event of an accident.

In order to keep your child properly protected, it is absolutely essential that

Only suitable for vehicle seats with automatic three-point belts approved in

Before each use make sure that the automatic three-point vehicle belt is
correctly adjusted and fits tightly to the child’s body. Never twist the belt!
Only an optimally adjusted headrest can offer your child maximum
protection and comfort while ensuring that the shoulder belt can be fitted
smoothly.

The child seat must always be secured correctly with the vehicle belt in the
vehicle even when not in use.

Always ensure that the child seat is never jammed when closing the car
door or adjusting the back seat.

Luggage or any other objects present in the vehicle must always be firmly
secured. Otherwise, they may be thrown within the car, which could cause
fatal injuries.

The child seat must never be used without the seat cover. Ensure that only
an original CYBEX seat cover is used, as the cover is a key element of the
seat’s function.

Never leave your child unattended in the car.

The parts in the child restraint system heat up in the sun and could
potentially burn your child's skin. Protect your child and the child seat from
direct sun exposure.

An accident may cause damage to the child seat that is not identifiable
with the naked eye. Please replace the seat after an accident. In case of
doubt, please consult your dealer or the manufacturer.

Do not use this child seat for more than 9 years. The child seat is exposed
to high stress during its product life span, which leads to changes in the
quality of the material with increasing age.

The plastic parts can be cleaned with a mild cleaning agent and warm
water. Never use harsh cleaning agents or bleaches!

On some vehicle seats made of sensitive materials, the use of child seats
may leave marks and/or cause discolouration. To prevent this, you can
place a blanket or towel or similar underneath the child seat to protect the
vehicle seat.
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PRODUCT PARTS

(a) User Guide Storage (h) Side Impact Protection
Compartment (i) ISOFIX-Connect Locking Arms
(b) Backrest (j) ISOFIX-Connect Adjustment

(c) Adjustable Headrest
(d) Headrest Height Adjuster

Handle
(k) ISOFIX-Connect Release Button

(e) Booster (I) ISOFIX-Connect Safety
(f) Lap Belt Guide Indicator
(g) Shoulder Belt Guide (m) ISOFIX Anchorage Points

INITIAL ASSEMBLY

Connect the backrest (b) to the booster (e) by hooking the guide lug on the
axis of the booster. The backrest (b) is then folded forward.

THE CORRECT POSITION IN THE VEHICLE

The child seat with retracted ISOFIX-Connect locking arms (i) can be used on
all vehicle seats with automatic three-point safety belts approved in the vehicle
manual for “universal” use.

A “semi-universal” certification is given to restraint systems that are connected
to the car through ISOFIX-Connect locking arms (i). For this reason, ISOFIX-
Connect can only be used in certain vehicles. Refer to the enclosed vehicle
type list for approved vehicles. You can obtain the most up-to-date version from
www.cybex-online.com.

In exceptional cases, the child car seat may also be used on the front
passenger seat. Always comply with the recommendations of the vehicle
manufacturer.

INSTALLING THE CHILD SEAT IN THE VEHICLE

1. Always ensure that...
« the backrests in the vehicle are locked in their upright position.
+ when installing the child seat on the front passenger seat, adjust the vehicle
seat as far back as possible without affecting the belt routing.
2. Use the ISOFIX-Connect adjustment handle (j) under the booster (e) and
pull the two ISOFIX-Connect locking arms (i) to their furthest extent.
3. Now twist the ISOFIX-Connect locking arms (i) 180° so that they are facing
the direction of the ISOFIX anchorage points (m).
4. Place the child seat on the appropriate seat in the car.

o

. Push the two locking arms (i) into the ISOFIX anchorage points (m) until
these lock into place with an audible "CLICK".

. Use the ISOFIX adjustment handle (j) and push the car seat against the

vehicle seat.

Ensure that the entire surface of the backrest (b) of the child seat is placed

against the backrest of the vehicle seat.

o

~

@ If the headrest of the vehicle is in the way, pull it upwards to its furthest
extent or remove it completely (except in rear-facing vehicle seats).

8. Ensure the seat is secure by trying to pull it out of the ISOFIX anchorage
points (m). The green safety indicators (I) must be clearly visible on both
sides of the seat.

9. In case the seat is used without ISOFIX connect, it can be stored away on
the bottom of the seat.

@ By using ISOFIX-Connect, a connection to the vehicle is created which
increases your child’s safety. Your child still needs to be secured with the
three-point belt of the vehicle.

REMOVING THE CHILD SEAT FROM THE VEHICLE

Perform the installation steps in the reverse order.

1. Unlock the ISOFIX-Connect locking arms (i) on both sides by pushing the
release buttons (k) and pulling them back simultaneously.

2. Pull the seat away from the ISOFIX anchorage points (m).

3. Remove the child seat and store the ISOFIX-Connect in reverse order to
installation.

ADJUSTING THE HEADREST

The headrest (c) can be adjusted by using the headrest height adjuster (d) at
the back of the headrest (c). Adjust the headrest (c) so that max. 2 cm (approx.
2 finger's width) remain between the child's shoulder and the headrest (c).

@ The height of the headrest can still be adjusted while the seat is installed
in the car.




SECURING THE CHILD

. Route the vehicle seat belt around your child and insert the belt tongue into
the belt buckle. It must lock into place with an audible "CLICK".

2. Place the lap belt in the red coloured lap belt guides (f) of the child seat.

3. Pull the shoulder belt to tighten the lap belt.

4. On the side of the car seat next to the belt buckle, the shoulder belt and the
lap belt must be inserted together in the lap belt guide (f).

5. Feed the shoulder belt through the shoulder belt guide (g) until it is inside
the belt guide.

6. Ensure that the shoulder belt runs across your child's clavicle and does not

touch your child's neck. If necessary, adjust the height of the headrest (c) to
change the position of the belt.

REMOVING AND REATTACHING THE SEAT COVER

The cover of the child seat consists of three parts (headrest, backrest and
booster). These are held in position at several places by press-studs. Once all
studs have been released, the single parts of the cover can be removed.

In order to put the covers back on the seat, follow the removal instructions in
the reverse order.

Q The cover may only be washed at 30 °C with a delicate wash program
otherwise it may result in discolouration of the cover fabric. Please wash
the cover separately from other laundry and do not dry in the dryer or in
direct sunlight!

MANUFACTURER’S WARRANTY AND DISPOSAL REGULATIONS

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Germany) gives you 3
years warranty on this product. The warranty is valid in the country, where

this product was initially sold by a retailer to a customer. The contents of the
warranty and all essential information required for the assertion of the warranty
can be found on our homepage
go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seats. If a warranty is
shown in the article description, your legal rights against us for defects remain
unaffected.

Please observe the waste disposal regulations in your country.




CERTIFICAZIONE

UN R-44/04

Soluzione CYBEX B2-Fix — Gruppo 2/3, da 15 a 36 kg
Consigliato da circa 3 anni a 12 anni

Grazie per aver scelto Solution B2-Fix come seggiolino per il tuo
bambino.

Leggere attentamente le istruzioni prima di installare il seggiolino in
auto e tenere sempre a portata di mano queste istruzioni nell’apposito
scomparto.

INFORMAZIONI IMPORTANTI

Senza I'approvazione dell'autorita di omologazione, il seggiolino non pud
essere modificato o installato.

Per mantenere il bambino adeguatamente protetto & indispensabile
utilizzare il seggiolino come descritto in questo manuale.

Questo seggiolino pud essere installato solo su sedili approvati per 'uso dei
sistemi di ritenuta per bambini secondo il manuale del veicolo.

Adatto solo per sedili dotati di cinture automatiche a tre punti, approvate in
conformita con il Regolamento n. 16 UN/ECE o standard paragonabili.

Non utilizzare punti di contatto portanti diversi da quelli descritti nelle
istruzioni e contrassegnati sul sistema di ritenuta.

La superficie completa dello schienale del seggiolino deve entrare in
contatto con lo schienale del sedile del veicolo.

La cintura per le spalle deve passare in alto e dietro allo schienale reclinabile.
Non deve mai scorrere fino al limite superiore della cintura del veicolo.

La fibbia della cintura del veicolo non deve mai incrociare la guida della
cintura del seggiolino. Se la cinghia della cintura & troppo lunga, il seggio-
lino non ¢ adatto all'uso in questa posizione. In caso di dubbi, contattare il
produttore del sistema di ritenuta del seggiolino.

La cintura a tre punti del veicolo deve passare attraverso le guide designate.
Le guide per la cintura sono descritte in dettaglio nel manuale e sul seggio-
lino sono contrassegnate in rosso.

La cinghia subaddominale deve scorrere pili bassa possibile da una par-

te all'altra dell'inguine del bambino per avere l'effetto ottimale in caso di
incidente.

Prima di ogni uso assicurarsi che la cintura automatica a tre punti del veico-
lo sia regolata correttamente e aderisca perfettamente al corpo del bambino.
Non torcere mai la cintura!

Solo un poggiatesta totalmente regolabile puo offrire al bambino massima
protezione e comfort, garantendo al contempo che la cintura per le spalle
possa essere adattata senza problemi.

Il seggiolino deve essere sempre fissato correttamente con la cinghia del
veicolo anche quando non € in uso.

Assicurarsi sempre che il seggiolino non sia inceppato quando si chiude lo
sportello dell'auto o si regola il sedile posteriore.

Eventuali bagagli o altri oggetti presenti nel veicolo devono sempre essere
fissati saldamente. In caso contrario, potrebbero essere scaraventati
allinterno dell'auto causando lesioni letali.

Il seggiolino non deve mai essere usato senza la copertura del sedile.
Assicurarsi che venga utilizzata solo una copertura CYBEX originale, poiché
il rivestimento & un elemento chiave per la funzionalita del sedile.

Non lasciare mai il bambino incustodito nel veicolo.

Le parti del sistema di ritenuta tendono a riscaldarsi se esposte al sole
diretto, con pericolo di scottature per il bambino. Proteggere il bambino e il
seggiolino dall'esposizione diretta al sole.

Un incidente puo causare danni al seggiolino non identificabili a occhio nudo.
In caso di incidente, sostituire il seggiolino. In caso di dubbio consultare il
produttore o il rivenditore.

Non utilizzare questo seggiolino per bambini sopra agli 9 anni. Il seggiolino
@ sottoposto a stress elevati durante la sua vita in esercizio, che potrebbero
incidere sulle caratteristiche del materiale.

Le parti in plastica possono essere pulite con detergente delicato e acqua
calda. Non usare mai agenti detergenti aggressivi o sbiancanti!

Su alcuni sedili realizzati con materiali sensibili, 'uso dei seggiolini pud
lasciare segni e/o causare scolorimento. Per evitare questo problema, &
possibile posizionare una coperta o un asciugamano, o simili, sotto il seggio-
lino per proteggere il sedile del veicolo.



PARTI DEL PRODOTTO

(a) Scomparto per la guida utente (h)
(b) Schienale (i)
(c) Poggiatesta regolabile

(d) Regolatore altezza poggiatesta  (j)
(e) Rialzo

(f) Guida della cinghia (k)

subaddominale
(g9) Guida della cintura per le spalle  (I)

Protezione da impatto laterale
Bracci di bloccaggio

ISOFIX Connect

Regolazione ISOFIX-Connect
maniglia

Pulsante di rilascio

ISOFIX Connect

Indicatore di sicurezza
ISOFIX Connect

(m) Punti di fissaggio ISOFIX

ASSEMBLAGGIO INIZIALE

Connettere lo schienale (b) al rialzo (e) agganciando I'aletta della guida
sull'asse del rialzo. Lo schienale (b) viene piegato in avanti.

POSIZIONE CORRETTA NEL VEICOLO

Il seggiolino con bracci di bloccaggio ISOFIX-Connect (i) retrattili pud essere
utilizzato su tutti i tipi di sedili con cinture di sicurezza automatiche a tre punti
approvati per I'uso “universale” nel manuale del veicolo.

Ai sistemi di ritenuta che si connettono all’auto tramite bracci di bloccaggio
ISOFIX-Connect (i) viene fornita una certificazione “semiuniversale”. Per
questo motivo, ISOFIX-Connect pud essere utilizzato solo in determinati
veicoli. Fare riferimento all’elenco delle tipologie di veicoli allegato per cono-
scere i veicoli approvati. La versione pitl aggiornata € disponibile all'indirizzo
www.cybex-online.com.

In casi eccezionali, il seggiolino per auto pud essere utilizzato anche sul
sedile del passeggero anteriore. Rispettare sempre le raccomandazioni del
costruttore del veicolo.

INSTALLAZIONE DEL SEGGIOLINO NEL VEICOLO

1. Assicurarsi sempre che...
« gli schienali nel veicolo siano bloccati in posizione verticale.
« Se si installa il seggiolino sul sedile del passeggero anteriore, regolare il

sedile del veicolo il piu indietro possibile senza compromettere il percorso
della cintura.

Utilizzare la maniglia di regolazione ISOFIX-Connect (j) sotto al rialzo (e)
e tirare i due bracci di bloccaggio ISOFIX-Connect (i) alla loro massima
estensione.

. Ora ruotare i bracci di bloccaggio ISOFIX-Connect (i) di 180° in modo che

N
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siano rivolti verso la direzione dei punti di fissaggio ISOFIX (m)
Posizionare il seggiolino sul sedile appropriato nell'auto.

. Spingere i due bracci di bloccaggio (i) nei punti di fissaggio ISOFIX (m) fino
a quando questi si bloccano in posizione con un “CLIC".

o &

o

. Utilizzare la maniglia di regolazione ISOFIX-Connect (j) e spingere il seggio-
lino per auto contro il sedile del veicolo.

~

. Assicurarsi che l'intera superficie dello schienale del seggiolino (b) sia posi-
zionata il piti possibile a contatto con lo schienale del sedile del veicolo.

@ Se il poggiatesta del veicolo & in posizione, tirarlo verso l'alto fino alla sua
massima estensione o rimuoverlo completamente (eccetto nei sedili del

veicolo con orientamento posteriore).

8. Assicurarsi che il seggiolino sia fissato cercando di estrarlo dai punti di
fissaggio ISOFIX (m). Gli indicatori di sicurezza verdi (1) devono essere
chiaramente visibili su entrambi i lati del seggiolino.

9. Nel caso in cui il seggiolino venga utilizzato senza ISOFIX-Connect, pud
essere conservato sotto al sedile.

@ Utilizzando ISOFIX-Connect, il seggiolino si fissa al veicolo per una mag-
giore sicurezza del bambino. E comunque necessario assicurare il bambi-

no con una cintura a tre punti.

TOGLIERE IL SEGGIOLINO DAL VEICOLO

Eseguire le fasi di installazione nell'ordine inverso.

1. Sbloccare i bracci di bloccaggio ISOFIX-Connect (i) su entrambi i lati spin-
gendo i pulsanti di rilascio (k) e tirarli indietro contemporaneamente.

2. Estrarre il seggiolino dai punti di fissaggio ISOFIX (m).

3. Rimuovere il seggiolino e riporre ISOFIX-Connect in ordine inverso rispetto
all'installazione.

REGOLAZIONE DEL POGGIATESTA

Il poggiatesta (c) puod essere regolato utilizzando il regolatore altezza poggiate-
sta (d) situato sul retro dello stesso (c). Il poggiatesta deve essere regolato in
modo che rimanga uno spazio libero di max. 2 cm (circa 2 dita di larghezza) tra
la spalla del bambino e il poggiatesta (c).

@ L'altezza del poggiatesta puo essere regolata mentre il seggiolino &
installato.




PROTEGGERE IL BAMBINO

1. Far passare la cintura di sicurezza del veicolo attorno al bambino e inserire

la linguetta di aggancio della cintura nella fibbia. Si deve fissare con un

“CLIC".

Posizionare la cinghia subaddominale nelle guide della cinghia subaddomi-

nale di colore rosso (f) del seggiolino.

. Tirare la cintura per le spalle per stringere la cinghia subaddominale.

Sul lato del sedile dell’auto accanto alla fibbia della cintura, la cintura per

le spalle e la cinghia subaddominale devono essere inserite insieme nella

guida della cinghia subaddominale (f).

Inserire la cintura per le spalle nella relativa guida (g) finché non si trova

all'interno della guida della cintura.

. Assicurarsi che la cintura per le spalle passi attorno alla clavicola del bambi-
no e non tocchi il collo. Se necessario, regolare I'altezza del poggiatesta per
cambiare la posizione della cintura.

RIMOZIONE E RIATTACCAMENTO DEL RIVESTIMENTO DEL
SEGGIOLINO

Il rivestimento del seggiolino & costituito da tre parti (poggiatesta, schienale e
rialzo). Questi sono tenuti in posizione in diversi punti con bottoni automatici.
Una volta sganciati tutti i bottoni, le singole parti del rivestimento possono
essere rimosse.

Per rimettere il rivestimento sul seggiolino, seguire le istruzioni per la rimozione
nell'ordine inverso.
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Q Il rivestimento puo essere lavato a 30 °C solo con un programma di
lavaggio delicati, altrimenti il tessuto si potrebbe scolorire. Lavare il ri-
vestimento separatamente e non asciugare in asciugatrice o alla luce
diretta del sole!

GARANZIA DEL FABBRICANTE E NORME SULLO SMALTIMENTO

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Germania) offre 3 anni di
garanzia su questo prodotto. La garanzia & valida nel Paese in cui questo
prodotto & stato inizialmente venduto da un rivenditore al dettaglio al cliente.
Il contenuto della garanzia e tutte le informazioni essenziali richieste per la
validita della garanzia sono disponibili sulla nostra homepage:
go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seats. Se la descrizione
dell'articolo presenta una garanzia, i diritti legali contro di noi per eventuali
difetti restano inalterati.

Osservare le norme di smaltimento dei rifiuti del proprio Paese.




CERTIFICATION
UN R-44/04
CYBEX Solution B2-Fix — Groupe 2/3, 15 a 36 kg

Recommandé pour les enfants agés de 3 ans a 12 ans
environ

Nous vous remercions d’avoir choisi Solution B2-Fix pour votre siége
enfant.

Lisez attentivement les instructions avant d’installer le siége dans votre
voiture et conservez-les toujours a portée de main dans le compartiment
prévu a cet effet.

INFORMATIONS IMPORTANTES

Sans I'approbation de I'autorité d’homologation, le siége pour enfant ne peut
étre ni modifié ni complété de quelque maniére que ce soit.

Pour protéger correctement votre enfant, le siége enfant doit obligatoirement
étre utilisé comme décrit dans le présent manuel.

Ce siége enfant ne peut étre installé que sur les siéges de voiture homo-
logués pour I'utilisation de systémes de retenue pour enfants conformément
au manuel du véhicule.

Convient uniquement aux siéges de véhicules équipés de ceintures auto-
matiques a trois points homologuées selon le réglement de 'ONU n° 16 ou
d’une norme comparable.

Ne pas utiliser de points de contact autres que ceux décrits dans les
instructions.

La totalité de la surface du dossier du siége enfant doit étre en contact avec
le dossier du véhicule.

La ceinture d'épaule doit remonter et revenir en position inclinée.

Elle ne doit jamais avancer jusqu’au point supérieur de la ceinture dans
votre véhicule. La boucle de la ceinture du véhicule ne doit jamais traver-
ser le guide de la ceinture du siége. Si le fouet de ceinture est trop long, ce
siége enfant n’est pas adapté pour cette position dans le véhicule. En cas de
doute, veuillez contacter le fabricant du dispositif de retenue pour enfants.

La ceinture a trois points du véhicule ne doit étre glissée que dans les pas-
sages prévus a cet effet. Les passages de ceinture sont décrits en détail
dans le présent manuel et sont indiqués en rouge sur le siége pour enfant.
La ceinture abdominale doit passer le plus bas possible au niveau de I'aine
de votre enfant pour avoir un effet optimal en cas d’accident.

Avant chaque utilisation, assurez-vous que la ceinture automatique a trois
points du véhicule est correctement réglée et qu’elle est bien ajustée au
corps de I'enfant. N'entortillez jamais la ceinture !

Seul un appui-téte réglé de maniére optimale peut offrir a votre enfant une
protection et un confort maximum tout en garantissant un ajustement en
douceur de la ceinture d’épaule.

Le siége enfant doit toujours étre correctement fixé avec la ceinture du véhi-
cule, méme lorsqu'il n'est pas utilisé.

Vérifiez toujours que le siége enfant ne reste pas coincé lorsque vous fer-
mez la porte du véhicule ou réglez le siége arriere.

Les bagages ou tout autre objet présent dans le véhicule doivent toujours
étre solidement arrimés. Sinon, ils peuvent étre projetés a l'intérieur de la
voiture, ce qui pourrait causer des blessures fatales.

Le siége enfant ne doit donc jamais étre utilisé sans la housse de siége.
Assurez-vous que seule une housse de siége CYBEX originale est utilisée,
car elle constitue un élément clé de la fonction de sécurité du siege.

Ne laissez jamais votre enfant sans surveillance dans la voiture.

Les piéces du systéme de retenue chauffent lorsqu’elles sont exposées au
soleil, ce qui peut provoquer des brilures au niveau de la peau de votre en-
fant. Protégez votre enfant et le siége enfant de I'exposition directe au soleil.
Un accident peut causer au siége enfant des dommages non identifiables

a I'ceil nu. Veuillez remplacer le siége aprés un accident. En cas de doute,
contactez votre revendeur ou le fabricant.

N'utilisez pas ce siége enfant pendant plus de 9 ans. Le siége pour enfant
est soumis a de fortes contraintes pendant sa durée de vie, ce qui entraine
des altérations de la qualité du matériau avec le vieillissement.

Les piéces en plastique peuvent étre entretenues avec un produit

de nettoyage doux et de I'eau chaude. N'utilisez jamais de produits de
nettoyage agressifs ou de I'eau de Javel !

Sur certains siéges de véhicules fabriqués en matériaux sensibles, I'utilisa-
tion du siége enfant peut laisser des marques et/ou provoquer une décolora-
tion. Pour éviter cela, vous pouvez placer une couverture, une serviette ou un
élément équivalent sous le siége enfant afin de protéger le siége du véhicule.



LES ELEMENTS CONSTITUTIFS DU PRODUIT

(a) Compartiment de rangementdu  (h)
guide utilisateur

Protection contre les impacts
latéraux

(b) Dossier (i) Bras de verrouillage

(c) Appui-téte réglable ISOFIX-Connect

(d) Réglage de la hauteur de (i)  Reglage d'ISOFIX-Connect
I'appui-téte poignee

(e) Rehausseur (k) Bouton de déverrouillage

ISOFIX-Connect

Voyant de sécurité
ISOFIX-Connect

(m) Points d’ancrage ISOFIX

ASSEMBLAGE INITIAL

Connectez le dossier (b) au rehausseur (e) en accrochant 'ergot de guidage sur 'axe du
rehausseur. Le dossier (b) est alors rabattu vers l'avant.

(f)  Guide de la ceinture abdominale
(g) Guide de la ceinture d’épaule

POSITION APPROPRIEE DANS LE VEHICULE
Le siege enfant avec les bras de verrouillage ISOFIX-Connect rétractés (i) peut étre utilisé
sur tous les siéges du véhicule équipés de ceintures de sécurité automatiques a trois
points homologuées pour un usage « universel » selon le manuel du véhicule.
Une certification « semi-universelle » est attribuée aux systémes de retenue
qui sont reliés & la voiture par des bras de verrouillage ISOFIX-Connect (i).
Pour cette raison, ISOFIX-Connect ne peut étre utilisé que dans certains
véhicules. Consultez la liste ci-jointe des types de véhicules approuvés. Vous
pouvez obtenir la version la plus a jour sur www.cybex-online.com.
Dans des cas exceptionnels, le siége auto pour enfant peut également étre
utilisé sur le siége passager avant. Conformez-vous toujours aux recomman-
dations du fabricant du véhicule.

INSTALLATION DU SIEGE ENFANT DANS LE VEHICULE

1. Assurez-vous toujours que...

« les dossiers du véhicule sont bloqués en position verticale lorsque vous
installez le siége enfant sur le siége passager avant.

« réglez le siége du véhicule le plus loin possible vers I'arriere sans affecter le
passage de la ceinture.

2. Utilisez la poignée de réglage ISOFIX-Connect (j) sous le rehausseur (e) et
tirez les deux bras de blocage ISOFIX-Connect (i) a leur maximum.

3. Tournez maintenant les bras de blocage ISOFIX-Connect (i) & 180° de maniére a ce
qu'ils soient orientés dans la direction des points d'ancrage ISOFIX (m).

4. Placez le siége enfant sur le siége approprié de la voiture.

5. Poussez les deux bras de blocage (i) dans les points d’ancrage ISOFIX (m)
jusqu'a ce qu'ils s’enclenchent en émettant un « CLIC » audible.

6. Utilisez la poignée de réglage ISOFIX-Connect (j) et poussez ensuite le
siége auto contre le siége du véhicule.

7. Ensure that the entire surface of the backrest of the child seat (b) is placed
against the backrest of the vehicle seat.

@ Si I'appui-téte du véhicule fait obstacle, tirez-le vers le haut jusqu'a la li-
mite ou retirez-le complétement (sauf pour les siéges du véhicule faisant
face vers l'arriére).

8. Assurez-vous que le siége est bien fixé en essayant de I'extraire des points
d'ancrage ISOFIX (m). Le voyant de sécurité vert (I) doit étre clairement
visible des deux cotés du siege.

9. Si le siége est utilisé sans ISOFIX-Connect, il peut étre rangé dans la partie
inférieure du siége.

Q Lutilisation d'ISOFIX-Connect permet de créer un ancrage avec le véhicule, ce qui
augmente la sécurité de votre enfant. Votre enfant doit toujours étre attaché avec la
ceinture de sécurité a trois points du véhicule.

DEMONTAGE DU SIEGE ENFANT DU VEHICULE

Procédez aux étapes d'installation dans I'ordre inverse.

1. Débloguez les bras de verrouillage ISOFIX-Connect (i) des deux cotés en appuyant sur
les boutons de déblocage (k) et en les tirant simultanément vers ['arriére.
2. Retirez le siége des points d'ancrage ISOFIX (m).

3. Retirez le siége enfant et rangez I''SOFIX-Connect en procédant dans
l'ordre inverse de l'installation.

L’appui-téte (c) peut étre réglé a I'aide de son dispositif de réglage de la
hauteur (d) situé a l'arriére de I'appui-téte (c). Ajustez I'appui-téte de maniere a
ce qu'il reste au maximum 2 cm (environ la largeur de 2 doigts) entre I'épaule
de I'enfant et I'appui-téte (c).

@ La hauteur de I'appui-téte peut toujours étre réglée lorsque le siege est
installé dans la voiture.




SECURISER L'ENFANT

1. Faites passer la ceinture du siége du véhicule autour de votre enfant et
insérez la languette dans la boucle de ceinture. Elle doit s’enclencher et
émettre un « CLIC » audible.

Placez la ceinture abdominale dans les guides de couleur rouge prévus a
cet effet (f) sur le siége enfant.

Tirez sur la ceinture d’épaule pour resserrer la ceinture abdominale.

N
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Sur le coté du siége auto prés de la boucle de ceinture, la ceinture d’épaule
et la ceinture abdominale doivent étre insérées ensemble dans le guide de
la ceinture abdominale (f).

o

Faites passer la ceinture d'épaule dans le guide (g) prévu a cet effet jusqu'a
ce qu’elle soit insérée dans le guide de la ceinture.

6. Assurez-vous que la ceinture d'épaule passe sur la clavicule de votre enfant
et ne touche pas son cou. Si nécessaire, ajustez la hauteur de I'appui-téte
pour modifier la position de la ceinture.

RETRAIT ET REMISE EN PLACE DE LA HOUSSE DE SIEGE

La housse du siége enfant se compose de trois parties (appui-téte, dossier et
rehausseur). Elles sont maintenues en position a plusieurs endroits par des
boutons-pression. Une fois que tous les boutons-pression ont été détachés, les
différents éléments de la housse peuvent étre retirés.

Pour remettre les housses sur le siége, suivez les instructions relatives au
retrait dans I'ordre inverse.

Q Lavez la housse uniquement a 30 °C avec un programme de lavage
délicat, sinon le tissu de la housse risque de se décolorer. Veuillez laver la
housse séparément des autres linges et ne pas la faire sécher au seche-
linge ou en plein soleil !

GARANTIE DU FABRICANT ET REGLEMENTS RELATIFS A
AU REBUT

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Allemagne) vous donne

3 ans de garantie sur ce produit. La garantie est valable dans le pays ot ce
produit a été initialement vendu par un revendeur a un client. Le contenu de la
garantie et toutes les informations essentielles requises pour I'affirmation de la
garantie se trouvent sur notre page d'accueil :

go.cybex-onli -war y-car-seats. Si une garantie est
indiquée dans la description de I'article, vos droits légaux contre nous pour les
défauts restent inchangés.

MISE

Veuillez respecter la réglementation de votre pays relative a I'élimination des
déchets.

[FR



CERTIFICERING
CYBEX Solution B2-Fix — groep 2/3, 15 tot 36 kg
Aanbevolen van ongeveer 3 jaar tot 12 jaar

Bedankt dat u heeft gekozen voor het kinderzitje Solution B2-Fix.

Lees de instructies zorgvuldig door voordat u het zitje in uw auto
installeert en bewaar deze instructies altijd in het daarvoor bestemde
compartiment.

BELANGRIJKE INFORMATIE

1 Zonder goedkeuring van de typegoedkeuringsinstantie (RDW) kan het kin-
derzitje niet op enige wijze worden worden gewijzigd of iets aan worden
toegevoegd.

Voor de optimale bescherming van uw kind is het absoluut essentieel dat u
het kinderzitje gebruikt zoals beschreven in deze handleiding.

Dit kinderzitjie mag alleen worden geinstalleerd op autostoelen die goed-
gekeurd zijn voor het gebruik van kinderbeveiligingssystemen volgens de
handleiding van het voertuig.

Alleen geschikt voor autostoelen met automatische driepuntsgordel, goed-
gekeurd in overeenstemming met VN-reglement nr. 16 of een vergelijkba-
re norm.

Gebruik geen andere dragende contactpunten dan de in de handleiding be-
schreven en op het autostoeltje aangegeven punten.

Het volledige oppervlak van de rugleuning van de kinderzitje moet contact
maken met de rugleuning van het voertuig.

De schoudergordel moet naar schuin naar achteren lopen. Het mag nooit
naar voren leiden naar het bovenste gordelpunt in het voertuig.

De autogordel mag nooit de gordelgeleider van de zitting kruisen. Als het
gordelsysteem te lang is, is het kinderzitje ongeschikt voor gebruik op die
positie in uw auto. Neem in geval van twijfel contact op met de fabrikant van
het kinderzitje.

De driepuntsgordel van het voertuig mag uitsluitend in de daarvoor bedoelde
geleiders worden geplaatst. De gordelgeleiders worden in deze handleiding
precies beschreven en zijn op het kinderzitje rood gemarkeerd.

De buikriem moet zo laag mogelijk over de lies van uw kind lopen voor
optimaal effect tijdens een ongeval.

Zorg er voor elk gebruik voor dat de automatische driepuntsgordel correct
is afgesteld en nauw aansluit op het lichaam van het kind. De gordel mag in
geen geval verdraaid zijn.

Alleen een optimaal aangepaste hoofdsteun kan uw kind maximale bescher-
ming en comfort bieden en zorgt ervoor dat de schoudergordel soepel kan
worden aangebracht.

Het kinderzitje moet altijd correct in het voertuig worden bevestigd met de
autogordel, zelfs wanneer het niet wordt gebruikt.

Zorg er altijd voor dat het kinderzitje nooit wordt vastgeklemd wanneer u de
autodeur sluit of de achterbank aanpast.

Bagage of andere voorwerpen in het voertuig moeten altijd goed worden
vastgezet. Anders kunnen ze door de auto worden gegooid, wat dodelijk
letsel kan veroorzaken.

Het kinderzitie mag nooit worden gebruikt zonder zithoes. Zorg ervoor dat
alleen een originele CYBEX-zithoes wordt gebruikt, omdat de hoes een
belangrijk onderdeel is voor de werking van het stoeltje.

Laat uw kind nooit zonder toezicht achter in de auto.

De onderdelen van het kinderbeveiligingssysteem kunnen warm worden in
de zon en het kind mogelijk brandwonden bezorgen. Bescherm uw kind en
het kinderzitje tegen directe blootstelling aan de zon.

Een ongeval kan schade aan het kinderzitje veroorzaken die niet voor het
blote oog zichtbaar is. Vervang de stoel na een ongeval. Als u twijfelt, neem
dan contact op met uw dealer of de fabrikant.

Gebruik dit kinderzitje niet langer dan 9 jaar. Tijdens het gebruik wordt het
kinderzitje blootgesteld aan hoge druk, wat leidt tot veranderingen in de kwa-
liteit van het materiaal naarmate het langer gebruikt wordt.

De plastic onderdelen kunnen worden gereinigd met een mild schoon-
maakmiddel en warm water. Gebruik nooit agressieve reinigingsmiddelen
of bleekmiddelen!

Op sommige autostoelen van kwetsbare materialen kan het gebruik van
kinderzitjes markeringen achterlaten en/of verkleuring veroorzaken. Om dit
te voorkomen, kunt u een deken of handdoek o.i.d. onder het kinderzitje
plaatsen om de autostoel te beschermen.



PRODUCTONDERDELEN

(a) Opbergcompartiment (h) Zijwaartse bescherming
gebruiksaanwijzing (i) ISOFIX-Connect vergrendelarmen

(b)  Rugleuning (i) ISOFIX-Connect verstelhendel

(c) Verstelbare hoofdsteun (k) ISOFIX-Connect ontgrendelknop

(d) Hoogteregeling hoofdsteun () Veiligheidsindicator

(e) Zitverhoger ISOFIX-Connect

(f) Buikgordelgeleiders (m) ISOFIX fixatiepunten

(g) Geleider schoudergordel

EERSTE INSTALLATIE

Zet de rugleuning (b) vast op de zitverhoger (e) door de geleider op de as van
de zitverhoger te klikken. Vouw de rugleuning (b) vervolgens naar voren.

DE JUISTE POSITIE IN HET VOERTUIG

Het kinderzitje met ingetrokken ISOFIX-Connect-vergrendelarmen (i) kan
worden gebruikt op alle autostoelen met automatische driepuntsveiligheids-
gordels die volgens de handleiding van het voertuig zijn goedgekeurd voor
‘universeel’ gebruik.

Beveiligingssystemen die met de auto zijn verbonden via ISOFIX-Connect
vergrendelingsarmen (i) krijgen een ‘semi-universeel’ certificaat. Daarom kan
ISOFIX-Connect alleen in bepaalde voertuigen worden gebruikt. Raadpleeg de
bijgevoegde lijst met voertuigtypen voor goedgekeurde voertuigen. U kunt de
meest actuele versie hiervan verkrijgen via www.cybex-online.com.

In uitzonderlijke gevallen mag het autostoeltje ook op de passagiersstoel voor-
in worden gebruikt. Volg altijd de aanbevelingen van de autofabrikant op.

HET KINDERZITJE IN HET VOERTUIG INSTALLEREN

1. Zorg er altijd voor dat...

« de rugleuning in het voertuig rechtop vergrendeld is.

« bij het installeren van het kinderzitje op de passagiersstoel voorin, zet u de
autostoel zover mogelijk naar achter zonder dat u loop van de gordel moet
aanpassen.

. Gebruik de ISOFIX-Connect-verstelhendel (j) onder de zitverhoger (e) en

trek de twee ISOFIX-Connect vergrendelarmen (i) zo ver mogelijk uit.

Draai nu de vergrendelarmen van de ISOFIX-Connect (i) 180° zodat ze naar

de ISOFIX-fixatiepunten wijzen (m).
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4. Plaats de kinderzitje op de juiste zitting in de auto.

5. Duw de twee vergrendelingsarmen (i) in de ISOFIX-fixatiepunten (m) totdat
deze met een hoorbare ‘KLIK’ vastzitten.

6. Gebruik de ISOFIX-Connect-verstelhendel (j) en duw het kinderzitje tegen
de autostoel.

7. Zorg ervoor dat het volledige opperviak van de rugleuning van het kinderzit-
je (b) tegen de rugleuning van de autostoel leunt.

@ Als de hoofdsteun van de auto zich in de weg bevindt, trek hem dan
naar boven of verwijder hem volledig (behalve bij achterwaarts gerichte
autostoelen).

8. Zorg ervoor dat het kinderzitje stevig vastzit door te proberen het uit de
ISOF IX-fixatiepunten te trekken (m). De groene veiligheidsindicatoren (1)
moeten duidelijk zichtbaar zijn aan beide kanten van het kinderzitje.

9. Als het kinderzitje wordt gebruikt zonder ISOFIX-Connect, kan deze aan de
onderkant van het zitjie worden opgeborgen.

@ Als het kinderzitie wordt gebruikt zonder ISOFIX-Connect, kan deze aan
de onderkant van het zitje worden opgeborgen. Uw kind moet nog steeds
worden vastgezet met de driepuntsgordel van de auto.

HET KINDERZITJE UIT DE AUTO HALEN

Voer de installatiestappen in de omgekeerde volgorde uit.

1. Ontgrendel de ISOFIX-Connect vergrendelarmen (i) aan beide zijden door
de ontgrendelknoppen te duwen (k) en ze tegelijkertijd terug te trekken.

2. Trek kinderzitje los van de ISOFIX-fixatiepunten (m).

3. Verwijder de kinderzitje en berg de ISOFIX-Connect op in omgekeerde
volgorde van de installatie.

DE HOOFDSTEUN VERSTELLEN

De hoofdsteun (c) kan worden versteld met behulp van de handgreep (d) aan
de achterkant van de hoofdsteun (c). Verstel de hoofdsteun zodanig dat de
ruimte tussen de schouder van het kind en de hoofdsteun (c) maximaal 2 cm
(ongeveer 2 vingers dik) is.

@ De hoogte van de hoofdsteun kan nog worden aangepast als het
kinderzitje in de auto is geinstalleerd.




HET KIND BEVEILIGEN

. Leid de veiligheidsgordel van het voertuig rond uw kind en steek de gordel-
tong in de riemgesp. Die moet met een hoorbare ‘KLIK’ vergrendelen.

. Plaats de buikriem in de rood gekleurde buikgordelgeleiders (f) van het
kinderzitje.

. Trek aan de schoudergordel om de buikriem strak te zetten.

. Aan de zijkant van het autostoeltje naast de riemgesp moeten de schouder-
gordel en de buikriem samen in de buikgordelgeleider worden gelegd (f).

. Voer de schouderriem door de schoudergordelgeleider (g) totdat hij in de
gordelgeleider zit.

. Zorg ervoor dat de schoudergordel over het sleutelbeen van uw kind loopt
en de nek van uw kind niet raakt. Pas eventueel de hoogte van de hoofd-
steun aan om de positie van de gordel te veranderen.

DE ZITHOES VERWIJDEREN EN OPNIEUW BEVESTIGEN

De hoes van het kinderzitje bestaat uit drie delen (hoofdsteun, rugleuning en
zitverhoger). Deze zitten op verschillende plaatsen vast met drukknoppen.
Zodra alle knopen los zijn, kunnen de afzonderlijke delen van de hoes worden
verwijderd.

Om de hoezen terug te plaatsen, volgt u de verwijderingsinstructies in de
omgekeerde volgorde.

N

N

o

o

Q De hoes mag alleen worden gewassen op 30 °C met een fijnwas-
programma, anders kan de stof verkleuren. Was de hoes apart en droog
hem niet in de droger of in direct zonlicht!

GARANTIE EN AFVALVERWIJDERINGSVOORSCHRIFTEN VAN DE
FABRIKANT

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Duitsland) geeft u 3 jaar ga-
rantie op dit product. De garantie is alleen geldig in het land waar het product
aanvankelijk werd verkocht door een retailer aan een klant. De inhoud van de
garantie en alle essentiéle informatie vereist voor de aanspraak erop staan op
onze startpagina go.cybex-onlil er-war y-car-seats.
Als een garantie wordt getoond in de beschrijving van een artikel, blijven uw
wettelijke rechten ten aanzien van ons voor defecten onveranderd.

Leef de voorschriften inzake afvalverwijdering in uw land na.




CERTYFIKATY

UN R-44/04

CYBEX Solution B2-Fix —
grupa 2/3, 15— 36 kg
Zalecany od ok. 3 lat do 12 lat

Dzigkujemy za wybér fotelika dzieciecego Solution B2-Fix.

Doktadnie przeczytaj instrukcje przed zamontowaniem fotelika w samo-
chodzie i zawsze trzymaj je pod reka w do tego miej;

WAZNE INFORMACJE

1 Bez zgody organu udzielajgcego homologacii typu fotelik dziecigcy nie moze
by¢ modyfikowany ani uzupetniany w zaden sposob.

Aby dziecko byto odpowiednio chronione, absolutnie konieczne jest
korzystanie z fotelika samochodowego w sposéb opisany w niniejszej
instrukcji obstugi.

Prezentowany fotelik dziecigcy moze by¢ zamontowany wytacznie na
fotelach pojazdu, na ktérych, zgodnie z podrecznikiem pojazdu, dozwolone
jest stosowanie systemoéw podtrzymywania dla dzieci.

Odpowiedni wytgcznie do foteli z trzypunktowym automatycznym pasem
zatwierdzonym regulacjg ONZ nr 16 lub odpowiednikiem tego standardu.
Nie uzywaj zadnych no$nych punktéw kontaktowych innych niz opisane w
instrukgji i oznaczone na foteliku.

Cata powierzchnia oparcia fotelika dziecigcego musi stykac sie z oparciem
pojazdu.

Pas barkowy musi przebiega¢ ukosnie w gore i do tytu. Nie moze nigdy biec
do przodu w strong gérnego punktu paséw bezpieczerstwa w pojezdzie.
Klamra pasa pojazdu nigdy nie moze krzyzowac sig z prowadnicg pasa fote-
lika. Jesli element z gniazdem klamry pasa jest za diugi, fotelik dziecigcy nie
powinien by¢ uzywany w danym potozeniu. W razie watpliwosci nalezy skon-
taktowac sig z producentem urzgdzenia przytrzymujacego dla dzieci.
Trzypunktowe pasy bezpieczenstwa musza przechodzi¢ przez przezna-
czone do tego prowadnice. Prowadnice pasa zostaty szczegétowo opisa-

ne w niniejszej instrukcji. Sg oznaczone czerwonym kolorem na foteliku
samochodowym.

Aby zapewni¢ maksymalng ochrone podczas kolizji, pas biodrowy powinien
przebiega¢ mozliwie jak najblizej pachwin.

Przed kazdym uzyciem nalezy upewni¢ si¢, ze automatyczny trzypunktowy
pas pojazdu jest prawidtowo utozony i cisle przylega do ciata dziecka.
Nigdy nie skrecaj pasal

Tylko optymalnie wyregulowany zagtéwek moze zapewni¢ dziecku maksy-
malng ochrone i komfort, jednoczes$nie zapewniajac bezproblemowe dopa-
sowanie pasa barkowego.

Fotelik samochodowy musi by¢ zawsze prawidtowo zamocowany w pojez-
dzie za pomoca pasa pojazdu, nawet woéwczas, gdy sig z niego nie korzysta.
Nalezy zawsze sprawdzac, czy fotelik dziecigcy nie zakleszcza sie podczas
zamykania drzwi samochodu lub podczas regulaciji tylnego fotela.

Bagaz i wszelkie inne przedmioty znajdujace sie w pojezdzie muszg by¢
zawsze dobrze przymocowane. W przeciwnym razie moga by¢ rzucane w
samochodzie, co moze prowadzi¢ do obrazen $miertelnych.

Nie wolno korzystac z fotelika, ktéry nie posiada zatozonego pokrowca.
Koniecznie uzywaj wytacznie oryginalnego pokrowca fotelika CYBEX,
poniewaz pokrowiec jest kluczowym elementem dla dziatania fotelika.
Nigdy nie nalezy pozostawia¢ dziecka bez opieki w samochodzie.

Czesci systemu podtrzymywania dla dzieci nagrzewaja sig na stoncu, w wy-
niku czego mogg poparzy¢ skore dziecka. Chron dziecko i fotelik przed bez-
posrednim dziataniem promieni stonecznych.

Podczas wypadku fotelik moze dozna¢ uszkodzen, ktére nie bedg zauwazal-
ne gotym okiem. W razie wypadku nalezy wymieni¢ fotel. W przypadku wat-
pliwosci prosimy skontaktowac si¢ ze sprzedawcg lub producentem.

Nie nalezy korzystac z fotelika dziecigcego diuzej niz 9 lat. Fotelik dziecigcy
jest narazony na wysokie obcigzenie podczas okresu eksploataciji produktu,
co prowadzi do zmiany jako$ci materiatu wraz z wiekiem.

Czesci plastikowe mozna czysci¢ tagodnym srodkiem czyszczacym oraz cie-
pta woda. Nigdy nie uzywaj silnych srodkéw czyszczacych ani wybielaczy!
Jesli fotele pojazdu sg wykonane z wrazliwych materiatéw, korzystanie z
fotelikéw dziecigcych moze spowodowaé odbarwienie i/lub przebarwienie.
Aby temu zapobiec, pod fotelikiem mozna umiesci¢ koc lub recznik w celu
zabezpieczenia fotela pojazdu.



CZESCI PRODUKTU

(a) Instrukcja obstugi schowek (h) Ochrona przy zderzeniu bocznym
(b) Oparcie (i) Ramiona blokujgce ztgcza ISOFIX
(c) Regulowany zagtowek (i) Regulacja ztgcza ISOFIX

(d) Regulator wysokosci zagtowka Uchwyt

(e) Podnosnik fotela (k) Przycisk zwalniajacy ztacza ISOFIX

Wskaznik bezpieczenstwa ztgcza
ISOFIX

Punkty kotwienia ISOFIX

(f) Prowadnica pasa miednicowego (U]

(g) Prowadnica pasa barkowego (
m

MONTAZ WSTEPNY
Podtgcz oparcie (b) do podstawy fotelika (e) poprzez zamocowanie jego
zaczepu na osi podstawy. Oparcie (b) pochylane jest wtedy do przodu.

PRAWIDLOWA POZYCJA W POJEZDZIE

Fotelik dziecigcy z wysuwanymi ramionami blokujgcymi ztgcza ISOFIX (i)
moze by¢ stosowany na wszystkich fotelach pojazdu wyposazonych w auto-
matyczne trojpunktowe pasy bezpieczenstwa, ktére w podreczniku pojazdu
zostaly dopuszczone do zastosowan uniwersalnych.

Certyfikacja ,pétuniwersalna” jest przyznawana dla systemow podtrzymywania
podtgczonych do samochodu za pomocg ramion blokujgcych ztacza ISOFIX (i).
Z tego powodu ztgcze ISOFIX moze by¢ uzywane tylko w niektérych pojaz-
dach. Nalezy zapoznac sie z dotgczong listg zatwierdzonych typéw pojazdow.
Jej najbardziej aktualng wersje znajdziesz na stronie www.cybex-online.com.
W wyjatkowych przypadkach fotelik samochodowy mozna zamontowa¢ na
przednim siedzeniu pasazera. Scisle przestrzegaj zalecen producenta pojazdu.

INSTALACJA FOTELIKA SAMOCHODOWEGO W POJEZDZIE

1. Zawsze upewnij sie, Ze...

« oparcia w pojezdzie s3 zablokowane w pozycji pionowej.

« w przypadku instalowania fotelika na przednim siedzeniu pasazera, fotel
pojazdu zostat przesuniety moZzliwie jak najdalej do tytu bez uszczerbku dla
utozenia pasa bezpieczenstwa.

2. Uzyj dzwigni regulacyjnej ztgcza ISOFIX (j) pod podstawa fotelika (e) i
wyciagnij dwa ramiona blokujace ztacza ISOFIX (i) najdalej, jak to mozliwe.

w

. Teraz przekre¢ ramiona blokujgce ztacza ISOFIX (i) o 180° tak, aby byly
zwrécone w kierunku punktéw kotwienia ISOFIX (m).

. Umies¢ fotelik dziecigcy na odpowiednim miejscu w samochodzie.

. Popchnij dwa ramiona blokujgce (i) do punktéw kotwienia ISOFIX (m), az
zablokujg si¢ one na miejscu i ustyszysz kliknigcie.

. Uzyj dzwigni regulacyjnej ztacza ISOFIX (j) i dopchnij fotelik do fotela
pojazdu.

. Nalezy dopilnowa¢, aby cata powierzchnia oparcia fotelika (b) dotykata
oparcia siedzenia pojazdu.

(LIS

o
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Q Jesli przeszkadza w tym zagtéwek pojazdu, nalezy pociagna¢ go w goére lub
zdja¢ catkowicie (nie dotyczy foteli pojazdu odwréconych przodem do tytu).

8. Upewnij sig, ze fotelik jest dobrze umocowany, prébujgc wyciagnaé go z
punktow kotwienia ztgcza ISOFIX (m). Zielone wskazniki bezpieczenistwa (I)
muszg by¢ wyraznie widoczne po obu stronach fotelika.

9. Jesli fotelik jest uzywany bez ztacza ISOFIX, mozna je schowac na spodzie
fotela.

@ Dzigki zastosowaniu ztgcza ISOFIX powstaje potgczenie z pojazdem, co
zwieksza bezpieczenstwo Twojego dziecka. Twoje dziecko musi zosta¢
zabezpieczone trzypunktowym pasem pojazdu.

WYJMOWANIE FOTELIKA SAMOCHODOWEGO Z POJAZDU

Wykonaj kroki instalacji w odwrotnej kolejno$ci.

1. Odblokuj ramiona blokujace ztgcza ISOFIX (i) po obu stronach, naciskajac
przyciski zwalniajgce (k) i odciggajac je jednoczesnie.

2. Wyjmij fotelik z punktéw kotwienia ISOFIX. (m).

3. Usun fotelik dzieciecy i zabezpiecz ztgcza ISOFIX, wykonujac czynnosci
etapu instalacji w odwrotnej kolejnosci.

REGULACJA ZAGLOWKA

Zagtowek (c) mozna regulowac¢ za pomoca regulatora wysokosci (d) z tytu
zagtowka (c). Poprawnie wyregulowany zagtéwek pozostawia maks. 2 cm
(szeroko$¢ ok. dwdéch palcow) lub mniej przestrzeni pomigdzy ramionami
dziecka a dolng czg$cig zagtowka. (c).

@ Wysokos¢ zagtowka moze by¢ regulowana, gdy fotelik jest
zamontowany w samochodzie.




ZABEZPIECZANIE DZIECKA

1. Poprowadz pas bezpieczenstwa fotela pojazdu wokét dziecka i umie:
jezyk pasa w klamrze. Powiniene$ ustyszec¢ kliknigcie wskazujgce, ze pas
jest poprawnie zapigty.

2. Umies¢ pas miednicowy w czerwonych prowadnicach (f) w foteliku
dziecigcym.

3. Pociagnij za pas barkowy, aby napig¢ pas miednicowy.

4. Po stronie fotelika samochodowego przy gniezdzie klamry pasa pas
barkowy i miednicowy muszg zosta¢ umieszczone razem w prowadnicy
pasa miednicowego (f).

5. Przeciagnij pas barkowy przez prowadnice pasa barkowego, (g) az ten

znajdzie si¢ wewnatrz niej.

6. Upewnij sig, ze pas barkowy przebiega przez obojczyk dziecka i nie dotyka
jego szyi. Jedli to konieczne, dostosuj wysoko$¢ zagtéwka, aby zmieni¢
potoZenie pasa.

ZDEJMOWANIE | PONOWNE ZAKLADANIE POKROWCA FOTELIKA

Pokrowiec fotelika dzieciecego sktada sie z trzech czeéci (zagtéwka, oparcia
plecéw i podstawy). Sg one przymocowane zatrzaskami. Po zwolnieniu
wszystkich zatrzaskéw mozna usung¢ pojedyncze czesci pokrowca.

Aby zatozy¢ pokrowiec z powrotem na fotelik, nalezy postgpowac zgodnie z
instrukcjami zdejmowania, wykonujgc je w odwrotnej kolejnosci.

Q Pokrowiec mozna prac tylko w temperaturze 30°C przy zastosowaniu
delikatnego programu ptukania. W przeciwnym razie materiat moze ulec
odbarwieniu. Pokrowiec nalezy pra¢ oddzielnie. Nie suszy¢ w suszarce
ani na storicu!

GWARANCJA PRODUCENTA | PRZEPISY W ZAKRESIE USUWANIA

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Niemcy) udziela 3-letniej
gwarancji na niniejszy produkt. Gwarancja jest wazna w kraju, w ktérym
niniejszy produkt zostat pierwotnie sprzedany klientowi przez sprzedawce
detalicznego. Tre$¢ gwarancji oraz wszystkie istotne informacje wymagane do
jej udzielenia znajdujg sie na naszej stronie internetowej
go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seats. Jesli w opisie
artykutu jest gwarancja, twoje prawa wobec nas z tytutu wad pozostajg
nienaruszone.

Nalezy przestrzegac¢ przepiséw dotyczacych usuwania odpadéw obowigzujg-
cych w danym kraju.
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CYBEX Solution B2-Fix — 2/3 csoport, 15-36 kg
Ajanlott kb. 3 — 12 évig

hogy a gyermekiilés kivalasztasakor a Solution B2-Fix

mellett dontott

Az iilés autoba torténd felszerelése el6tt figyelmesen olvassa el az utasi-
tasokat, és a jelen utasitasokat mindig a kijelolt rekeszben tartsa.

FONTOS INFOR 16

Atipusjévahagyd hatosag jovahagyasa nélkil a gyermekilést semmilyen
modon nem lehet médositani, illetve kiegésziteni.

A gyermek megfelel6 védelme érdekében elengedhetetlen, hogy a gyerme-
kiilést a jelen Utmutatoban leirtak szerint hasznalja.

Ezt a gyermekdilést csak olyan jarmiililésekre szabad felszerelni, amelyek-
nél a jarmi hasznalati utasitasanak megfeleléen jéva van hagyva a gyer-
mekbiztonsagi rendszerek hasznalata.

Kizarélag automatikus, harompontos 6vvel felszerelt jarmiitilésekhez
hasznalhaté, az ENSZ 16-os rendeletének vagy hasonlé szabvanynak
megfeleléen.

Csak az Utmutatéban leirt és a gyermekbiztonsagi rendszerben jelzett teher-
viseld érintkezési pontokat hasznalja.

A gyermekdilés hattamldja teljes feliiletének érintkeznie kell a jarmi
hattamlajaval.

A valldvnek felfelé és a tamlanal hatrafelé kell haladnia. Soha nem haladhat
elorefelé a jarm fels6 Gvpontjanak iranyaba.

Ajarmiiévnek soha nem szabad athaladnia az Ulés 6vvezet6jén. Ha az 6v
tal hosszu, akkor a gyermekdilést nem szabad ezen a jarmiilésen hasz-
nalni. Kétség esetén vegye fel a kapcsolatot a gyermekbiztonsagi rendszer
gyartojaval.

A harompontos jarmiidvet kizarolag a kijelolt helyen lehet végigvezetni. A he-
lyes dvbekétést részletesen leirjuk ebben az utmutatdban, a gyermek
az dvvezetési pontok pirossal vannak jelélve.

Az als6 dvszarnak mindkét oldalon a lehet6 legalacsonyabban kell haladnia
a gyermek agyékanal, hogy baleset esetén optimalis védelmet nytjtson.
Minden hasznalat elétt ellendrizze, hogy az automatikus harompontos jar-
miiév megfeleléen van-e bedllitva, és szorosan illeszkedik-e a gyermek tes-
téhez. Az 6v soha ne legyen megcsavarodva.

Csak az optimalisan bedllitott fejtamla nyujthat a gyermek szamara ma-
ximalis védelmet és kényelmet, mikézben gondoskodik a vall sima
illeszkedésérdl.

Az (ilést mindig gondosan rogziteni kell a jarmidvvel a jarmiiben, még akkor
is, amikor nincs hasznalatban.

Az autdajto bezarasakor és a hatso Ulés beallitasakor mindig gyéz6djon
meg arrél, hogy a gyermekiilés soha nem akad el.

Az autéban Iévé csomagokat és mas targyakat mindig stabilan régziteni
kell. Ellenkez6 esetben az auté belsejében kizuhanhatnak, ami halélos sé-
riiléseket okozhat.

A gyermekiilést soha ne haszndlja huzat nélkiil. Ugyeljen arra, hogy csak az
eredeti CYBEX Uléshuzatot hasznaljon, mivel a huzat az (ilés funkciéjanak
egyik kulcsfontossagu eleme.

Soha ne hagyja gyermekét felligyelet nélkiil az autdban.

A gyermekbiztonsagi rendszer részei napsiités hatasara felmelegszenek, és
a gyermek bérét megégetheti. Védje gyermekét és a gyermekiilést a koz-
vetlen napfénytél.

Baleset esetén a gyermekiilésen olyan sériilések keletkezhetnek, amelyek
szabad szemmel nem lathatéak. Baleset utan cserélje ki az Gilést. Ameny-
nyiben kétségei meriiltek fel, vegye fel a kapcsolatot a kereskedével vagy

a gyartéval.

Ne hasznalja a gyermekdilést 9 évnél tovabb. A gyermekdilést a termék élet-
tartama alatt nagy igénybevétel éri, ami az életkor elérehaladtaval az anyag-
minéség megvaltozasahoz vezet.

A miianyag részeket enyhe tisztitészerrel és meleg vizzel lehet megtisztitani.
Soha ne hasznaljon er6s tisztitészereket és fehéritket.

Bizonyos érzékeny anyagokbol késziilt jarmitiléseknél a gyermekiilések
hasznélata nyomot hagyhat és/vagy elszinez6dést okozhat. Ennek megaka-
dalyozasa érdekében takarot, toi z6t vagy hasonlét helyezhet a gyerme-
kiilés ala, hogy megvédje a jarmi Ulését.




A TERMEK ALKATRESZEI

(a) Felhasznaléi utmutato (h) Oldalsé (itkozésvédelem
tarolorekesze (i) ISOFIX csatlakozo reteszelokarok

(b) Hattamla (i) ISOFIX csatlakozasi beallitas

(c) Allithato fejtamla Fogantyu

(d) Fejtdmla magassagbeallitéja (k) ISOFIX csatlakozd kioldé6 gombja

(e) Er6sité (I) ISOFIX csatlakozd biztonsagi

jelzése
(m) ISOFIX régzitési pontok

() Medencedv-vezeté
(9) Vallév-vezets

ELSO OSSZESZERELES
Csatlakoztassa a hattamlat (b) az erésitéhoz (e) ugy, hogy a vezetécsapot az
er6sitd tengelyére rogziti. A hattamlat (b) ezutan hajtsa elére.

HELYES POZiCIO A JARMUBEN

A visszahuzott ISOFIX csatlakozé régzitékarokkal (i) a gyermekiilés minden
jarmi Glésén hasznalhaté automatikus, harompontos biztonségi évvel, amelyet
a jarmii kézikonyvében jovahagytak ,univerzalis” hasznalatra.

A félig univerzalis” tanusitassal azon biztonsagi rendszerek rendelkeznek,
amelyeket az autéhoz az ISOFIX csatlakozo reteszelSkarjai (i) révén lehet
csatlakoztatni. Ezért az ISOFIX csatlakozé csak bizonyos jarmiveken
hasznalhaté. A csatolt listaban tekintse meg a jovahagyott jarmiivek tipusait. A
dokumentum naprakész valtozatat itt érheti el: www.cybex-online.com.

Kivételes esetekben a gyermekiilés hasznalhaté az elsé utasilésen. Mindig
vegye figyelembe a jarmii gyartéjanak ajanlasait.

A GYERMEKULES BESZERELESE A JARMUBE

1. Mindig Ggyeljen arra, hogy...
«+ a jarml hattamlai fuggdleges helyzetben legyenek rogzitve.
« Amikor a gyermekiilést az els6 utasiilésre telepiti, allitsa a jarmd Glését a
lehet6 leghatrébb, anélkiil, hogy akadalyozna az v dtjat.
2. Hasznalja az ISOFIX csatlakozé beallité karjat (j) az er6sitd alatt (e), és huz-
za a lehet6 legmesszebb a két ISOFIX csatlakozo rogzitékart (i).
3. Ezutan csavarja el az ISOFIX csatlakoz6 régzitkarjait (i) 180°-kal Ggy, hogy
az ISOFIX régzitési pontok (m) felé nézzenek.
4. Helyezze a gyermekiilést az auté megfeleld Ulésére.

5. Nyomja be a két rogzitokart (i) az ISOFIX rogzitési pontokba (m), amig ezek
egy jol hallhato kattanassal a helyiikre nem keriilnek.
6. Hasznalja az ISOFIX csatlakozo beallité karjat (j), és nyomja a gyermekiilést

7. Gy6z6djon meg arrél, hogy a gyermekiilés hattamlaja (b) telies mértékben
illeszkedik a jarmi tlésének hattamlajahoz.

@ Ha a jarmii fejtamlaja utban van, huizza a lehet6 legfeljebb, vagy tavolitsa
el teljesen (kivéve a hatrafelé néz6 jarmilléseket).

8. Az ISOFIX rogzitési pontokbdl (m) valo kihtizassal ellenérizze, hogy az Ulés
biztonsagosan helyezkedik-e el. A z6ld biztonsagi jelzésnek (1) jol lathatonak
kell lennie az ilés mindkét oldalan.

9. Ha az tlést ISOFIX csatlakozd nélkil hasznalja, akkor az Ulés aljan
tarolhatja.

@ Az ISOFIX csatlakozé hasznélataval kapcsolat létestl a jarmiivel, ami no-
veli gyermeke biztonsagat. Gyermekét tovabbra is biztositani kell a a jar-
mi harompontos 6ve.

A GYERMEKULES ELTAVOLITASA A

Végezze el a telepitési Iépéseket forditott sorrendben.

1. Oldja ki az ISOFIX csatlakozo rogzitékarjait (i) mindkét oldalon a kioldégom-
bok (k) megnyomasaval és egyidejii visszahuzasaval.

2. Huzza el az ilést az ISOFIX rogzitési pontokbdl (m).

3. Tavolitsa el a gyermekiilést és tarolja az ISOFIX csatlakozot a telepitéshez
képest forditott sorrendben.

A FEJTAMLA BEALLITASA

Afejtamla (c) a fejtamla magassaganak beallitéjaval (d) a fejtamla hatuljan
(c) allithato. A fejtamlat ugy kell beallitani, hogy a gyermek valla és a fejtamla
kozott (c) legfeliebb 2 cm (kb. két ujjszélesség) maradjon.

@ A fejtamla magassaga tovabbra is beallithaté, amikor az Ulés az auto-
ba kertil.
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A GYERMEK BIZTOSITASA

. Vezesse a jarmii biztonsagi évét gyermeke kordl, és illessze be az dvnyelvet
az Ov csatjaba. Hallania kell egy kattanast.

Helyezze a medencedvet a gyermekdilés piros szinl dvvezetdbe (f).

(S

Huzza meg a vallévt, hogy meghtizza a medencedvet.

4. Az autésiilésnek az 6v csatja melletti oldalan a vallovet és a dvszijat egy-
mashoz kell illeszteni a 6vvezetébe (f).

Vezesse at a vallovet a vallvezetdn (g) keresztiil, amig az dvvezetd
belsejébe nem kertil.

. Gondoskodjon arrol, hogy a vallov athaladjon a gyermeke kulcscsontjan,
és ne érintse meg a gyermek nyakat. Sziikség esetén allitsa be a fejtamla
magassagat a szij helyzetének megvaltoztatasahoz.

AZ ULESHUZAT ELTAVOLITASA ES VISSZAHELYEZESE

A gyermekiilés huzata harom részbdl all (fejtamla, hattamla és erésitd és
utkdzésveédo). Ezeket tobb helyen nyomécsapok tartjak a helyiikon. Az 6sszes
csap elengedése utan a huzat egyes részei eltavolithatok.

utasitasokat forditott

o

o

A huzatok visszahelyezéséhez kdvesse az
sorrendben.

Q A huzatot csak finom mosasi programmal 30°C-on szabad mosni, kii-
I6nben elszinezddés alakulhat ki a huzat szévetén. Mossa a huzatot a
tobbi ruhanemitél elkilonitve, és ne szaritsa szaritoban és kozvetlen
napfényen.

A GYARTO GARANCIARA ES HULLADEKKEZELESRE VONATKOZO
SZABALYZATA

A CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Németorszag) 3 év
szavatossagot biztosit erre a termékre. A szavatossag abban az orszégban
érvényes, ahol a kiskereskedo elészor értékesitette a terméket a vevének. A
szavatossag tartalmara vonatkozo és a garancia érvényesitéséhez szilkséges
minden Iényeges informécié megtaléalhaté a honlapunkon:
go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seats. A termék leirasa-
ban szerepl8 szavatossag nem befolyasolja az On térvény &ltal garantalt jogait
a meghibasodasokra vonatkozéan.

Kérjiik, tartsa be az orszagaban érvényes hulladé ési szabalyozasokat.




CERTIFIKACE

UN R-44/04

CYBEX Solution B2-Fix — skupina 2/3, 15 az 36 kg
Doporuceno pfiblizné od 3 let do 12 let

Dékujeme, Ze jste se pfi vybéru détské sedacky rozhodli pro model
Solution B2-Fix.

Pred instalaci sedaéky do vozidla si dikladné pieététe tyto pokyny a
vzdy je méjte snadno k dispozici ulozené v uréeném prostoru.

DULEZITE INFORMACE

Bez schvaleni schvalovacim orgadnem nesmi byt détska sedacka nijak upra-
vovéna ani dopliiovana.

Aby bylo vase dité fadné chranéné, je naprosto nezbytné, abyste détskou
sedacku pouZivali tak, jak je popsano v tomto navodu.

Tato détska sedacka miZe byt ve vozidlech instalovéna pouze na sedadla,
ktera jsou schvalena pro pouzivani détskych zadrznych systému podle na-
vodu vozidla.

Je vhodna pouze pro sedadla s automatickymi tfibodovymi pasy schvaleny-
mi podle predpisu OSN €. 16 nebo srovnatelné normy.

Nepouzivejte jiné zatéZové kontaktni body neZ ty, které jsou popsany v na-
vodu a vyznaceny na détském zadrzném zafizeni.

Cely povrch opéradla détské sedacky musi byt v kontaktu s opéradlem
vozidla.

Ramenni pas musi byt veden $ikmo smérem nahoru a dozadu. Nikdy nesmi
byt veden dopfedu k hornimu upinacimu bodu pasu ve vozidle.

Pfezka pasu vozidla nikdy nesmi prekfizit voditko pasu sedacky. Pokud je
bezpecnostni pas prilis dlouhy, pouziti détské sedacky ve vozidle v této po-
zici neni vhodné. V pfipadé pochybnosti kontaktujte vyrobce détského za-
drzného systému.

Ttibodovy pas vozidla musi byt veden pouze k tomu uréenymi vodicimi prvky.
Vodici prvky pasu jsou podrobné popsany v tomto ndvodu a na détské se-
dacce jsou vyznaceny Cervené.

Pro optimalni Gcinek v pfipadé nehody musi bfi$ni pas vést na obou stra-
nach co nejnize pres slabiny ditéte.

Pred kazdym pouZitim se ujistéte, Ze je automaticky tfibodovy pas vozidla
spravné nastaven a pevné priléha k télu ditéte. Nikdy pas neprekrucujte!
Pouze optimalné sefizena opérka hlavy mize poskytnout vasemu ditéti
maximalni ochranu a pohodli a zarover zajistit snadné upevnéni ramen-
niho pasu.

Détska sedacka musi byt ve vozidle vzdy fadné pfipevnéna pasem vozidla, i
kdyz se pravé nepouziva.

Pfi zavirani dvefi vozidla nebo nastavovani zadniho sedadla vzdy davejte
pozor, abyste détskou sedacku nezdeformovali.

Zavazadla nebo jiné predméty pfitomné ve vozidle musi byt vzdy pevné za-
jistény. V opaéném pripadé by mohlo dojit k jejich volnému pohybu uvnitf vo-
zu a pfipadnym smrtelnym trazam.

Détska sedacka nikdy nesmi byt pouzivana bez potahu. Zajistéte, aby byl
pouzivan pouze originalni potah CYBEX, protoze je kli¢ovym prvkem funk-
ce sedacky.

Nikdy nenechaveijte dité ve vozidle bez dozoru.

Dily v détském zadrzném systému se na slunci zahfivaji a mohly by ditéti
zpuUsobit popaleniny pokozky. Chrarite dité a détskou sedacku pred pfimym
sluneénim zéfenim.

Pripadna nehoda mizZe zpUsobit poskozeni détské sedacky, které nelze zjis-
tit pouhym okem. Po pfipadné nehodé sedacku vyméiite. V pfipadé pochyb-
nosti se poradte s prodejcem nebo vyrobcem sedacky.

Tuto détskou sedacku nepouzivejte déle nez 9 let. Détska sedacka je béhem
své Zivotnosti vystavena vysokému namahani, které béhem jejiho starnuti
zpusobuje zmeény kvality materialu.

Plastové dily Ize Gistit slabym Cisticim prostfedkem a teplou vodou. Nikdy
nepouzivejte agresivni Cistici prostfedky nebo bélidla!

Na nékterych sedadlech vozidel vyrobenych z materialt nachylnych k po-
8kozeni muze pouzivani détskych sedacek zanechavat stopy a/nebo zplso-
bovat zménu barvy. Abyste tomu zabranili, muZete détskou sedacku podloZit
prikryvkou, ruénikem nebo podobnym materialem a tim sedadlo chranit.
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SOUCASTI VYROBKU

(a) Ulozny prostor na navod k pouziti  (h) Ochrana pfi boénim narazu

(b) Opéradlo () Upinaci ramena systému

(c) Nastavitelna opérka hlavy ISOFIX-Connect

(d) Tlagitko nastavovani vysky (i) Nastavovaci madio systému
opérky hlavy ISOFIX-Connect

(e) Podsedak (k) Tlacitko pro uvolnéni systému

ISOFIX-Connect

(I) Bezpecnostni ukazatel systému
ISOFIX-Connect

Kotevni tchyty ISOFIX

(f) Voditko bfidniho pasu
(9) Voditko ramenniho pasu

(m|

POCATECNI MONTAZ
Pripojte opéradlo (b) k podsedaku (e) zahaknutim vodiciho zavésu na osu
podsedaku. Opéradlo (b) se pak slozi dopredu.

SPRAVNA POLOHA VE VOZIDLE

Détskou sedacku se zasunutymi upinacimi rameny ISOFIX-Connect (i) Ize
pouzivat na vech sedadlech s automatickymi tfibodovymi bezpe&nostnimi
pasy schvalenymi v pfirucce vozidla pro ,univerzalni“ pouZiti.
,Polouniverzalni“ certifikace se udéluje k zadrznym systémum, které jsou
pripojeny k vozidlu pomoci upinacich ramen systému ISOFIX-Connect (i).
Z tohoto dlvodu Ize systém ISOFIX-Connect pouzivat pouze v nékterych
vozidlech. Schvalena vozidla naleznete v pfiloZeném seznamu typ( vozidel.
j$i verzi naleznete na webu www.cybex-online.com.

Ve vyjimeénych pripadech Ize détskou autosedacku pouzivat na sedadle
spolujezdce. Vzdy dodrZujte doporuceni vyrobce vozidla.

INSTALACE DETSKE SEDACKY DO VOZIDLA

1. Vzdy zajistéte, aby...

« opéradla ve vozidle byla zaji§téna ve vzpfimené poloze.

« pfi instalaci détské sedacky na sedadlo spolujezdce nastavte sedadlo co
nejdale dozadu, aniz by to mélo vliv na vedeni pasu.

2. Pouzijte nastavovaci madlo systému ISOFIX-Connect (j) pod podsedakem
(e) a vytahnéte obé upinaci ramena systému ISOFIX-Connect (i), co nejdale
to pujde.

w

. Nyni otoéte upinaci ramena systému ISOFIX-Connect (i) o 180° tak, aby

sméfovala ke kotevnim tchytim ISOFIX (m).

Umistéte détskou sedacku na pfislusné sedadlo ve vozidle.

. Tlacte obé upinaci ramena (i) do kotevnich tchytt ISOFIX (m), quud
nezapadnou na misto, coZ poznate podle slysitelného ,CVAKNUTI".

. Pouzijte nastavovaci madlo systému ISOFIX-Connect (j) a zatlacte autose-
dacku proti sedadlu vozidla.

. Pfesvédcte se, Ze je cela plocha opéradla détské sedacky (b) v kontaktu s
opéradlem sedadla vozidla.

o &

o

~

@ Pokud vam prekazi opérka hlavy na sedadle vozidla, vytahnéte ji co nejvi-
ce nahoru nebo ji zcela odstrarte (kromé sedadel sméfujicich dozadu).

8. Ujistéte se, Ze je sedacka fadné zajisténa, a to tak, Ze se ji pokusite vytah-
nout z kotevnich Gchytl ISOFIX (m). Na obou stranach sedacky musi byt
jasné viditelné zelené bezpecnostni ukazatele ISOFIX (1).

9. Pokud sedacku pouZivate bez systému ISOFIX-Connect, mizZe byt poloZena
na sedadle.

@ ISOFIX-Connect tvofi spojeni s vozidlem, které zvySuje bezpecnost ditéte |
Dité musi byt stale zajisténo tfibodovym pasem vozidla.

VYNDA ETSKE SEDACKY Z VOZIDLA

Provedte postup instalace v opa¢ném poradi.

1. Stisknutim tlacitek pro uvolnéni (k) a jejich tazenim smérem dozadu odjisté-
te na obou stranach upinaci ramena systému ISOFIX-Connect (i).

2. Vytahnéte sedacku z kotevnich uchytd ISOFIX (m).

3. Détskou sedacku vyndejte a zasuiite ramena systému ISOFIX-Connect
opacnym postupem nez pfi instalaci.

NASTAVENi OPERKY HLAVY

Opérku hlavy (c) Ize nastavovat pomoci tlaéitka nastavovani vysky opérky hla-
vy (d) na zadni strané opérky hlavy (c). Opérku hlavy nastavte tak, aby mezi
rameny ditéte a opérkou hlavy zlstaly volné max. 2 cm (cca $itka 2 prsta).

@ Vysku opérky hlavy Ize nastavit, i kdyZ je sedacka nainstalovana ve
vozidle.




ZABEZPECENI DITETE

. Vedte bezpecnostni pas vozidla okolo ditéte a zasuiite jgz ¢ek pasu do
prezky pasu. Musi zapadnout se slysitelnym ,CVAKNUTIM".

2. Umistéte bfisni pas do voditek bfisniho pasu (f) détské sedacky.

3. ZataZenim za ramenni pas dotahnéte bfisni pas.

4. Na strané autosedacky vedle pfezky pasu musi byt ramenni i bfiSni pas
spole¢né vedeny voditkem bfisniho pasu (f).

5. Protahujte ramenni pas voditkem ramenniho pasu (g), dokud neni uvnitf
voditka pasu.

6. Ujistéte se, Ze ramenni pas vede pres kli¢ni kost ditéte a nedotyka se jeho

krku. Polohu bezpecnostniho pasu mizete pfipadné upravit zménou vysky
opérky hlavy.

ODSTRANENI A OPETOVNE NASAZENI POTAHU SEDACKY

Potah détské sedacky se sklada ze tfi ¢asti (opérka hlavy, opéradlo a podse-
dak). Potah je na nékolika mistech pfipevnén patentnimi knofliky. Jednotlivé
¢asti potahu Ize sundat po rozepnuti v8ech patentnich knoflik(.

Chcete-li potah nasadit zpét na sedacku, postupuijte podle pokynu pro jeho
sundani v opaéném poradi.

Q Potah Ize prat pouze pfi 30 °C pracim programem na jemné pradlo, ji-
nak muzZe dojit ke zméné barvy tkaniny potahu. Potah perte oddélené od
ostatniho pradla a nesuste jej v susi¢ce ani na pfimém slunci!

ZARUKA VYROBCE A NARIZENI O LIKVIDACI

Spolecnost CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Némecko)

vam dava na tento vyrobek zéruku 3 roky. Zaruka je platna v krajing, kde byl
tento vyrobek plvodné prodan zakaznikovi. Obsah zaruky a vSechny dulezité
informace vyZadované k zaru¢nimu prohlaseni najdete na nasich domovskych
strankach go.cyb li -warranty-car-seats. Pokud
je v popisu zboZzi uvedena zaruka, vase zakonna prava v pfipadé zavady
zlstavaji netknuta.

Vzdy dodrzujte mistni pravidla pro likvidaci odpadu.
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OSVEDCENIE

UN R-44/04

CYBEX Solution B2-Fix — skupina €. 2/3, od 15 do 36 kg
Odporucané od cca. 3 rokov do 12 rokov

Dakujeme, Ze ste sa pri vybere detskej sedack
Solution B2-|

rozhodli pre

Pred instalaciou sedacky do auta si pozorne precitajte pokyny a tieto
pokyny si vzdy uschovajte na uréenom mieste.

1 Bez suhlasu organu pre typové schvalovanie sa detska sedacka nesmie ni-
jakym sposobom upravovat ani dopliiat’.

Aby bolo vae dieta riadne chranené, je absolttne nevyhnutné, aby ste pou-
Zivali detskd sedacku podrfa popisu v tejto prirucke.

Tato detska sedacka sa da inStalovat iba na sedadlach vozidiel, ktoré su
schvalené na pouzivanie detskych zadrziavacich systémov podla priruc-

ky vozidla.

Vhodné iba pre sedadla vozidiel s automatickymi trojpodovymi pasmi schva-
lenymi podra predpisu OSN 16 alebo porovnatelnej normy.

Nepouzivajte iné kontaktné body zataZenia, ako st uvedené v pokynoch a
oznacené na detskom zadrZiavacom systéme.

Cely povrch operadla detskej sedacky sa musi dotykat operadla vozidla.
Ramenny pas sa musi pri sklopeni natahovat smerom nahor a dozadu. Ni-
kdy sa nesmie natahovat smerom dopredu k hornému bodu pasu vo va-
$om vozidle.

Spona bezpec¢nostného pasu vozidla sa nesmie krizovat s bezpe¢nostnym
pasom vozidla. Ak je bezpe¢nostny pas prili§ dihy, detska sedacka v tejto
pozicii nie je vhodna na pouZzitie vo vozidle. V pripade pochybnosti kontak-
tujte vyrobcu detského zadrziavacieho systému.

Trojbodovy bezpecnostny pas smie prechadzat len vyznacenymi smermi.
Tieto smery sU podrobne popisané v tejto prirucke a na detskej sedacke s
vyznacgené ¢ervenou farbou.

Pre optimalny Gcinok sedacky pri nehode musi bedrovy pas viest ¢o

Pred kazdym pouZitim sa ubezpecte, Ze automaticky trojbodovy bezpec-
nostny pas vozidla je spravne nastaveny a dobre prilieha k telu dietata. Pas
nikdy neprekricajte!

Iba optimalne nastavena opierka hlavy méze poskytnut vadmu dietatu ma-
ximalnu ochranu a pohodlie na zabezpecenie bezproblémového upevnenia
ramenného pasu.

Detska sedacka musi byt vo vozidle vzdy spravne upevnena
bezpeénostnym pasom vozidla, aj ked sa nepouziva.

Pri zatvarani dveri vozidla alebo nastavovani zadného sedadla vzdy
zabezpecte, aby sa detska sedacka nikdy nezasekla.

Batozina alebo iné predmety pritomné vo vozidle musia byt vzdy pevne za-
istené. V opacnom pripade by sa mohli vo vozidle pohybovat, ¢o by mohlo
sposobit smrtelné zranenie.

Detsku sedacku preto nie je mozné pouzivat bez potahu. Zaistite, aby sa
pouzival iba origindlny potah sedadla CYBEX, pretoze potah je klti¢ovym
prvkom funkcie sedacky.

Nikdy nenechavaite svoje dieta vo vozidle bez dozoru.

Casti detského zadrziavacieho systému sa zahrievaju na sinku a mézu
potencialne spalit’ pokozku vasho dietata. Chrafite svoje dieta a detski
sedacku pred priamym sinecnym Ziarenim.

Pri nehode moZe dojst k poskodeniu detskej sedacky, ktori nemozno identi-
fikovat volnym okom. Po nehode sedacku vymerite. V pripade pochybnosti
sa obratte na svojho predajcu alebo vyrobcu.

Nepouzivajte tito detsku sedacku dihSie ako po dobu 9 rokov. Detska
sedacka je pocas svojej Zivotnosti vystavena vysokému namahaniu, ¢o so
zvy$ujlcou sa dobou pouZivania vedie k zmenam kvality materialu.
Plastové Casti je mozné Cistit' jemnym Cistiacim prostriedkom a teplou vodou.
Nikdy nepouzivajte drsné cistiace prostriedky ani bielidla!

Na niektorych autosedackach vyrobenych z jemnych materidlov méze pou-
Zivanie detskych sedaciek zanechavat stopy a/alebo spdsobit zmenu farby.
Aby ste tomu zabranili, méZete umiestnit pod detski sedacku prikryvku ale-
bo uterdk a pod. na ochranu autosedacky.



CASTI VYROBKU

(a) Ulozny priestor pre pouzivatelski  (h) Ochrana proti bodnym narazom

prirucku (i) ISOFIX-Connect s uzamykacimi
(b) Operadlo ramenami
(c) Nastavitelna opierka hlavy (J) Nastavenie ISOFIX-Connect
(d) Nastavovac vysky opierky hlavy rukovat
(e) Posilfiovad (k) Uvolriovacie tlacidlo pripojenia
(f) Navod na pouzivanie brusného ISOFIX-Connect
pasu () Bezpecnostny indikator pripojenia

(g) Navod na pouzivanie ramenného ISOFIX-Connect
pasu (m) Kotviace body ISOFIX

POCIATOCNA MONTAZ

Pripojte operadlo (b) k posilfiovacu (e) zavesenim vodiaceho oka na os
posiliiovaca. Operadlo (b) sa potom sklopi dopredu.

SPRAVNA POLOHA VO VOZIDLE

Detska sedacka so zasunutymi uzamykacimi ramenami ISOFIX-Connect (i)

sa mdZe pouZit na vSetkych sedadlach vozidiel s automatickymi trojbodovymi
bezpecénostnymi pasmi schvalenymi v prirucke vozidla na ,univerzalne” pouZitie.
,Polouniverzalna* certifikacia sa udeluje zadrziavacim systémom, ktoré su
pripojené k vozidlu prostrednictvom uzamykacich ramien ISOFIX-Connect (i).
Z tohto dévodu je mozné ISOFIX-Connect pouzivat iba v urcitych vozidlach.
Pozrite si priloZzeny zoznam schvalenych druhov vozidiel. Najaktualnejsiu
verziu mozete ziskat' na webovej adrese www.cybex-online.com.

Vo vynimoénych pripadoch je mozné detsku sedacku pouzit na prednom
sedadle spolujazdca. Vzdy dodrZiavajte odportc¢ania vyrobcu vozidla.

MON DETSKEJ SEDACKY VO VOZIDLE

1. Vzdy sa uistite, zZe...
«+ operadla vo vozidle su zaistené vo zvislej polohe.
< pri inStalacii detskej sedacky na sedadlo predného spolujazdca nastavte se-
dadlo vozidla ¢o najdalej dozadu bez toho, aby to ovplyvnilo vedenie pasu.
2. Pouzite nastavovaciu rukovéat ISOFIX-Connect (j) pod posiliiovacom (e) a
potiahnite dve uzamykacie ramena ISOFIX-Connect (i), ako najviac to ide.
4. Umiestnite detsku sedacku na prislusné sedadlo v aute.
5. Zatlaéte dve uzamykacie ramena (i) do uchytiek ISOFIX (m), pokial neza-
padnu pocutefnym ,KLIKOM®.

6. Pomocou nastavovacej rukovate ISOFIX-Connect (j) autosedacku zatlacte
k sedadlu vozidla.

7. Dbajte na to, aby bola cela plocha operadla detskej sedacky (b) umiestnena
tak, aby sa opierala o operadlo sedadla vozidla.

@ Ak opierka hlavy brani montazi, potiahnite ju smerom nahor, najviac ako
sa da, alebo ju tplne vyberte (s vynimkou sedadiel vozidla smerujtcich
dozadu).

8. Uistite sa, aby bolo sedadlo bezpeéne zaistené jeho vytiahnutim z Gchytiek
ISOFIX (m). Zelené bezpe¢nostné indikatory (I) musia byt jasne viditelné na
obidvoch stranach sedacky.

9.V pripade, Ze sa sedadlo pouziva bez ISOFIX-Connect, mozno ho uloZit na
spodnej ¢asti sedadla.

zvysuje bezpecnost vasho dietata. Vase dieta musi byt stale zaistené

@ Pouzitim systému ISOFIX-Connect sa vytvori pripojenie ku vozidlu, ¢o
trojpodovym bezpecnostnym pasom vozidla.

ODSTRANENIE DETSKEJ SEDACKY Z V

Instalacné kroky vykonajte v opaénom poradi.

1. Odblokujte uzamykacie ramena systému ISOFIX-Connect (i) na oboch stra-
néach stlaéenim uvoltfiovacich tlacidiel (k) a zarover ich potiahnite dozadu.

2. Vytiahnite autosedacku z kotviacich bodov ISOFIX (m).

3. Odstrante detsku sedacku a systém ISOFIX-Connect uloZte v opaénom
poradi ako pri instalacii.

NASTAVENIE OPIERKY HLAVY

Opierka hlavy (c) sa da nastavit pomocou nastavovaca vysky opierky hlavy (d)
vzadu na opierke hlavy (c). Nastavte opierku hlavy tak, aby medzi ramenom
dietata a opierkou hlavy zostali 2 cm (Sirka priblizne 2 prsty) (c).

ID

‘ @ Vysku opierky hlavy je mozné nastavit aj pocas instalacie sedacky vo
vozidle.
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. Bezpecnostny pas vozidla vedte okolo dietata a jazycek pasu vioZte qo
samosvornej pracky pasu. Musi sa zablokovat poc¢utefnym ,KLIKNUTIM®.
Bedrovy pas vioZte do naéerveno sfarbenych vodi¢ov bedrovych pasov (f)
detskej sedacky.

Potiahnutim ramenného pasu utiahnete bedrovy pas.

Na boku sedadla vozidla, vedla samosvornej pracky, ramenny a bedrovy
pas musia byt vlozené spolu do vodidla bedrového pasu (f).

Ramenny pas vedte cez vedenie ramenného pasu, (g) pokial sa nedostane
do vodidla pasu.

Dbajte na to, aby ramenny pas prechadzal cez kli¢nu kost dietata a nedo-
tykal sa krku dietata. Zmenou vysky opierky hlavy moZete pripadne upravit
poziciu bezpe¢nostného pasa.

DEMONTAZ A OPATOVNE NAMONTOVANIE POTAHU SEDADLA

Kryt detskej sedacky sa sklada zo troch ¢asti (opierka hlavy, operadlo a posil-
fovac). Tieto ¢asti st zaistené na viacerych miestach pomocou gombikov. Po
uvolneni véetkych gombikov je mozné jednotlivé diely potahu vybrat.

Ak chcete potahy umiestnit spat na sedadlo, postupujte podla pokynov na ich
vybratie v opaénom poradi.

N

H>

o

I

Q Potah sa méze prat pri teplote 30 °C pri jemnom pracom programe,
inak to méze mat za nasledok zmenu farby potahovej latky. Potah perte
oddelene od ostatnej bielizne a nesuste ho v susicke ani na priamom
slnenom svetle!

ZARUKA VYROBCU A NARIADENIE O LIKVIDACII

Spolo¢nost CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Nemecko)

vam dava na tento vyrobok zéruku 3 roky. Zaruka je platna v krajine, kde bol
tento vyrobok pdvodne predany zékaznikovi. Obsah zéruky a vSetky doleZité
informacie vyzadované pre prehlasenie zaruky moZete najst na nasich domov-
skych strankach go.cybex-onlii warranty seats.
Ak je v popise ¢lanku uvedena zaruka, vase zakonné prava v pripade zavady
zostavaju nedotknuté.

Dodrzujte prosim predpisy o likvidacii odpadu vo vasej krajine.




CERTIFICACION

UN R-44/04

CYBEX Solution B2-Fix: grupo 2/3, de 15 a 36 kg
Recomendada para aprox. 3 afos a 12 afios

Gracias por elegir Solution B2-Fix como su silla infantil.

Lea atentamente las instrucciones antes de instalar la silla en el coche
y conserve siempre estas instrucciones a mano en el compartimento
designado.

INFORMACION IMPORTANTE

Sin la aprobacion de la autoridad de homologacion, la silla infantil no puede
modificarse ni afiadirse de ninguna manera.

Para mantener a su hijo protegido de forma adecuada, es absolutamente
esencial que utilice la silla infantil como se describe en este manual.

Esta silla infantil solo puede instalarse en asientos de vehiculos aprobados
para el uso de sistemas de retencion infantil de acuerdo con el manual del
vehiculo.

Solo apto para asientos de vehiculos con cinturones automaticos de tres
puntos aprobados de acuerdo con la normativa de la ONU 16 o una norma
comparable.

No utilice ninglin otro punto de contacto excepto los que estan descritos en
el manual de instrucciones y marcados en la silla de seguridad.

Toda la superficie del respaldo de la silla infantil debe entrar en contacto con
el respaldo del vehiculo.

El cinturén para los hombros debe deslizarse hacia arriba y atras con cierta
reclinacién. Nunca debe deslizarse hacia delante, llegando hacia el punto
de salida superior del cinturén del vehiculo.

La hebilla del cinturon del vehiculo nunca debe cruzar la guia del cinturén
de la silla. Si el cinturén es demasiado largo, la silla infantil no es adecua-
da para uso en esta posicion del vehiculo. En caso de duda, péngase en
contacto con el fabricante del sistema de retencion infantil.

El cinturén del vehiculo con tres puntos solo debe pasarse por los lugares
designados. El recorrido del cinturén de seguridad esté descrito en este ma-
nual de instrucciones y esta marcado en rojo en la silla infantil.

La correa abdominal debe pasar lo mas bajo posible de las ingles del nifio
para tener un efecto 6ptimo en caso de accidente. Antes de cada uso, ase-
gurese de que el cinturén automatico de tres puntos esté correctamente
ajustado y encaja bien en el cuerpo del nifio. No retuerza nunca el cinturén.
Solo un reposacabezas ajustado de forma éptima puede ofrecer a su hijo
una proteccion y comodidad maximas a la vez que se asegura de que el
cinturén para los hombros se puede ajustar sin problemas.

La silla infantil siempre debe fijarse de forma correcta en el vehiculo con el
cinturén del vehiculo, incluso cuando no se utilice.

Asegurese siempre de que la silla infantil no esté atascada al cerrar la
puerta del coche o ajustar el asiento trasero.

El equipaje o cualquier otro objeto presente en el interior del vehiculo
siempre debe estar firmemente asegurado. De lo contrario, pueden lanzar
en el coche, lo que podria causar lesiones fatales.

La silla infantil nunca debe usarse sin la funda. Asegurese de que solo se
utilice una funda de la silla CYBEX original, ya que la funda es un elemento
clave de la funcién de la silla.

Nunca deje al bebé desatendido en el coche.

Las partes del sistema de retencion infantil se pueden calentar al sol y
podrian provocar quemaduras en la piel de su hijo. Proteja a su nifio y la
silla de coche de la exposicion directa al sol.

Si ha tenido un accidente con el coche, la silla infantil puede haber sufrido
darios no identificables a simple vista. Sustituya la silla después de un acci-
dente. En caso de duda, consulte con su distribuidor o con el fabricante.
No utilice esta silla infantil durante mas de 9 afios. La silla infantil esta
expuesto a una gran tension durante su vida (til, lo que provoca cambios
en la calidad del material con los afios.

Las piezas de plastico pueden limpiarse con un agente limpiador suave y
agua tibia. Nunca utilice agentes limpiadores fuertes ni lejia.

En algunos asientos de vehiculos fabricados con materiales delicados, el
uso de sillas infantiles puede dejar marcas y/o producir decoloracion. Para
evitar esto, puede colocar una manta, una toalla o algo similar debajo de la
silla infantil para proteger el asiento del vehiculo.
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COMPONENTES DEL PRODU

(a) Compartimento de almacena- (h) Proteccion contra impactos
miento del manual del usuario laterales

(b) Respaldo (i) Brazos de bloqueo

(c) Reposacabezas regulable ISOFIX Connect

(d) Regulador de altura del (i) Ajuste ISOFIX-Connect Palanca
reposacabezas (k) Boton de desbloqueo de

(e) Elevador ISOFIX Connect

() Guia de la correa abdominal (1) Indicador de seguridad de

(g) Guia del cinturén para los ISOFIX Connect‘
hombros (m) Puntos de anclaje ISOFIX

MONTAJE INICIA

Conecte el respaldo (b) al elevador (e) enganchando la lengiieta guia en el eje
del elevador. El respaldo (b) estara doblado hacia adelante.

POSICION CORRECTA EN EL VEHICULO

La silla infantil con los brazos de bloqueo ISOFIX-Connect retraidos (i) se
puede utilizar en todos los asientos de vehiculos con cinturones de seguridad
automaticos de tres puntos aprobados en el manual del vehiculo para uso
«universal».

Se proporciona una certificacion «semiuniversal» a un sistema de retencion
conectado al coche mediante brazos de bloqueo ISOFIX-Connect (i). Por este
motivo, ISOFIX-Connect solo puede utilizarse en determinados vehiculos.
Consulte los vehiculos autorizados en la lista adjunta de tipos de vehiculos.
Puede obtener la version mas actualizada en www.cybex-online.com.

En casos excepcionales, la silla de coche infantil se puede utilizar en el asien-
to del copiloto. Siga siempre las recomendaciones del fabricante del vehiculo.

COLOCACION DE LA SILLA INFANTIL EN EL VEHICULO

1. Asegurese siempre de que...

« los respaldos del vehiculo estan bloqueados en posicion vertical.

« al instalar la silla infantil en el asiento del copiloto, ajuste el asiento del
vehiculo lo mas lejos posible sin afectar al recorrido del cinturén.

2. Utilice la palanca de ajuste de ISOFIX-Connect (j) bajo el elevador (e) y tire
de los dos brazos de bloqueo ISOFIX-Connect (i) en su maxima extension.

3. Ahora gire los brazos de bloqueo ISOFIX-Connect (i) 180° de modo que
estén orientados en la direccion de los puntos de anclaje ISOFIX (m).

IS

. Coloque la silla infantil en el asiento adecuado del coche.

Coloque los dos brazos de bloqueo (i) en los puntos de anclaje ISOFIX (m)

hasta que estos encajen con un «CLIC» audible.

. Utilice la palanca de ajuste ISOFIX-Connect (j) y empuje la silla de coche
contra el asiento del vehiculo.

. Asegurese de que toda la superficie del respaldo de la silla infantil (b) esta
colocada totalmente contra el respaldo del asiento del vehiculo.

o

o

~

@ Si el reposacabezas del vehiculo esta en medio, tire de él hacia arriba
hasta su méxima extension o extraigalo por completo (excepto en los
asientos del vehiculo orientados hacia atras).

8. Asegurese de que la silla esté bien sujeta intentando sacarla de los puntos
de anclaje ISOFIX (m). Los indicadores de seguridad verdes (l) deben estar
claramente visibles en ambos lados de la silla.

9. En caso de que la silla se utilice sin ISOFIX-Connect, se puede guardar en
la parte inferior del asiento.

@ Mediante ISOFIX-Connect, se crea una conexion con el vehiculo que au-
menta la seguridad de su hijo. Su hijo alin se debe sujetar con el cinturén
de tres puntos del vehiculo.

RETIRADA DE LA SILLA INFANTIL DEL VEHICULO

Realice los pasos de instalacion en orden inverso.

. Desbloquee los brazos de bloqueo ISOFIX-Connect (i) en ambos
lados empujando los botones de desbloqueo (k) y tirando de ellos
simultaneamente.

Extraiga la silla de los puntos de anclaje ISOFIX (m).

Quite la silla infantil y guarde el ISOFIX-Connect en orden inverso a la
instalacion.

REGULACION DEL REPOSACABEZAS

El reposacabezas (c) se puede regular utilizando el regulador de altura del
reposacabezas (d) en la parte posterior del reposacabezas (c). Regule el
reposacabezas a una separacion maxima de 2 cm (aproximadamente 2 dedos
de ancho) entre el hombro del nifio y el reposacabezas (c).

w N

@ La altura del reposacabezas puede regularse mientras la silla esta
instalada en el coche.




SUJECION DEL NINO

1. Pase el cinturén del asiento del vehiculo alrededor de su hijo e inserte la
lenglieta del cinturén en la hebilla del cinturén. Debe quedar encajado con
un «CLIC» audible.

. Coloque la correa abdominal en sus guias de color rojo (f) de la silla infantil.

. Tire del cinturén para los hombros para apretar la correa abdominal.

En el lado de la silla de coche junto a la hebilla del cinturén, el cinturén para

los hombros y la correa abdominal deben insertarse juntos en la guia de la

correa abdominal (f).

Pase el cinturén para los hombros a través de su guia (g) hasta que esté

dentro de la guia del cinturén.

. Asegurese de que el cinturon para los hombros pase por la clavicula de su
hijo y no le toque el cuello. Si fuese necesario, ajuste la altura del reposaca-
bezas para cambiar la posicion del cinturén.

RETIRADA Y RECONEXION DE LA FUNDA DE LA SILLA

La funda de la silla infantil consta de tres partes (reposacabezas, respaldo y
elevador). Estas se mantienen en posicion en varios puntos mediante botones
de presién. Una vez que se hayan soltado todos los botones, las piezas
individuales de la funda pueden retirarse.

Para poner las fundas en la silla, siga las instrucciones de retirada en orden
inverso.

N

w

»

o

o

Q La funda solo se puede lavar a 30 °C con un programa de lavado
delicado, de lo contrario, se puede decolorar la tela de la funda. Lave la
funda por separada de otra ropa y no la seque en la secadora ni bajo la
luz solar directa.

GARANTIA DEL FABRICANTE Y NORMATIVA PARA LA ELIMINACION

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Alemania) le da 3 afios de
garantia para este producto. La garantia es valida en el pais donde un vendedor
vendi6 inicialmente este producto a un cliente. El contenido de la garantia y toda la
informacion esencial necesaria para hacerla efectiva se pueden encontrar en nues-
tra pagina de inicio go.cybex-onli y-car-seats. Si
se muestra una garantia en la descripcion del articulo, sus derechos legales contra
nosotros por defectos no se veran afectados.

Respete las normas de eliminacién de residuos de su pais.
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CERTIFICAGAO

UN R-44/04

CYBEX Solution B2-Fix — grupo 2/3, 15 a 36 kg
Recomendado a partir de aprox. 3 anos até aos 12 anos

Obrigado pela preferéncia pelo assento de crianga Solution B2-Fix.

Leia atentamente as instrucoes antes da instalacdo do assento no seu
automovel e mantenha-as sempre a mao no compartimento respetivo.

INFORMAGCOES IMPORTANTES

1 O assento de crianga ndo pode ser de alguma forma modificado ou
expandido, sem a aprovagao prévia da entidade homologadora.

Para manter o seu filho devidamente protegido, é absolutamente essencial
que utilize o assento para crianga conforme descrito neste manual.

Este assento para crianga so pode ser instalado em assentos de veicu-

los que estejam aprovados para a utilizagéo de sistemas de retengéo para
criangas, de acordo com o manual do veiculo.

Apenas adequado para assentos de veiculos com cintos de seguranga
automaticos de trés pontos aprovados em conformidade com o regulamen-
to 16 UN ou com uma norma comparavel.

Nao utilize quaisquer pontos de contacto com suporte de carga além dos
descritos nas instrugdes e marcado no sistema de retengéo para criangas.
A superficie total do apoio para o encosto de costas do assento de crianga
tem de estar em contacto com o encosto de costas do veiculo.

O cinto de ombro tem de ser inserido para cima e para tras numa posi¢ao
reclinada Nunca deve ser inserido pela parte da frente até ao ponto superior
do cinto de seguranga do veiculo.

Afivela do cinto do veiculo nunca deve cruzar o guia do cinto do assento.
Se o encaixe do cinto for muito comprido, o assento de crianga ndo devera
ser utilizado nesta posigdo do automével. Em caso de duvida, contacte o fa-
bricante do sistema de retencéo para criancas.

O cinto do veiculo de trés pontos apenas pode passar através dos per-
cursos designados. Os pontos de passagem do cinto de seguranga estdo
descritos detalhadamente neste manual e estéo marcados a vermelho no
assento de crianga.

O cinto subabdominal deve passar o mais baixo possivel pelas virilhas da
crianga de modo a atuar com eficiéncia em caso de acidente. Antes de cada
utilizagao, certifique-se de que o cinto do veiculo de trés pontos automatico
esta ajustado correta e firmemente ao corpo da crianga. N&o torga o cinto!
S6 um encosto de cabeca ajustado de forma ideal pode proporcionar a ma-
xima protegdo e conforto ao seu filho, garantindo simultaneamente que o
cinto de ombro pode ser ajustado adequadamente.

O assento de crianga tem de estar sempre corretamente fixado com o cinto
do veiculo no veiculo, mesmo quando n&o estiver a ser utilizado.
Certifique-se sempre de que o assento de crianga nunca fica preso ao fe-
char a porta do carro ou quando ajustar o banco traseiro.

A bagagem ou quaisquer outros objetos presentes no veiculo tém de estar
sempre firmemente seguros. Caso contrario, podem ser projetados no inte-
rior do carro, o que pode causar ferimentos fatais.

O assento de crianga nunca devera ser utilizado sem a cobertura do as-
sento. Certifique-se de que usa apenas uma cobertura de assento CYBEX
original, uma vez que a mesma é um elemento essencial na funcionalida-
de do assento.

Nunca deixe a crianga sozinha no carro.

As pegas no sistema de retencéo de criangas aquecem ao sol, podendo
queimar a pele da crianga. Proteja a crianga e o assento de crianca da ex-
posicéo direta ao sol.

Um acidente com o assento de crianga pode provocar danos que néo sao
identificaveis a olho nu. Substitua o assento apés um acidente. Em caso de
duvida, contacte o revendedor ou o fabricante.

Néo utilize este assento de crianga durante mais de 9 anos. O assento de
crianga € exposto a um elevado desgaste durante a vida Util do produto, o
que leva a alteragdes na qualidade do material com o decorrer do tempo.
As pecas de plastico podem ser limpas com produtos de limpeza suaves e
agua morna. Nunca utilize produtos de limpeza agressivos ou lixivias!

Em alguns assentos de veiculos feitos de materiais sensiveis, a utilizagdo
de assentos para criangas pode deixar marcas e/ou causar descoloragéo.
Para evitar isto, pode colocar uma manta, toalha ou um artigo semelhante
por baixo do assento de crianga para proteger o assento do veiculo.



PECAS DO PRODUTO

(a) Compartimento de armazena- (h) Protegéo contra impactos laterais
mento do manual do utilizador (i)  Bragos de fixagao

(b) Encosto de costas ISOFIX-Connect

(c) Encosto de cabeca ajustavel (j)  Ajuste do ISOFIX-Connect

(d) Regulador em altura do encosto manipulo
de cabeca (k) Botao de libertagao

(e) Assento ISOFIX-Connect

() Guia do cinto subabdominal (I)  Indicador de seguranca

ISOFIX-Connect

(g) Guia do cinto de ombro
(m) Pontos de ancoragem ISOFIX

MONTAGEM INICIAL

Fixe o encosto de costas (b) ao assento (e),prendendo a argola de guia ao eixo
do assento. O encosto de costas (b) fica dobrado para a frente.

POSIGAO CORRETA NO VEICULO

O assento de crianga com bragos de fixagao ISOFIX-Connect retraidos (i)

pode ser utilizado em todos os assentos de veiculos com cintos de seguranca
automaticos de trés pontos aprovados no manual do veiculo para utilizagao
“universal”.

Uma certificagdo “semi-universal” é emitida a sistemas de retengéo que estao
fixos no automovel através dos bragos de fixagdo ISOFIX-Connect (i).Por este
motivo, o ISOFIX-Connect sé pode ser utilizado em determinados veiculos.
Consulte a lista de veiculos inclusa para ver os veiculos aprovados. Pode obter
a versdo mais atualizada em www.cybex-online.com.

Contudo, situagdes especificas, o assento de crianga também pode ser utilizado
no banco do passageiro dianteiro. Siga sempre as indicagdes e recomendagdes
do fabricante.

INSTALAR O ASSENTO DE CRIANGCA NO VEICULO

1. Certifique-se sempre de que...

+ 0 encosto de costas no veiculo esta fixo na posigao vertical.

+ quando instalar o assento de crianga no banco do passageiro dianteiro, ajus-
te o assento do veiculo 0 maximo para tras sem afetar a trajetéria do cinto.

2. Utilize o manipulo de ajuste do ISOFIX-Connect jl) sob o assento (e) e puxe
os dois bragos de fixagdo do ISOFIX-Connect (i) na sua extensdo maxima.

3. Depois rode os bragos de fixagao ISOFIX-Connect (i) 180° de modo a que
fiquem voltados para os pontos de ancoragem ISOFIX (m).

. Coloque o assento de crianga no assento adequado no carro.

(LIS

. Empurre os dois bragos de fixagao (i) para os pontos de ancoragem

ISOFIX (m) até estes bloquearem no devido lugar, com um “CLIQUE” audivel.
. Utilize o manipulo de ajuste ISOFIX-Connect (j) e empurre a cadeirinha de
automovel contra o assento do veiculo.
Certifique-se sempre de que toda a superficie do encosto de costas do
assento de crianga (b) esta colocada contra o encosto de costas do assento
do veiculo.

o

~

@ Se o encosto de cabega do veiculo estiver a estorvar, puxe-o ao maximo
para cima ou retire-o completamente (exceto nos assentos do veiculo vi-
rados para trés).

8. Certifique-se de que o assento esta seguro, ao tentar retira-lo dos pontos de
ancoragem ISOFIX (m). Os indicadores de seguranca verdes (1) tém de ser
claramente visiveis em ambos os lados do assento.

9. Caso o assento seja utilizado sem ISOFIX-Connect, podem ser guardados
no fundo do assento.

Q Ao utilizar o ISOFIX-Connect, é criada uma fixagdo ao veiculo que aumenta|
a seguranca da crianga. A crianga ainda tem de ficar protegida com o cinto
de trés pontos do veiculo.

REMOVER O ASSENTO DE CRIANGA DO VEICULO

Execute os passos de instalagdo pela ordem inversa.

1. Desbloqueie os bragos de fixagdo ISOFIX-Connect (i) em ambos os lados, ao
pressionar os botdes de libertagao (k) e puxando-os em simultaneo.

2. Puxe o assento dos pontos de ancoragem ISOFIX (m).

3. Retire 0 assento de crianga e guarde o ISOFIX-Connect pela ordem inversa
da instalagéo.

AJUSTAR O ENCOSTO DE CABECA

O encosto de cabeca (c) pode ser ajustado utilizando o regulador em altura

do encosto de cabeca (d) na parte de tras do encosto de cabega (c). Ajuste o
encosto de cabega de modo a ficar um espago méximo de 2 cm (aprox. 2 dedos
de largura) entre o encosto de cabega e o ombro da crianga (c).

@ A altura do encosto de cabega ainda pode ser ajustada enquanto o assento
esta instalado no carro.
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PROTEGER A CRIANCA

. Coloque o cinto de seguranga do assento do veiculo a volta da crianca e
insira a lingueta do cinto na fivela do cinto. Esta tem de ficar bloqueada com
um “CLIQUE” audivel.

. Coloque o cinto subabdominal nas guias do cinto subabdominal vermelhas (f)

do assento de crianca.

Puxe o cinto de ombro para apertar o cinto subabdominal.

Ao lado da cadeirinha de automaével junto a fivela do cinto, o cinto de ombro

e o cinto subabdominal devem ser inseridos em conjunto no guia do cinto

subabdominal (f).

. Passe o cinto de ombro através da guia do cinto de ombro (g) até estar
dentro da guia do cinto.

. Certifique-se de que o cinto de ombro atravessa a clavicula da crianga e ndo
toca no pescogo. Se necessario, ajuste o encosto de cabega em altura (c)
para mudar a posigao do cinto.

REMOVER E VOLTAR A COLOCAR A COBERTURA DO ASSENTO

A cobertura do assento de crianga é composta por trés pecas (encosto de ca-
beca, encosto de costas e assento). Estas pegas séo fixadas na devida posicdo
por pinos de pressao em varios locais. Quando os pinos forem libertados, as
pecas individuais da cobertura podem ser removidas.

Para voltar a colocar as coberturas no assento, siga as instrugoes de remogao
pela ordem inversa.
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@ A cobertura s6 pode ser lavada a 30 °C com um programa de lavagem
delicado, caso contrario podera resultar na descoloragdo do tecido da
cobertura. Lave a cobertura separadamente das outras pecas de roupa e
nao coloque no secador, nem a luz direta do sol!

GARANTIA DO FABRICANTE E REGULAMENTOS SOBRE
ELIMINAGAO

A CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Alemanha) oferece 3 anos
de garantia sobre este produto. A garantia é valida no pais onde este produto
foi inicialmente vendido num ponto de venda a um cliente. Os contetidos da
garantia e todas as informagdes essenciais necessarias a sua ativagao podem
ser consultados na nossa pégina inicial:

go.cybex-onli warranty -seats. Caso seja apre-
sentada uma garantia na descrigao do artigo, os direitos do cliente devido a
possiveis defeitos permanecem inalterados.

Cumpra as normas de eliminagédo especificas do pais de onde é residente.




CERTIFIERING

UN R-44/04

CYBEX Solution B2-Fix — grupp 2/3, 15 till 36 kg
Rekommenderas fran ca 3 ar till 12 ar

Tack for att du beslutat dig for Solution B2-Fix nar du ska vélja din
barnstol.

Las noga igenom innan du sétet i bilen och
forvara alltid dessa instruktioner i det avsedda utrymmet.

VIKTIG INFORMATION

Utan auktorisering av Transportstyrelsen kan bilbarnstolen inte andras eller
modifieras pa nagot satt.

For att ditt barn ska fa det basta skyddet sa &r det absolut nédvandigt att
du anvander barnstolen enligt beskrivning i denna handbok.

Denna bilbarnstol far endast monteras pa fordonssaten som ar godkanda
for anvéandning av fasthallningsanordningar i enlighet med fordonets
handbok.

Endast lamplig for fordonssaten med automatiska trepunktsbéalten
godkénda enligt UN-foreskrift 16 eller jamférbar standard.

Anvand inte nagra lastbarande kontaktpunkter annat &n de som beskrivs i
instruktionerna och som markeras i bilsatet.

Hela bilbarnstolens ryggstdd maste ha kontakt med fordonets ryggstod.
Axelremmen maste ga uppat och vara lutad bakat. Den far aldrig ga framat
till den 6vre baltespunkten i ditt fordon.

Fordonsbaltet far aldrig korsa satets baltesspar. Om baltet ar for langt

ar bilbarnstolen inte lamplig for anvandning i denna position i fordonet.

| tveksamma fall kontaktar du bilbarnstolstillverkaren.

Trepunktsbéltet far bara passera genom de angivna bélteshallarna.
Bélteshallarna beskrivs i detalj i denna handbok och &r markerade i rétt
pa barnstolen.

Hoftbaltet maste ga sa lagt som mojligt langs barnets ljumske for att fa
optimal effekt i handelse av en olycka.

Fore varje anvandning ska du kontrollera att det automatiska trepunkts-
baltet ar korrekt justerat och sitter tatt mot barnets kropp. Undvik att tvin-
na béltet!

Endast ett optimalt justerad nack- och huvudstdd kan erbjuda ditt barn
maximalt skydd och komfort och samtidigt sékra att axelremmen kan
monteras smidigt.

Bilbarnstolen maste alltid sattas fast ordentligt med fordonets balte i
fordonet, aven nar den inte anvands.

Se alltid till att bilbarnstolen aldrig fastnar nar du stanger bildérren eller
justerar baksatet.

Bagage eller andra féremal i fordonet skall alltid vara ordentligt fastspanda.

Annars kan de kastas runt i bilen, vilket kan orsaka livshotande skador.
Barnstolen far inte anvandas utan séteskladsel. Se till att endast CYBEX
originalsateskladsel anvands, eftersom kladseln ar en viktig del av stolens
funktion.

Lamna aldrig ditt barn i bilen utan uppsikt.

Delarna i barnets fasthaliningsanordning varms upp i solen och kan orsaka
brannskador pa barnets hud. Skydda ditt barn och bilbarnstolen fran direkt
solljus.

Efter en olycka kan bilbarnstolen vara skadad utan att det syns for blotta
ogat. Byt ut stolen efter en olycka. | tveksamma fall bor du kontakta din
aterforsaljare eller tillverkaren.

Anvénd inte denna bilbarnstol i mer &n 9 &r. Bilbarnstolen utsétts for

hdg pafrestning under produktens livslangd, vilket leder till forandringar i
materialets kvalitet i takt med stigande alder.

Plastdelarna kan rengéras med ett milt rengdringsmedel och varmt vatten.
Anvand aldrig starka rengéringsmedel eller blekmedel!

Pa vissa bilsaten som ér tillverkade i kansligt material kan anvéndning av
bilbarnstolar lamna mérken och/eller orsaka missférgning. For att férhindra
detta kan du placera en filt, handduk eller liknande under bilbarnstolen for
att skydda fordonssétet.
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PRODUKTDELAR

(a) Forvaringsfack for (h) Sidokrockskydd
anvandarhandboken (i) ISOFIX-Connect-lasarmar

(b) Ryggstod (i) ISOFIX-Connect-justering

(c) Justerbart huvudstod handtag

(d) Hojdjustering for huvudstod (k) ISOFIX-Connect-utldsningsknapp

(e) Baltesstol (I) ISOFIX-Connect-sakerhetsindika-

(f) Hoftbaltesspar tor

(g) Axelremsspar (m) ISOFIX-férankringspunkter

FORSTA MONTERING

Anslut ryggstodet (b) till baltesstolen (e) genom att kroka fast styrklacken pa
axeln av baltesstolen. Ryggstodet (b) viks sedan framét.

KORREKT POSITION | FORDONET

Barnstolen med indragna ISOFIX-Connect-lasarmar (i) kan anvandas pa alla
fordonssaten med automatiska trepunktsbélten som godkants i fordonsmanua-
len for "universell” anvandning.

En semi-universell certifiering ges till fasthallningsanordningar som ar anslutna
till bilen via ISOFIX-Connect-lasarmar (i). Av det skélet kan ISOFIX-Connect
endast anvandas i vissa fordon. Vi hanvisar dig till den bifogade listan 6ver
godkéanda fordonstyper. Du kan fa den mest uppdaterade versionen fran
www.cybex-online.com.

| undantagsfall kan bilbarnstolen aven anvandas i det framre passagerarsatet.
Folj alltid rekommendationerna fran bilens tillverkare.

1. Se alltid till att...

« ryggstoden i fordonet ar lasta i uppratt lage.

* nér barnstolen monteras pa det framre passagerarséatet ska bilbarnstolen
justeras sa langt bak som mdjligt utan att balteshallarna paverkas.

2. Anvand ISOFIX-Connect-justeringsgreppet (j) under baltesstolen (e) och dra
de tva ISOFIX-Connect-lasarmarna (i) sa langt det gar.

3. Vrid nu ISOFIX-Connect-lasarmarna (i) 180° sa att de &r i riktning mot
ISOFIX-férankringspunkterna (m).

4. Placera bilbarnstolen pa lamplig plats i bilen.

5. Tryck in de tva lasarmarna (i) i ISOFIX-forankringspunkterna (m) tills dessa
lases pa plats med ett horbart klickljud.

6. Anvand ISOFIX-Connect-justeringsgreppet (j) och skjut barnstolen mot
fordonssatet.

7. Se till att hela ytan av barnstolens ryggstéd (b) placeras mot fordonssatets
ryggstod.

‘ @ Om fordonets huvudstod ar i vagen, drar du det uppat sa langt det gar

eller avlagsnar det helt (forutom i bakatvanda bilbarnstolar).

8. Kontrollera att satet ar sakert genom att forsoka dra ut det fran ISOFIX-
foérankringspunkterna (m). De gréna sakerhetsindikatorerna (I) maste synas
tydligt pa bada sidor om satet.

9. Om sétet anvands utan ISOFIX-Connect kan det forvaras pa satets
undersida.

@ Genom att anvénda ISOFIX-Connect skapas en anslutning till fordonet
som forbéttrar ditt barns sékerhet. Ditt barn maste fortfarande sékras med
bilens trepunktsbalte.

TA BORT BILBARNSTOLEN FRAN BILEN

Utfér monteringsstegen i omvand ordning.

1. Las upp ISOFIX-Connect-lasarmarna (i) pa bada sidor genom att trycka pa
de roda frigéringsknapparna (k) och dra dem tillbaka samtidigt.

2. Dra ut bilbarnstolen fran ISOFIX-férankringspunkterna (m).

3. Avlagsna bilbarnstolen och foérvara ISOFIX-Connect i omvéand
monteringsordning.

JUSTERA HUVUDS ET

Huvudstédet (c) kan justeras med hjélp av huvudstédets héjdreglage (d) pa
baksidan av huvudstddet (c). Justera huvudstédet sa att max. 2 cm (ca. tva
fingrars bredd) lamnas fritt mellan barnets axel och huvudstédet (c).

‘ @ Hojden pa huvudstodet kan fortfarande justeras medan satet monteras ‘
i bilen.




SAKRA BARNET

. Dra fordonets sékerhetsbalte runt ditt barn och for in baltets tunga i baltets

spanne. Det maste lasas pa plats med ett horbart klickljud.

Placera hoftbaltet i de rodfargade hoftbaltessparen (f) pa barnstolen.

Dra at axelremmen for att dra at hoftbaltet.

. Pa sidan av bilsatet bredvid béltets spanne méaste axelremmen och

hoftbaltet foras in tillsammans i baltessparet (f).

Mata axelremmen genom axelremssparet (g) tills den sitter inuti

baltessparet.

. Se till att axelremmen I6per ver ditt barns nyckelben och inte vidror barnets
hals. Justera vid behov héjden pa huvudstddet for att andra baltets position.

AVLAGSNA OCH SATTA TILLBAKA SATESKLADSELN

Kladseln pa barnstolen bestar av tre delar (huvudstéd, ryggstdd och bal-
tesstol). Dessa halls pa plats med tryckknappar pa flera platser. Nar alla
tryckknappar har lossats kan kladselns olika delar avlagsnas.

Folj borttagningsanvisningarna i omvand ordning for att satta tillbaka kladseln
pa sétet.
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Kladseln far endast tvattas i 30 °C med ett milt tvattprogram, annars kan
det resultera i missfargning av kladselns tyg. Vanligen tvatta kladseln se-
parat fran annan tvatt och torka den inte i torktumlaren eller i direkt solljus!

TILLVERKARENS GARANTI OCH REGLER OM BORTSKAFFANDE

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Tyskland) ger dig tre ars
garanti pa denna produkt. Garantin géller i landet dér produkten férst saldes av
en aterforsaljare till en kund. Garantibestdmmelserna och all information som
kravs for att gora ett garantiansprak finns pa var hemsida
go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seats. Om en garanti
visas i varans beskrivning forblir dina juridiska réttigheter gentemot oss
avseende fel opaverkade.

Folj alla tillampliga lagar i ditt land nér du kasserar produkten.
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SERTIFISERING

UN R-44/04

CYBEX Solution B2-Fix — gruppe 2/3, 15 til 36 kg
Anbefalt fra ca. 3 ar til 12 ar

Takk for at du bestemte deg for Solution B2-Fix nar du valgte
barnesete.

noye for du i

T setet i bilen, og oppbevar alltid
struksjonene i det angitte rommet.

VIKTIG INFORMASJON

Det ma ikke foretas noen form for endringer eller modifikasjoner pa barnese-
tet uten godkjenning fra typegodkjenningsmyndigheten.

For at barnet skal beskyttes riktig, er det helt avgjerende at du bruker barne-
setet som beskrevet i denne handboken.

Dette barnesetet kan kun installeres pa kjoretay som er godkjent for bruk av
barnesikringssystemer i henhold til kjgretayets handbok.

Kun egnet for bilseter med automatiske trepunktsbelter som er godkjent i
henhold til FNs forskrift 16 eller en sammenlignbar standard.

Ikke bruk andre belastningskontakter enn de som er beskrevet i
bruksanvisningen og merket pa barnesetet.

Hele overflaten pa ryggstetten til barnesetet ma komme i kontakt med
ryggstetten pa kjoretoyet.

Skulderbeltet méa lepe oppover og tilbake i en vinkel. Det ma aldri lepe
fremover til det ovre beltepunktet i kjoretoyet.

Beltespennen ma aldri krysse beltefgringen pa setet. Hvis beltespennet er
for langt, er ikke barnesetet egnet for bruk i denne posisjonen i kjgretoyet.
Hvis det er tvil, ta kontakt med produsenten av barnesetet.
Trepunkts-bilbeltet ma kun feres gjennom de angitte feringene. Beltefgringe-
ne er beskrevet i detalj i denne boken og er merket med redt pa bilsetet.
Bekkenbeltet ma ga sa lavt som mulig pa begge sider langs barnets lyske
for f& optimal virkning dersom en ulykke skulle inntreffe.

For hver bruk ma du serge for at det automatiske trepunktsbeltet er riktig
justert og passer godt til barnets kropp. Vri aldri beltet!

Bare en optimalt justert nakkestette kan gi barnet maksimal beskyttelse og
komfort samtidig som skulderbeltet kan monteres jevnt.

Barnesetet ma alltid festes riktig med bilbeltet i kjoretoyet selv nar det ikke
eribruk.

Serg alltid for at barnesetet aldri sitter fast nar du lukker bildgren eller
justerer baksetet.

Bagasje eller andre gjenstander som befinner seg i kjgretayet som kan
forarsake skade ved en ulykke ma alltid festes godt fast. Ellers kan de bli
kastet rundt i bilen, noe som kan forarsake dedelige personskader.
Barnesetet ma aldri brukes uten setetrekket. Serg for at kun et originalt
CYBEX-setedeksel brukes, siden dekselet er et avgjerende element i setets
funksjon.

La aldri barnet vaere uten tilsyn i bilen.

Delene i barnesikringssystemet varmes opp i solen og kan potensielt brenne
barnets hud. Beskytt barnet ditt og barnesetet mot direkte soleksponering.
En ulykke kan forarsake skade pa barnesetet som ikke kan identifiseres
med det blotte oye. Bytt setet etter en ulykke. Hvis du er i tvil, ta kontakt med
forhandleren eller produsenten.

Ikke bruk dette barnesetet i mer enn 9 ar. Barnesetet utsettes for hgy belast-
ning under produktets levetid, noe som ferer til endringer i materialets kvali-
tet med okende alder.

Plastdelene kan rengjeres med et mildt rengjeringsmiddel og varmt vann.
Bruk aldri sterke rengjeringsmidler eller blekemidler!

Pa enkelte bilseter laget av sensitive materialer kan bruk av barneseter etter-
late merker og/eller forarsake misfarging. For & unnga dette kan du plassere
et teppe, handkle eller lignende under barnesetet for a beskytte setet.



PRODUKTDELER

(a) Oppbevaringsrom for (h) Beskyttelse mot sideslag
brukerhandbok (i) ISOFIX-Connect lasearmer
(b) Ryggstatte (i) ISOFIX-Connect justering

Handtak
ISOFIX-Connect frigjgringsknapp

(c) Justerbar hodestotte
(d) Heydejustering av hodestotte (k)

(e) Sittepute (I) ISOFIX-Connect
() Magebeltefering sikkerhetsindikator
(9) Skulderbeltefaring (m) ISOFIX-forankringspunkter

FORSTE ENHET

Koble ryggstetten (b) til sitteputen (e) ved & hekte faringstappen pa sitteputens
akse. Ryggstetten (b) foldes deretter fremover.

RIKTIG POSISJON | KIGRETGYET

Barnesetet med tilbaketrukket ISOFIX-Connect lasearmer (i) kan brukes pa
alle bilseter med automatiske trepunkts sikkerhetsbelter godkjent i kjgretoy-
handboken for «universell» bruk.

En «semi-universell» sertifisering gis til sikringssystemer som er koblet til bilen
gjennom ISOFIX-Connect lasearmene (i). Av denne grunn kan ISOFIX-Con-
nect bare brukes i visse kjgretay. Se den vedlagte listen over kjeretaytyper

for godkjente kjgretey. Du finner den sist oppdaterte versjonen pa www.
cybex-online.com.

I spesielle tilfeller kan bilsetet ogsa brukes pa passasjersetet foran. Folg alltid
anbefalingene i handboken fra bilprodusenten.

SETTE INN BARNESETET | KIGRETGYET

1. Serg alltid for at ...
« ryggstettene i kjoretoyet er last i oppreist stilling.

+ nar du monterer barnesetet pa passasjersetet foran, justerer du bilsetet sa
langt bak som mulig uten & pavirke beltefgringen.

Bruk ISOFIX-Connect-justeringshandtaket (j) under sitteputen (e) og trekk
de to ISOFIX-Connect lasearmene (i) til sine ytterposisjoner.

. Vri na ISOFIX-Connect lasearmene (i) 180° slik at de vender mot retningen
pa ISOFIX forankringspunktene (m).

Plasser barnesetet pa det aktuelle setet i bilen.

Skyv de to lasearmene (i) inn i ISOFIX forankringspunktene (m) til disse
lases pa plass med et hgrbart «KLIKK».
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6. Bruk ISOFIX-Connect-justeringshandtaket (j) og skyv barnesetet mot bilsetet.
7. Serg for at hele overflaten pa ryggstetten pa barnesetet (b) er plassert mot
ryggstetten pa bilsetet.

@ Hvis kjeretayets nakkestette er i veien, trekk den opp til den gverste
posisjonen eller fiern den fullstendig (unntatt i bakovervendte bilseter).

8. Serg for at setet er sikret ved a prove & trekke det ut av ISOFIX-forankrings-
punktene (m). De grenne sikkerhetsindikatorene (I) méa veere godt synlige
pa begge sider av setet.

9. Huvis setet brukes uten ISOFIX-innfesting, kan det oppbevares pa bunnen
av setet.

@ Ved bruk av ISOFIX-Connect opprettes en tilkobling til kjoretoyet som
oker barnets sikkerhet. Barnet ditt ma fortsatt sikres med kjoretoyets
trepunktsbelte.

Utfer ir j

1. Las opp ISOFIX-Connect-lasearmene (i) pa begge sider ved & trykke pa
frigjeringsknappene (k) og trekke dem tilbake samtidig.

2. Trekk setet bort fra ISOFIX forankringspunktene (m).

3. Fjern barnesetet og oppbevar ISOFIX-Connect i motsatt rekkefglge til
installasjonen.

JUSTERE HODEST@TTEN

Nakkestatten (c) kan justeres ved hjelp av hgydejusteringen (d) pa baksiden
av nakkestatten (c). Juster nakkestatten slik at maks. 2 cm (ca. to fingerbred-
der) forblir mellom barnets skulder og nakkestatten (c).

1strinnene i omvendt r je.

@ Hoyden pa nakkestotten kan fortsatt justeres mens setet er installert
i bilen.
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SIKRING AV BARNET

Plasser kjoretoyets setebelte rundt barnet og sett beltetungen inn i beltela-
sen. Den ma lases pa plass med et harbart «KLIKK».

Plasser hoftebeltet i de redfargede belteferingene (f) av barnesetet.

Trekk i skulderbeltet for & stramme hoftebeltet.

. Pa siden av bilsetet ved siden av beltespennen ma skulderbeltet og hofte-
beltet settes inn sammen i hoftebeltefaringen (f).

For skulderbeltet giennom skulderbeltefaringen (g) til det er inne i
beltefgreringen.

Serg for at skulderbeltet gar over barnets krageben og ikke rerer barnets
nakke. Juster om ngdvendig hayden pa nakkestatten for & endre posisjonen
til beltet.

FJERNE OG FESTE SETETREKKET IGJEN

Trekket pa bilsetet bestar av tre deler (r ekk, ry s
sitteputetrekket). Disse holdes pa plass pa flere steder med trykk-tapper. Nar
alle festene er lgsnet, kan enkeltdelene av trekket fiernes fra trekklemmene.
For @ montere trekkene tilbake pa setet, folg instruksjonene for fierning i
motsatt rekkefolge.
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Trekkene kan bare vaskes ved 30 °C med et finvaskprogram, ellers kan
det fore til misfarging av trekkstoffet. Vask trekket separat fra annet tay og
ikke tork i tarketrommel eller i direkte sollys!

PRODUSENTENS GARANTI OG AVHENDINGSBESTEMMELSER

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Tyskland) gir deg tre ars
garanti pa dette produktet. Garantien gjelder i landet der dette produktet opp-
rinnelig ble solgt av en forhandler til en kunde. Innholdet i garantien og all viktig
informasjon som kreves for eventuelle krav om garantidekning, finner du pa
hjemmesiden var, go.cybex-onli -warranty-car-seats.
Dine juridiske rettigheter vil fortsatt vaere upavirket selv om det vises en garanti
i beskrivelsen av artikkelen.

Folg behandlingsreglene for avfall i landet ditt.




SERTIFIOINTI

UN R-44/04

CYBEX Solution B2-Fix — ryhma 2/3, 15-36 kg
Suositellaan noin 3 vuoden idsté 12 vuoden ikéan

Varmista ennen jokaista kayttokertaa, ettd auton automaattinen
kolmipistevyo on saadetty oikein ja on napakasti lapsen kehoa vasten.

Al laita turvavyoté kierteelle!

Vain oikein saadetty paantuki takaa lapselle parhaan mahdollisen turvallisuu-
den ja mukavuuden siten, etta olkavyo voidaan saataa oikein.

Turvaistuimen tulee olla aina kiinnitettyna oikein paikalleen auton turvavyolla,
vaikka se ei olisi kaytossa.

Varmista aina, ettei turvaistuin jaa jumiin, kun suljet auton oven tai saadat
takaistuinta.

Matkat:

t tai muut irralliset esineet autossa tulee aina kiinnittaa turvalli-
sesti. Muussa tapauksessa ne saattavat sinkoilla autossa, misté voi aiheutua
kuolemaan johtavia vammoja.

Kiitos, etta valitsit Sol B2-Fix

Lue ohjeet i ennen i
nama ohjeet aina samassa lokerossa.

TARKEAA TIETOA

autoon, ja sailyta

Turvaistuinta ei saa koskaan ilman istuinpaallista. Kéyta ainoastaan
alkuperaista CYBEX-istuinpaallista, koska paallinen on istuimen toiminnan
kannalta keskeinen osa.

1 liman tyyppihyvéksyntéviranomaisen antamaa hyvéksyntaa turvaistuimeen
ei saa tehda mitdan muutoksia tai liséyksia.

Lapsen turvallisuuden takaamiseksi on tarkeaa, etta turvaistuimen asennus
ja kaytto tapahtuu ndiden ohjeiden mukaisesti.

ima turvaistuin voidaan asentaa ainoastaan niihin auton istuimiin, jotka on
hyvaksytty lasten turvajarjestelmien kayttéon auton kayttéohjeen mukaisesti.
Sopii vain autoihin, joissa on UN-saaddksen nro 16 tai vastaavan standardin
mukaiset automaattiset kolmipisteturvavyot.

Ala kéyta autossa muita kiinnityspisteité kuin niité, jotka on kuvattu ohjekir-
jassa ja merkitty turvaistuimeen.

Turvaistuimen selkénojan koko pinnan on oltava kosketuksissa ajoneuvon
selk@nojaan.

Olkavyon on kuljettava viistosti ylos- ja taaksepain.

Auton turvavyon lukko ei saa kulkea istuimen vyénohjaimen poikki. Jos
auton turvavyon lukon varsi tai hihna on liian pitkd, istuin ei ole sopiva
kaytettavaksi talla paikalla. Epaselvissa tapauksissa ota yhteytta
turvaistuimen valmistajaan.

Auton kolmipisteturvavyon saa pujottaa vain sille tarkoitettujen ohjainten lapi.
Vyén ohjaimet on kuvattu tarkasti tassa kayttoohjeessa, ja turvaistuimessa
ne on merkitty punaisella.

Lantiovyon tulee kulkea mahdollisimman alhaalta lapsen lantion kohdalta
parhaan mahdollisen turvallisuuden saavuttamiseksi onnettomuuden
sattuessa.

Lapsia ei saa koskaan jattaa autoon yksin.

Lapsen turvaistuimen osat kuumenevat auringonpaisteessa, ja lapsi voi saa-
da palovammoja. Suojaa lapsi ja lastenistuin suoralta auringonpaisteelta.
Onnettomuus voi aiheuttaa turvaistuimeen vaurioita, joita ei voi nahda
paljaalla silmalla. Vaihda istuin onnettomuuden jalkeen. Ota epaselvissa
tapauksissa yhteytta jalleenmyyjaasi tai valmistajaan.

Ala kayta tata turvaistuinta yli 9 vuoden ajan. Turvaistuin altistuu suurelle ra-
situkselle tuotteen kayttoian aikana, mika johtaa materiaalin laadun muutok-
siin sen ikaantyessa.

Muoviosat voidaan puhdistaa miedolla puhdistusaineella ja Iampimalla
vedelld. Ala kéyta hankaavia tai valkaisevia puhdistusaineita!

Joihinkin herkistad materiaaleista valmistettuihin autonistuimiin voi jaada
jélkia ja/tai varimuutoksia turvaistuinten kaytdn seurauksena. Voit vélttaa
taman pitamalla turvaistuimen alla peittoa, pyyhetta tai vastaavaa suojaa
autonistuimen suojaamiseksi.

M



42

TUOTTEEN OSAT

(a) Kayttdoppaan sailytyslokero (h) Sivutérmayssuoja
(b) Selkanoja (i) ISOFIX-Connect -lukitusvarret

(c) Saadettava paantuki (i) ISOFIX-Connect -saatd kahva

(d) Paantuen korkeuden s&até (k) ISOFIX-Connect -vapautuspainike
(e) Istuinosa (I) ISOFIX-Connect -turvailmaisin

(f) Lantiovyénohjain (m) ISOFIX-kiinnityspisteet

(9) Olkavyénohjain

Yhdista selkénoja (b) istuinosaan (e) kiinnittdmalla selkanojan alareunassa
olevat koukut istuinosan poikittaistankoon.

OIKEA PAIKKA AJONEUVOSSA

Téama turvaistuin sisdantyonnettavilla ISOFIX-Connect -lukitusvarsilla (i) on
kaytettavissa vain autonistuimissa, joissa on automaattiset kolmipisteturvavyét,
jotka on auton kayttdoppaassa merkitty "universal’-hyvaksynnalla.

Tasta syystd ISOFIX-Connect -jarjestelmaa voi kayttaa vain erikseen
maédritellyissa autoissa. Varmista turvaistuimen sopivuus autoosi oheisesta

6. Kéyta ISOFIX-Connect -saatokahvaa (j) ja paina turvaistuinta autonistuinta
vasten.

7. Varmista, etté turvaistuimen selkénojan koko pinta (b) asettuu autonistuimen
selkanojaa vasten.

@ Jos auton niskatuki on tielld, veda sité ylospain sen ylimpaan
asentoon tai irrota se kokonaan (lukuun ottamatta taaksepéain
suunnattuja autonistuimia).

8. Varmista, etta istuin on kunnolla kiinni, yrittdmalla vetaa sita ulos ISOFIX-
kiinnityspisteista (m). Vihreiden turvailmaisimien (l) tulee olla selvasti
nakyvissa istuimen kummallakin puolella.

9. Jos istuinta kaytetaan ilman ISOFIX-liitantaa, sita voidaan sailyttaa istuimen
pohjaosassa.

parantava liitdnta autoon. Lapsen tulee olla edelleen kiinnitettyna auton

@ ISOFIX-Connect -jarjestelman avulla luodaan lapsen turvallisuutta
kolmepisteturvavyolla.

TURVAISTUIMEN IRROTUS NEUVOSTA

Toista kaikki asennuksen vaiheet painvastaisessa jarjestyksessa.

1. Vapauta ISOFIX-Connect -lukitusvarret (i) kummaltakin puolelta painamalla
vapautt likkeita (k) ja vetamalla niitd samanaikaisesti taaksepain.

ajoneuvoluettelosta. Voit myds varmistaa sopivuuden jatkuvasti paivif
luettelosta osoitteessa www.cybex-online.com.

Joissakin tapauksissa turvaistuinta voi kayttad myos auton matkustajan
etuistuimella. Ajoneuvon valmistajan suosituksia tulee aina noudattaa.

TURVAISTUIMEN ASENTAMINEN AJONEUVOON

1. Varmista aina, etta...
« auton selkénojat on lukittu pystyasentoon.

+ kun asennat turvaistuimen etumatkustajan istuimelle, saada autonistuin
mahdollisimman taakse vaikuttamatta kuitenkaan vyon reititykseen.

2. Kayta ISOFIX-Connect -saatdkahvaa (j), joka on istuinosan (e) alla, ja veda
kaksi ISOFIX-Connect -lukitusvartta (i) niin pitkélle kuin ne ulottuvat.

3. Kierra ISOFIX-Connect -lukitusvarsia (i) 180° siten, ettd ne ovat
suunnattuina ISOFIX-kiinnityspisteisiin (m) p&in.

4. Sijoita turvaistuin asianmukaiselle autonistuimelle.

5. Tyénna kaksi lukitusvartta (i) ISOFIX-kiinnityspisteisiin (m) siten, ettd ne
lukittuvat paikoilleen kuuluvasti napsahtaen.

2. Veda istuin ulos ISOFIX-kiinnityspisteista (m).

3. Irrota turvaistuin ja siirréd ISOFIX-Connect sailytykseen suorittamalla asen-
nuksen vaiheet painvastaisessa jarjestyksessa.

PAANTUEN SAATAMINEN

Paantukea (c) voidaan saataa kayttamalla paantuen korkeudensaadinté (d),
joka on paantuen (c) takaosassa. Paantuki tulee saataa niin, etta lapsen olka-
paan ja paantuen (c) valiin jaa enintddn 2 cm (n. kahden sormen leveys).

‘ @ Pé&éntuen korkeutta voidaan s&ataé istuimen ollessa asennettuna autoon.




LAPSEN KIINNITYS

1. Vie auton turvavyd lapsesi ympari ja tydnna vyon lukkokieli lukkopesaan.
Sen taytyy lukittua paikalleen kuuluvasti naksahtaen.

2. Aseta lantiovy® turvaistuimen punaisiin lantiovy&n ohjaimiin (f).

3. Kirista lantiovyd vetamalla olkavyota.

4. Auton turvavyon lukkopeséan puolella olkavyd ja lantiovyd tulee tyontaa
yhdessa lantiovyon ohjaimeen (f).

5. Syota olkavyéta olkavyon ohjaimen (g) lapi, kunnes se on vyénohjaimen
sisélla.

6. Varmista, etté olkavyo kulkee lapsen solisluun yli eiké koske lapsen kaulaan.
Saada tarvittaessa paantuen korkeutta muuttaaksesi kohtaa, josta vyo
kulkee.

ISTUINPAALLISEN IRROTTAMINEN JA KIINNITTAMINEN
UUDELLEEN

Turvaistuimen paallinen muodostuu kolme osasta (paantuki, selkénoja ja
istuinosa). Niité pitavat useissa kohdissa paikoillaan painonapit. Kun kaikki
napit on avattu, paéllisen yksittéiset osat voidaan irrottaa.

Kiinnité paallinen takaisin istuimeen noudattamalla irrotuksen vaiheita
painvastaisessa jarjestyksessa.

Q Paallisen saa pestéa vain 30 °C:ssa hienopesuohjelmalla. Muuten
liskankaan vari saattaa muuttua. Pese kankaat erillddn muusta pyykista,
alaka kayta rumpukuivausta tai kuivata suorassa auringonpaisteessa!

VALMISTAJAN TAKUU- JA HAVITTAMISSAANNOT

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Deutschland) antaa kolmen
vuoden takuun télle tuotteelle. Takuu on voimassa siind maassa, jossa tama
tuote alun perin myytiin asiakkaalle jélleenmyyjan toimesta. Takuun sisaltd

ja kaikki takuun vaatimat olennaiset tiedot takuun vahvistamiseksi ontyvat
kotisivultamme: go.cybex-onli

Jos takuu nékyy tuotekuvauksessa, lailliset vikoja koskevat olkeutesl sallyvat
ennallaan.

Noudata maasi jatehuoltomaarayksia.
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CERTIFICERING

UN R-44/04

CYBEX Solution B2-Fix — gruppe 2/3, 15 til 36 kg
Anbefalet fra ca. 9 ar til 12 ar

For hver brug skal det sikres, at den automatiske trepunktssele er korrekt ju-
steret og sidder teet til barnets krop. Sno aldrig selen!

Kun en optimalt justeret hovedstatte kan give dit barn maksimal beskyt-
telse og komfort og samtidig sikre, at skulderremmen kan monteres uden
problemer.

Barnesaedet skal altid vaere korrekt fastgjort i bilen med keretojets sele, og-
sa nar bilen ikke kerer.

Serg altid for, at barnesaedet aldrig sidder fast, nar du lukker bildgren eller
justerer bagsaedet.

Bagage og andre lgse genstande i keretgjet skal altid veere forsvarligt fast-
gjorte. Ellers risikerer de at blive kastet rundt i bilen, hvilket kan forarsage
dedelige skader.

Barnesaedet ma aldrig anvendes uden saedets betraek. Serg for, at der kun
anvendes et originalt CYBEX-saedebetraek, da betraekket er en vigtig del af
seedets funktion.

Tak for at have valgt Solution B2-Fix som barnesade.

Las yggeligt instr ne, for du
dem altid klar i det dertil indrettede rum.

VIGTIGE OPLYSNINGER

sadet i bilen, og hold

44

1 Der ma ikke foretages nogen form for zendringer eller modifikationer pa
autostolens konstruktion uden den relevante myndigheds godkendelse.

For at give barnet maksimal beskyttelse er det vigtigt, at barneszedet anven-
des efter forskrifterne i denne brugervejledning.

Dette barnesaede méa kun monteres pa bilseeder, som er godkendt til brug af
fastspaendingssystemer til barn i henhold til bilens vejledning.

Kun godkendt til bilsaeder med trepunktssele forsynet med automatisk
selestrammer iflg. FN-forordning 16 eller en tilsvarende standard.

Anvend ikke andre kontaktpunkter i bilen til at baere soklens vaegt end dem,
der er angivet i instruktionerne og markeret pa fastspaendingssystem til
barnet.

Den fulde overflade af barneszedets rygleen skal veere i kontakt med kere-
tojets rygleen.

Skulderremmen skal lzbe opad og tilbage ved tilbageleening. Den ma aldrig
kere frem til det overste udgangspunkt for selen i din bil.

Koretgjets selespaende ma aldrig krydse op over saedets selefgring. Hvis se-
lepisken er for lang, er barnesaedet ikke egnet til brug i denne position i kere-
tojet. Hvis du er i tvivl, bedes du kontakte bilszedets fabrikant.
Trepunktsselen méa kun passere gennem de dertil indrettede seleholdere.
Seleholderne er beskrevet i detaljer i denne manual og er desuden markeret
med rgdt pa barneszedet.

Hofteselen skal fgres sa lavt som muligt langs barnets skridt for at opna den
optimale effekt i tilfeelde af ulykke.

Efterlad aldrig dit barn uden opsyn i bilen.

Delene i fastspaendingssystemet til barnet bliver varme i solen, og barnets
hud kan fa forbreendinger. Beskyt dit barn og barneszedet mod direkte sollys.
Hvis du har veeret involveret i en ulykke, kan barneszedet have faet skader,
der ikke er synlige. Udskift seedet efter en ulykke. Hvis du er i tvivl, ber du
kontakte din forhandler eller producenten.

Brug ikke dette barneszede i mere end 9 &r. Barnesaedet udszettes for hgj
belastning i Iobet af produktets levetid, hvilket med tiden ferer til zendringer
i materialets kvalitet.

Plastikdele kan rengeres med et mildt rengeringsmiddel og varmt vand.
Brug aldrig skrappe rengeringsmidler eller blegemidler!

Pa nogle bilseeder af felsomme materialer kan brugen af barneseeder efter-
lade meerker og/eller forarsage misfarvning. For at forhindre dette kan du
placere et teeppe eller et handkleede eller lignende under barneseaedet for at
beskytte keretojets saede.
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. Skub ISOFIX-Connect-lasearmene (i) ind i ISOFIX-forankringspunkterne (m),
indtil de er fastlaste med et harbart "KLIK”".

PRODUKTDELE

(a) Opbevaringsrum til brugsanvisning (h) Sidekollisions-beskyttelse

(6) Ryglen () ISOFIX-Connect-lasearme 6. Erug ISOFIX—Connect-]ustenngshandtagel (i), og skub bilseedet mod
. X . oretojets seede.
(©) Justerbér h?YEdS(étte (] LSé](zle:-Connect-]usterlngs- 7. Serg altid for, at den fulde overflade af barneszedets rygleen (b) er placeret
(d) Anordning til justering af hoved- 9 op mod bilsaedets rygleen.
stottens hgjde (k) ISOFIX-Connect-udlgserknap PV rovedsiot . TR Y

g ~ vis bilens hovedstatte er i vejen, skal du treekke den opad sa langt som
() Bornestol o ISOle Co'nn‘ect ‘ @ muligt eller fierne den helt (undtagen i bagudvendte bilsaeder). ‘
(f) Hofteselefaring sikkerhedsindikator
(g) Skulderselefaring (m) ISOFIX-forankringspunkter 8. Serg for, at seedet er sikkert, ved at forsege at traekke det ud af ISOFIX-for-

ankringspunkterne (m). De grenne sikkerhedsindikatorer (1) skal veere

INDLEDENDE MONTERING synlige pa begge sider af saedet.

Monter ryglenet (b) p& bamestolen (e) ved at haegte flappen fast bernestolens 9. Hvis szedet bruges uden ISOFIX-Connect, kan det opbevares i bunden af
saedet.
akse. Ryglaenet (b) foldes derefter fremad.

@ Ved at bruge ISOFIX-Connect oprettes der forbindelse til bilen, hvorved dit|
barns sikkerhed oges. Barnet skal stadig sikres med bilens trepunktssele.
Barneszedet, der er udstyret med ISOFIX-Connect-lasearme (i), kan bruges pa

alle bilsaeder med automatisk trepunktssele, som er godkendt i bilmanualen til AFMONTERING AF BARNES/ADET FRA BILEN

[DK_

“universel” brug. Udfer alle monteringstrinene i omvendt reekkefglge.
En "semi-universel” godkendelse bliver tildelt fastspaendingssystemer som 1. Friger ISOFIX-Connect-lasearmene (i) pa begge sider ved at trykke samti-
er forbundet til bilen ved hjeelp af ISOFIX-Connect-lasearme (i). Derfor kan digt pa udlgserknapperne (k) og treekke dem bagud.

ISOFIX-Connect lfun bruggs i udvalgte biler. Der henvises nvl vedlagte liste 2. Treek saedet ud af ISOFIX-forankringspunkterne (m).
over godkendte biler. Du finder den senest opdaterede version pa .
www.cybex-online.com. 3. Fjern barneszedet og opbevar ISOFIX-Connect i omvendt reekkefolge af

| seerlige tilfeelde kan barnesaedet ogsa bruges pa bilens forreste passagersee- monteringen.

de. Bilfabrikantens anbefalinger skal altid folges. JUSTERING AF HOVEDST@TTE
MONTERING AF BARNESADET | BILEN Hovedstatten (c) kan justeres ved hjeelp af anordningen til justering af

1. Serg altid for, at ... hovedstettens hgjde (d) bag pa hovedstatten (c). Juster hovedstatten, sa der

maksimalt er plads til 2 cm (ca. 2 fingres bredde) mellem barnets skulder og
« koretgjets rygleen er last i opretstaende stilling. hovedstatten (c).

* nar barneszaedet monteres pa det forreste passagerszede, skal k j
saede justeres sa langt tilbage som muligt uden at pavirke selefgringen.
Brug ISOFIX-Connect-justeringshandtaget (j) under barnestolen (e) og treek
de to ISOFIX-Connect-lasearme (i) sa langt ud som muligt.

Drej armene pa ISOFIX-Connect-lasearmene til (i) 180°, sa de peger mod
ISOFIX-forankringspunkterne (m).

Placer barnesaedet pa et passende szede i bilen.

‘ @ Hovedstettens hgjde kan stadig justeres, mens stolen er monteret bilen.

g
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SIKRING AF BARNET

For koretojets sikkerhedssele rundt om dit barn, og indszet selens tunge i
selespaendet. Den skal fastlases med et tydeligt "KLIK”.

. Anbring 1 i de rede hc inger (f) pa barnesaedet.

Treek i skulderremmen for at stramme hofteselen.

. Pa siden af bilszedet ved siden af selespaendet skal skulderremmen og
hofteselen indsaettes sammen i hc ingen (f).

For skulderremmen gennem skulderseleferingen, (g) indtil den er inde i
selefgringen.

. Serg for, at skulderremmen lgber hen over dit barns kraveben og ikke
bergrer halsen. Om ngdvendigt, indstilles hgjden pa hovedstetten for at
aendre selepositionen.

FJERNELSE OG GENPASATNING AF SEDETS BETREK

Barneszedets betraek bestar af tre dele (hovedstotte, rygleen og bernestol).
Disse holdes pa plads flere steder med trykknapper. Nar du har Igsnet alle
trykknapper, kan de enkelte dele af betraekket fiernes.

For at seette betraekkene tilbage pa seedet, skal du falge instruktionerne i
omvendt raekkefalge.

N

H>w

o

o

Betraekket méa kun vaskes ved 30 °C péa et skansomt vaskeprogram, da
det ellers kan resultere i misfarvning af stoffet. Vask betreekket adskilt fra
andet vasketgj, og ter det ikke i tarretumbler eller direkte sollys.

PRODUCENTENS GARANTI- OG
BORTSKAFFELSESBESTEMMELSER
CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Tyskland) yder 3 ars garanti
pé dette produkt. Garantien er gyldig i det land, hvor produktet oprindeligt blev
solgt af en forhandler til en kunde. Indholdet af garantien og alle veesentlige
oplysninger, der kreeves for at garantien kan geres gaeldende, findes péa vores
hjemmeside go.cyb: lii -warranty-car-seats. Hvis
en garanti er vist i artikelbeskrivelsen, forbliver dine juridiske rettigheder over
for os vedrgrende mangler upévirket.
De bestemmelser, der gaelder for bortskaffelse af affald i dit land, skal
overholdes.




CERTIFIKAT

UN R-44/04

CYBEX Solution B2-Fix — skupina 2/3, od 15 do 36 kg
Priporo¢eno od priblizno 3 let do 12 let

Hvala, ker ste se pri izbiri otroSkega sedeza odlogili za otroski sedez
Solution B2-Fi

Pred namestitvijo sedeza v avtomobil skrbno preberite in upostevajte
navodila. Vedno jih imejte pri roki, zato jih hranite v ustreznem namen-
skem prostoru.

POMEMBNE INFORMACIJE

1 Otroskega sedeza ne smete spreminjati ali mu esarkoli dodajati brez
odobritve urada za certificiranje.

Za pravilno zascito otroka je bistvenega pomena, da otroski sedez
uporabljate v skladu z navodili v tem prirocniku.

Ta otroski sedez se lahko namesti samo na sedezih vozila, ki so odobreni za
uporabo sistemov za zadrZevanije otrok, v skladu z navodili vozila.
Primeren je le za avtomobilske sedeZe, opremljene s tritockovnimi
samozateznimi varnostnimi pasovi, ki ustrezajo zahtevam standarda UN 16
ali drugega enakovrednega standarda.

Ne uporabljajte nobenih nosilnih sti¢nih tock razen tistih, ki so opisane v
navodilih in oznaéene na zadrzevalnem sistemu za otroke.

Celotna povrsina hrbtnega naslonjala otro$kega sedeZa se mora popolnoma
prilegati hrbtnemu naslonjalu avtomobilskega sedeza.

Ramenski pas mora biti obrnjen navzgor in nazaj pri naslonjalu. Nikoli ne
sme uiti naprej do tocke, kjer je v vozilu pripet va$ zgornji varnostni pas.

Zaponka za pas vozila ne sme nikoli preckati vodila pasu otroskega sede-
7a. Ce je sistem pasov predolg, otro$ki sedez ni primeren za uporabo v tem
polozaju v vozilu. Ce ste v dvomih, se posvetuijte s proizvajalcem otrodke-
ga sedeza.

Trito¢kovni varnostni pas napeljite zgolj po za to namenjenih vodilih.

Vodila pasu so podrobno opisana v teh navodilih in so na otroSkem sedezu
oznacena z rdeco barvo.

Medenicni pas mora na obeh straneh potekati ¢im niZje prek otrokovih
dimelj, da lahko ob trku zagotovi optimalno varnost.

Pred vsako uporabo se prepricajte, da je sistem za samodejno tritockovno
namestitev pravilno nastavljen in da se prilega otrokovem telesu. Pazite, da
pas ni zasukan!

Le optimalno prilagojeno naslonjalo za glavo lahko vaSemu otroku nudi naj-

bolj$o zas¢ito in udobje ter hkrati zagotavlja gladek potek varnostnega pasu.

Otroski sedez mora biti vedno pravilno zavarovan z avtomobilskim
varnostnim pasom, tudi kadar v njem ni otroka.

Vedno zagotovite, da otroski sedez ni nikoli stisnjen, ko zapirate vrata vozila
ali prilagajate zadnji sedez.

Prtljaga ali drugi predmeti v vozilu, ki ob trku lahko poSkodujejo potnike,
morajo biti vedno &vrsto pritrjeni. V nasprotnem primeru jih lahko vrze po
avtomobilu, kar lahko povzro¢i smrtne poskodbe.

Otroskega sedeza ne smete nikoli uporabiti brez sedezne previeke.
Pomembno je, da uporabljate le originalno sedezno previeko CYBEX, saj je
prevleka kljuéni element funkcionalnosti sedeza.

Otroka v vozilu nikoli ne pudcajte brez nadzora.

Elementi zadrZevalnega sistema se na soncu lahko segrejejo in otrok
lahko utrpi opekline. Zavaruijte otroka in otroski sedez pred neposredno
izpostavljenostjo soncu.

Prometna nesreca lahko na otroSkem sedezu povzroci poskodbe, ki s
prostim oesom niso vidne. Po morebitni nesreci zamenjajte sedez. Ob
negotovosti se posvetujte s posrednikom ali proizvajalcem.

Tega otroskega sedeZa ne uporabljajte ve kot 9 let. Otroski sedeZ je

med Zivljenjsko dobo izdelka izpostavljen visokim obremenitvam, zato se

s asom kakovost materiala spreminja.

Plastiéne dele lahko ocistite z blagim Gistilom in toplo vodo. Ne uporabljajte
agresivnih istil ali belil!

Na nekaterih sedezih vozila, izdelanih iz obéutljivih materialov, lahko
uporaba otroskega sedeza povzro¢i madeZe in/ali razbarvanje. Da bi

to preprecili, lahko pod otroski sedez namestite odejo, brisaco ali kaj
podobnega, da za&¢itite vozilo.
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DELI IZDELKA

(a) Prostor za shranjevanje (h) Zascita ob boénem trku

uporabniskega prirocnika (i)
(b) Hrbtno naslonjalo i
(c) Prilagodljivo naslonjalo za glavo (k)
(d) Nastavljanje viSine naslonjala za

Zaskocni rocici ISOFIX-Connect
Nastavitev ISOFIX-Connect ro¢aj

Gumb za sprostitev drzala
ISOFIX-Connect

glavo (I)  Varnostni indikator
(e) Jahac ISOFIX-Connect
(f) Vodilo medeni¢nega pasu (m) Sidrne tocke ISOFIX

(9) Vodilo ramenskega pasu

ZACETNA SESTAVA
Hrbtno naslonjalo (b) povezite z jahacem, in sicer tako, da nastavek vodila
nataknete na os (e) jahaca.Hrbtno naslonjalo (b) je nato zloZzeno napre;j.

PRAVILEN POLOZAJ V VOZILU

Otroski sedeZ z uvle¢enimi zasko&nimi rocicami ISOFIX-Connect (i) se

lahko uporablja na vseh avtomobilskih sedezih, opremljenih s tritockovnimi
samozateznimi varnostnimi pasovi, odobrenimi v priro¢niku za uporabo vozila
za »univerzalno« uporabo.

»Poluniverzalna« homologacija je predvidena za zadrZevalne sisteme otroskih
sedezev, ki so v vozilo fiksirani z zasko¢nimi rocicami ISOFIX-Connect (i).
Zaradi tega lahko podstavek ISOFIX-Connect uporabljate le v dologenih
vozilih. Zato vas prosimo, da preverite priloZzeni seznam vrst odobrenih vozil.
Najnovejso razli¢ico lahko pridobite na spletni strani www.cybex-online.com.
V izjemnih primerih lahko otroski sedez uporabljate tudi na sprednjem sopotni-
kovem sedezu. Vedno sledite priporocilom v priro¢niku proizvajalca vozila.

NAMESTITEV OTROSKEGA SEDEZA V VOZILU

1. Vedno zagotovite:

« da je hrbtno naslonjalo v vozilu zaklenjeno v pokonénem polozaju.

+ da nastavite sedez vozila ¢im dlje nazaj, ko namescate otroski sedez na
prednjem sovoznikovem sedeZu, ne da bi to vplivalo na vodilo jermena.

2. Uporabite nastavitveno rocico ISOFIX-Connect (j) pod jahacem (e) in povle-
cite zaskocni rocici ISOFIX-Connect (i) do njunega najvecjega obsega.

3. Zdaj zaskocni rocici ISOFIX-Connect (i) zavrtite za 180°, tako da sta
obrnjeni v smeri sidrnih tock ISOFIX (m).

4. Otro$ki sedeZ poloZite na ustrezen sedez v vozilu.

5. Obe zaskocni rocici (i) potiskajte v sidrni tocki ISOFIX (m), dokler se ne
zatakneta na mesto s slisnim KLIKOM.

6. Uporabite nastavitveno rocico ISOFIX-Connect (j) in otroski sedeZ potisnite
proti sedeZu vozila.

7. Vedno se prepri¢ajte, da se celotna povrsina hrbtnega naslonjala otroskega

sedeza (b) popolnoma prilega hrbtnemu naslonjalu sedeza vozila.

@ Ce je naslonjalo za glavo vozila napoti, ga povlecite kar se da navzgor in
ga v celoti odstranite (razen na sedezih vozila, ki so obrnjeni v nasprotno
smer voznje).

8. Prepricajte se, da je sedez varen. To storite tako, da ga poskusate izvleci iz
sidrnih tock ISOFIX (m). Zeleni varnostni indikatorji (1) morajo biti jasno vidni
na obeh straneh sedeza.

9. Ce se sedez uporablja brez sistema ISOFIX-Connect, ga lahko shranite na
dnu sedeza.

@ S sistemom ISOFIX-Connect se vzpostavi povezava z vozilom, kar
poveca varnost otroka. Otroka morate $e vedno zavarovati s trito¢kovnim
varnostnim pasom vozila.

ODSTRANITEV OTROSKEGA SEDEZA IZ VOZILA

Vse korake za namestitev opravite v obratnem vrstnem redu.

1. Odklenite ISOFIX-Connect (i) na obeh straneh tako, da pritisnete gumba za
sprostitev (k) in ju hkrati potegnete nazaj.

2. lzvlecite otroski sedez iz sidrnih tock ISOFIX (m).

3. Odstranite otroski sedez in shranite sistem ISOFIX-Connect v obratnem
vrstnem redu kot pri namestitvi.

NASTAVLJANJE NASLONJALA ZA GLAVO

Naslonjalo za glavo (c) lahko nastavite z nastavljanjem viSine naslonjala za
glavo (d) na zadnji strani naslonjala za glavo (c). Naslonjalo za glavo morate
nastaviti tako, da med otrokovimi rameni in naslonjalom za glavo (c) ostane
najvec¢ 2 cm prostora (pribl. za dva prsta).

Visino naslonjala za glavo lahko prilagajate tudi v avtu, ko je sedez Ze
namescen.




ZAVAROVANJE OTROKA

. Varnostni pas vozila napeljite okoli otroka in jezik jermena vstavite v zapon-
ko za pas. Zaskociti se mora s sliSnim KLIKOM.

Nato medenicni pas namestite v rdece obarvani spodnji vodili pasu (f) na
otroskem sedezu.

Potegnite ramenski pas, da zategnete medenic¢ni pas.

N

H>

Na tisti strani otro$kega sedeza, kjer je zaponka za pas, morate ramenski
pas in medenicni pas skupaj vtakniti v spodnje vodilo medeni¢nega pasu (f).
Ramenski pas potiskajte skozi vodilo ramenskega pasu (g), dokler vodilo

ni v pasu.

. Zagotovite, da ramenski pas poteka po kljuénici otroka in se ne dotika vratu
otroka. Po potrebi prilagodite vi$ino naslonjala za glavo, da spremenite
polozaj pasu.

ODSTRANJEVANJE IN PONOVNA NAMESTITEV PREVLEKE SEDEZA

Prevleka otroskega sedeza je sestavljena iz 3 delov (previeka naslonjala za
glavo, prevleka hrbtnega naslonjala, in previeka jahaca). Previeke so pritrjene
na ve¢ mestih s pritisnimi gumbi. Ko so vsi gumbi odpeti, lahko posamezne
dele prevlek odstranite.

Ce zelite prevleke potisniti na sedezu nazaj, sledite navodilom za odstranitev v
obratnem vrstnem redu.

o

o

Q Prevleko lahko operete samo pri 30 °C s programom za ob¢utljivo perilo,
sicer lahko pride do razbarvanja pokrivnega materiala. Operite jo loéeno
od drugega perila in je ne susite v susilniku ali na neposredni sonéni
svetlobi!

1ZVAJALECEVA GARANCIJA IN NAVODILA ZA ODSTRANJEVANJE

Druzba CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Nemcija) daje na ta
izdelek 3-letno garancijo. Garancija velja v drzavi, kjer je bil ta izdelek prvotno
prodan stranki s strani maloprodajalca. Vsebina garancije in vse bistvene
informacije, potrebne za uveljavljanje garancije, najdete na nasi spletni strani
go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seats. Ce je v opisu
artikla prikazana garancija, to ne vpliva na vaSe zakonite pravice, ki jih imate
proti nam zaradi okvar.

Upostevajte nacionalne predpise za odstranjevanje odpadkov v svoji drzavi.
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POTVRDA

UN R-44/04

CYBEX Solution B2-Fix — grupa 2/3, od 15 do 36 kg
Preporucuje se od priblizno 3 godina do 12 godina

Hvala vam $to ste se odluéili za Solution B2-Fix pri odabiru sjedalice
za svoje dijete.

Pazljivo procitajte upute prije

g je sj ice u il i uvijek

drzite ove upute pri ruci u odgovaraju¢em odjeljku.

VAZNE INFORMACIJE

Bez odobrenja ovlastene sluzbe za odobrenje vrste sjedalice, sjedalica se
ne smije izmjenijivati niti dogradivati na bilo koji nacin.

Kako bi osigurali optimalnu zastitu za svoje dijete, od krajnje je vaznosti da
koristite djecju sjedalicu onako kako je opisano u ovim uputama.

Ova dje¢ja sjedalica smije se ugraditi samo na sjedita u vozilu koja su odo-
brena za uporabu sustava vezivanja djeteta u skladu s uputama za vozilo.
Prikladno samo za sjedista u vozilu sa sigurnosnim automatskim pojasom u
skladu s Uredbom UN-a br. 16 ili istovjetnim standardom.

Upotrebljavajte samo kontaktne tocke opterecenja koje su opisane u
uputama i oznagene na djecjoj autosjedalici.

Citava povrsina naslona djegje sjedalice mora prianjati uz naslon sjedista

u vozilu.

Pojas za ramena mora se kretati prema gore i dolje na nagibu. Nikada se ne
smije izvuci do gornje tocke pojasa u vasem vozilu.

Kop¢a pojasa u vozilu nikada ne smije i¢i preko vodilice pojasa na sjedalici.
Ako je pojas predugacak, djecja sjedalica nije prikladna za koristenje u tom
polozaju u vozilu.

U slucaju dvojbi, kontaktirajte proizvodaca djecje autosjedalice. Pojas u vozi-
lu s tri to¢ke ucvrscéivanja smije prolaziti samo kroz odredena usmjeravanja.
Pojas za krilo treba i¢i 8to je moguce nize preko djetetovih prepona kako bi
imao maksimalni u€inak u slu¢aju nesrece.

Prije svake uporabe provijerite je li automatski pojas u vozilu s tri tocke uévr-
$civanja ispravno podesen i &vrsto prianja na tijelo djeteta. Nikada nemojte
savijati pojas!

Samo pravilno postavljen naslon za glavu moZze osigurati vasem djetetu
maksimalnu zastitu i udobnost, dok istovremeno omoguéava pravilno po-
stavljanje pojasa za ramena.

Djecja sjedalica mora uvijek biti ispravno pri¢vrséena pomocu pojasa u vozi-
lu, Gak i kada se ne upotrebljava.

Uvijek pazite da djecja sjedalica nikada nije zaglavljena prilikom zatvaranja
vrata automobila ili podeSavanja straznjeg sjedista.

Prtljaga ili bilo koji drugi predmeti u vozilu moraju biti uvijek prikladno
ucévrsceni. U suprotnome, mogu se pomicati tijekom voznje u vozilu, $to bi
moglo uzrokovati smrtne ozljede.

Djecja sjedalica nikada se ne smije koristiti bez pokrivaca sjedalice.
Osigurajte da se koristi samo originalan CBX pokriva¢ sjedalice jer je
pokriva¢ klju¢ni element funkcionalnosti sjedalice.

Nikada ne ostavljajte dijete u automobilu bez nadzora.

Dijelovi sustava vezivanja djeteta zagrijavaju se na suncu i dijete moze za-
dobiti opekline. Zastitite dijete i djecju sjedalicu od izravne izloZenosti suncu.
U slucaju nesrece djecja sjedalica moZe biti oStecena, a da to ne bude vidlji-
vo prostim okom. Zamijenite sjedalicu nakon nesrece. U slucaju dvojbi, kon-
taktirajte prodavaca ili proizvodaca.

Ovu djecju sjedalicu nemojte koristiti dulje od 9 godina. Djecja sjedalica izlo-
Zeno je visokom stresu tijekom vijeka trajanja, $to dovodi do promjena u kva-
liteti materijala s vremenom.

Plasti¢ne dijelove moZete Cistiti blagim sredstvom za ¢i$¢enje u toploj vodi.
Nikad ne koristite agresivna sredstva za ¢iSéenije ili sredstva za izbjeljivanje!
Na nekim sjedistima u vozilu izradenima od osjetljivih materijala uporaba
djegjih sjedalica moZe ostaviti tragove i/ili uzrokovati promjenu boje. Da biste
to sprijecili, ispod djecje sjedalice mozete postaviti deku, ruénik ili slican
materijal kako biste zastitili sjediste u vozilu.




DIJELOVI PROIZVODA

(a) Odjeljak za pohranu uputa za (h) Zastita od bo¢nog udara

upotrebu (i) ISOFIX-Connect prikljuéci
(b) Naslon (i) ISOFIX-Connect prilagodavanje
(c) Podesivi naslon za glavu rucka
(d) Podesivac visine naslona za glavu (k) ISOFIX-Connect gumb za
(e) Izdignuti dio otpustanje
(f) vodilice pojasa za krilo () ISOFIX-Connect sigurnosni
indikator

(9) Vodilica pojasa za ramena N . X
(m) ISOFIX tocke usidrenja

POCETNA MONTAZA
Spojite naslon (b) na izdignuti dio (e) tako $to ¢ete polugu spojiti na osovinu
izdignutog dijela. Naslon (b) se zatim presavija prema naprijed.

PRAVILNO POSTAVLJANJE U VOZILO

Djecja sjedalica s ISOFIX-Connect priklju¢cima (i) moze se koristiti na svim
sjedistima u vozilu koja imaju automatski sigurnosni pojas s tri tocke uévréiva-
nja odobren od proizvodaca vozila za ,univerzalnu” upotrebu.
Certifikat ,Poluuniverzalno” oznaka je sustava vezivanja koji se uévrséuju
na vozilo putem ISOFIX-Connect priklju¢aka (i). Iz tog razloga, 1ISO-
FIX-Connect moze se koristiti samo u odredenim vozilima. Pogledajte
priloZenu listu odobrenih vozila. Najnoviju verziju moZete preuzeti sa stranice
www.cybex-online.com.
U iznimnim se slu¢ajevima autosjedalica moZe koristiti na sjedi$tu suvozaca.
Uvijek se pridrzavajte preporuka proizvodaca automobila.
POSTAVLJANJE DJECJE SJEDALICE U VOZILU
1. Uvijek se pobrinite da...
+ nasloni u vozilu zaklju¢ani su u uspravnom polozZaju.
« prilikom ugradnje djecje sjedalice na prednje sjediSte suvozaca, podesite
sjediste u vozilu $to je dalje moguce, bez promjene usmjeravanja pojasa.
2. Upotrijebite ISOFIX-Connect rucicu za podesavanje (j) pod izdignutim dije-
lom (e) i povucite dva ISOFIX-Connect prikljucka (i) najdalje moguce.
3. Zatim zaokrenite ISOFIX-Connect prikljucke (i) za 180° tako da su okrenuti
prema ISOFIX tockama usidrenja (m).
4. Djectju sjedalicu postavite na prikladno mjesto u vozilo.

o

. Pritisnite oba ISOFIX prikljucka (i) u ISOFIX tocke usidrenja (m) dok ne
Cujete jasan zvuk ,KLIK”.

. Upotrijebite ISOFIX-Connect rugicu za podeSavanije (j) i gurnite djecju

sjedalicu uz sjediste u vozilu.

Pazite da je cijeli naslon djecje sjedalice (b) postavljen uspravno uz naslon

sjedista u vozilu.

o

~

@ Ako naslon za glavu u vozilu smeta, povucite ga prema gore najdalje
moguce ili ga potpuno uklonite (osim kod sjedista u vozilu koji su okre-
nuti unazad).

8. Provjerite je li djecja sjedalica pravilno pricvr§¢ena tako da je pokusate
izvuci prema vani iz ISOFIX tocki usidrenja (m). Zeleni sigurnosni indikator
(1) mora biti jasno vidljiv s obje strane sjedalice.

9. U slucaju da se sjedalica koristi bez sustava ISOFIX-Connect, moZe se
pohraniti na dnu sjedista.

@ Pomodu sustava ISOFIX-Connect stvara se veza s vozilom koja povecaval
sigurnost vaseg djeteta. Vase dijete mora biti dodatno vezano sigurnosnim|
pojasom s tri tocke ucvrséivanja.

UKLANJANJE DJECJE SJEDALICE IZ VOZILA

Izvedite korake za ugradnju obrnutim redoslijedom.

1. Otpustite ISOFIX-Connect prikljucke (i) s obje strane istovremeno pritiskaju-
¢i gumbe za otpustanje (k) i povlacedi ih prema unatrag.

2. Izvucite sjedalicu iz ISOFIX tocki usidrenja (m).

3. Uklonite djecju sjedalicu i pohranite sustav ISOFIX-Connect slijedeci obrnuti
redoslijed ugradnje.

PRILAGODBA NASLONA ZA GLAVU

Naslon za glavu (c) moze se podesiti pomocu podesivaca visine naslona za
glavu (d) na straznjoj strani naslona za glavu (c). Naslon za glavu namjesta
se tako da ostane prostor od 2 cm (priblizne $irine 2 prsta) izmedu naslona za
glavu i ramena djeteta (c).

‘ @ Visina naslona za glavu moZe se namjestiti i dok je sjedalica ugradena ‘
u vozilu.
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1. Usmjerite sigurnosni pojas sjedista u vozilu oko djeteta i umetnite jezicak
pojasa u kopcu pojasa. Mora se zaklju¢ati na mjestu uz jasan zvuk ,KLIK".

2. Zatim namjestite pojas za krilo u crvene vodilice pojasa za krilo (f) na djecjoj
sjedalici.

3. Povucite pojas za ramena kako biste zategnuli pojas za krilo.

4. Na bo¢noj strani autosjedalice pored kopce pojasa, pojas za ramena i pojas
za krilo moraju se umetnuti zajedno u vodilicu pojasa za krilo (f).

5. Umetnite pojas za ramena kroz vodilicu pojasa za ramena (g) dok ne ude
u vodilicu pojasa.

6. Pazite da pojas za ramena prolazi preko djecje kljucne kosti i da ne dodiruje
vrat djeteta. Ako je potrebno, prilagodite visinu naslona za glavu za promje-
nu poloZaja pojasa.

SKIDANJE | PONOVNO PRICVRSCIVANJE POKRIVACA SJEDALICE

Pokriva¢ djecje sjedalice sastoji se od tri dijela (naslon za glavu, naslon i
izdignuti dio). Njih drZze u poloZaju pritisni gumbi na nekoliko mjesta. Kad se
otpuste svi gumbi, mogu se ukloniti pojedinaéni dijelovi pokrivaca.

Kako biste vratili pokrivace na sjedalicu, slijedite upute za uklanjanje obrnutim
redoslijedom.

Q Pokriva¢ se smije prati samo na 30 °C s programom pranja za osjetljivo
rublje jer u protivnom moZe dovesti do promjene boje tkanine pokrivaca.
Pokrivac operite odvojeno od ostalog rublja i ne susite ga u susilici ili na
izravnoj suncevoj svjetlosti!

PROIZVODACKO JAMSTVO | PROPISI O ODLAGANJU

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Njemacka) daje vam jam-
stvo od 3 godine za ovaj proizvod. Jamstvo vaZi u zemlji gdje je ovaj proizvod
prvobitno prodan kupcu od strane trgovca na malo. SadrZaj jamstva i svi bitni
podaci potrebni za utvrdivanje jamstva mogu se naci na nasoj pocetnoj stranici
go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seats. Ako je jamstvo
prikazano u opisu artikla, vasa zakonska prava u odnosu na nas za kvarove
ostaju bez utjecaja.

Pridrzavajte se propisa za odlaganje otpada u svojoj zemlji.




VASTAVUSTOEND

URO R-44/04

CYBEX Solution B2-Fix — 2./3. riihm, 15-36 kg
Soovitatav vanusele alates ca 3 aastat kuni 12 aastat

Téname, et otsustasite lapse turvatooli Solution B2-Fix kasuks.

Enne tooli autosse paigaldamist lugege juhised tiahelepanelikult labi ja
hoidke neid a i alati kéepa

TAHTIS TEAVE

1 lima tadbikinnitusasutuse loata ei tohi turvatooli mingil moel muuta ega
sellele midagi lisada.

Teie lapse turvalisuse tagamiseks on véga oluline, et kasutaksite turvatooli
nii, nagu on kasutusjuhendis kirjeldatud.

Selle turvatooli tohib Ja ainult sdid millel on s&iduki
késiraamatu kohaselt lubatud kasutada laste turvastisteeme.

Sobib ainult aq}toistmetele, millel on automaatsed kolme punkti turvavéod,
mis vastavad URO eeskirjale nr 16 v6i samavaérsele standardile.

Arge kasutage iihtegi kasutusjuhendis kirjeldamata ja turvatoolil
markeerimata koormustkandvat puutepunkti.

Turvatooli seljatugi peab olema Uleni kokkupuutes sGidukiistme seljatoega.
See ei tohi kunagi kulgeda ettepoole séiduki tilemisse turvavod kinnitus-
punkti. See ei tohi kunagi kulgeda ettepoole séiduki tlemisse turvavod
kinnituspunkti.

Soéiduki turvavod lukku ei tohi viia dle tooli rihmajuhiku. Kui v on liiga pikk,
ei ole see asukoht sdidukis turvatoolile sobiv. Kahtluste korral vétke ihen-
dust laste turvaseadme tootjaga.

Séiduki kolme punkti turvavéd tohib paigaldada ainult médda ettenahtud
kulgemisteed. Turvavéésuunajaid on selles kasutusjuhendis tksikasjalikult
kirjeldatud ja need on turvatoolil tahistatud punasega.

Vaéimaliku avarii korral parima toimivuse tagamiseks peab vo6rihm kulgema
véimalikult madalalt lle lapse kubeme.

Enne iga kasutuskorda veenduge, et sdiduki automaatne kolme punkti
turvavoo on Gigesti reguleeritud ja tihedalt vastu lapse keha. Arge laske vool
keerdu minna!

Lapsele pakub parimat kaitset ja mugavust ainult optimaalselt reguleeritud
peatugi, mis tagab ka dlarihma 6ige paigutuse.

Turvatool peab sdidukis alati olema kinnitatud séiduki turvavédga, isegi siis,
kui seda ei kasutata.

Autoukse sulgemisel vdi tagaistme reguleerimisel veenduge alati, et
turvatool sinna vahele ei jaa.

Pagas ja muud s&idukis olevad esemed peavad alati olema kindlalt kinnita-
tud. Vastasel korral voivad need kéituda autos lendkehadena ja pohjustada
surmaga Idppevaid vigastusi.

Turvatooli ei tohi kunagi kasutada ilma turvatooli katteta. Kasutage kindlasti
ainult originaalset CYBEX-toolikatet, kuna kate on turvatooli funktsiooni
juures pohielement.

Arge kunagi jatke last autosse jarelevalveta.

Laste turvasiisteemi osad kuumenevad péikese kées ning voivad
pohjustada lapsele nahapdletusi. Kaitske last ja turvatooli otsese
paikesevalguse eest.

Onnetuse korral vib turvatool saada kahjustusi, mis ei ole silmaga nahta-
vad. Parast 6nnetust tuleb turvatool vélja vahetada. Kahtluse korral pidage
nou turustaja voi tootjaga.

Arge kasutage seda turvatooli rohkem kui 9 aastat. Turvatool on toote
eluea jooksul suure pinge all, mis pohjustab materjali vananedes kvalitee-
di muutusi.

Plastosi voib puhastada pehmetoimelise puhastusvahendi ja sooja veega.
Arge kasutage kunagi tugevatoimelisi puhastusvahendeid ega valgendit!
Ménedele tundlikest materjalidest soidukiistmetele v6ib turvatoolide
kasutamine jatta jélgi ja/v6i pohjustada véarvuse muutust. Selle valtimiseks
voite soidukiistme kaitseks asetada turvatooli alla teki, katerati voi midagi
muud.
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TOOTE OSAD

(a) Kasutusjuhendi hoiukoht (h) Kilgkokkupdrke kaitse
(b) Seljatugi (i) ISOFIX Connecti lukustushoovad
(c) Reguleeritav peatugi (i) ISOFIX Connecti reguleerimine

(d) Peatoe kérguse regulaator Kéepide
(e) Istmekérgendus (k) ISOFIX Connecti vabastusnupp
(f) Vosrihma juhik (I) ISOFIX Connecti turvatahis

(g) Olarihma juhik (m) ISOFIX-i kinnituspunktid

ESIALGNE KOKKUPANEK

Uhendage seljatugi (b) istmekérgendusega (e), kinnitades juhtaasa
istmekorgenduse telje kiilge.

OIGE ASEND SOIDUKIS

Sissetdmmatud ISOFIX Connecti lukustushoobadega (i) turvatool on kasutatav
koigil soidukiistmetel, millel on automaatsed kolme punkti turvavédd, mis on
soiduki kasutusjuhendis heaks kiidetud universaalseks kasutuseks.
Pooluniversaalse kasutuse sertifikaat antakse turvasiisteemidele, mis kinni-
tatakse autosse ISOFIX Connecti lukustushoobade (i) abil. Sel pohjusel saab
ISOFIX Connecti kasutada ainult kindlates séidukites. Palun vaadake lisatud
nimekirja heakskiidu saanud so6idukitest. Kéige uuema nimekirja autodest
leiate aadressilt www.cybex-online.com.

Erandjuhtudel voib turvatooli kasutada ka esiistmel. Jargige alati sdiduki tootja
soovitusi.

TURVATOOLI SOIDUKISSE PAIGALDAMINE

1. Veenduge alati, et ...

« sGidukiistmete seljatoed on lukustatud pistasendisse.

« kui paigaldate turvatooli esiistmele, reguleerige soidukiiste voimalikult
tahapoole, iima et see mgjutaks turvavésé suunda.

2. Kasutage ISOFIX Connecti reguleerimiskaepidet (j), mis asub istmekorgen-
duse all (e), ja tommake kaks ISOFIX Connecti lukustushooba (i) nii valja
kui véimalik.

3. Niitd péérake ISOFIX Connecti lukustushoobasid (i) 180°, nii et need
oleksid suunatud ISOFIX-i kinnituspunktide (m) suunas.

4. Asetage turvatool autos sobivale istmele.

5. Vajutage mélemad lukustushoovad (i) ISOFIX-i kinnituspunktidesse (m),
kuni need kuuldava klidpsatusega paika lukustuvad.

6. Kasutage ISOFIX Connecti reguleerimiskaepidet (j) ja suruge turvatool
vastu sdidukiistet.

7. Veenduge, et turvatooli seljatugi (b) on Gleni vastu soidukiistme seljatuge.

@ Kui sdidukiistme peatugi jaéb ette, ttmmake see voimalikult tles voi votke
tldse &ra (valja arvatud seljaga soidusuunas paigaldatud soidukiistmetel).

8. Veenduge, et turvatool on korralikult kinni, proovides seda ISOFIX-i kinnitus-
punktidest (m) valja tommata. Turvatooli mélemal kiiljel peavad selgelt néha
olema rohelised turvatahised (1).

9. Kui turvatooli kasutatakse ilma ISOFIX Connectita, saab selle paigutada
tooli pdhja alla.

@ ISOFIX Connecti abil kinnitub turvatool séidukisse ja see suurendab teie
lapse turvalisust. Laps peab siiski olema kinnitatud séiduki kolme punk-
ti turvavédga.

TURVATOOLI SOIDUKIST VALJAVOTMINE

Labige paigaldusetapid vastupidises jarjekorras.

1. Vabastage mélemal kiljel ISOFIX Connecti lukustushoovad (i), vajutades
vabastusnuppe (k) ja tommates samaaegselt tagasi.

2. Tommake turvatool ISOFIX-i kinnituspunktidest (m) eemale.

3. Votke turvatool vélja ja pange ISOFIX Connecti kinnituselemendid tagasi
toolipdhja alla, sooritades paigaldustoimingud vastupidises jarjekorras.

PEATOE REGULEERIMINE

Peatuge (c) saab reguleerida peatoe kérguse regulaatori (d) abil, mis asub
oe tagaosas (c). Reguleerige peatugi nii, et lapse dla ja peatoe (c) vahele
ruumi max 2 cm (ligikaudu 2 sérme laius).

J

Peatoe kdrgust voib reguleerida ka siis, kui turvatool on juba autosse
paigaldatud.




LAPSE KINNITAMINE

1. Pange soiduki turvavoo lapsele imber ja sisestage turvavod keel turvavod
pandlasse. See peab kuuldava klopsatusega paika lukustuma.

2. Asetage voorihm turvatoolil punasega tahistatud véérihma suunajatesse (f).
3. Véoérihma pingutamiseks tdommake 6larihma.

4. O Olarihma ja véérihma peab véérihma juhikusse (f), suunaga turvavoéd
pandla poole, sisestama korraga.

5. Juhtige 6larihm Iabi 6larihma juhiku (g), kuni see on rihmajuhiku sees.

6. Veenduge, et dlarihm kulgeb Ule lapse rangluu ega puuduta lapse kaela.
Vajaduse korral reguleerige rihma asendi muutmiseks peatoe kérgust.

TURVATOOLI KATTE ARAVOTMINE JA TAGASIPANEK

Turvatooli kate koosneb koosneb osast (peatugi, seljatugi ja istmekorgendus).
Need kinnitatakse mitmest kohast trukkidega. Kui kdik trukid on lahti, saab
katted tihekaupa ara votta.

Katte toolile tagasi panemiseks jérgige eemaldamise juhiseid vastupidises
jarjekorras.

Q Katet v6ib pesta ainult 30 °C juures 6rna pesuprogrammiga, vastasel juhul
voib kattekanga varvus muutuda. Peske katet muust pesust eraldi ja arge
kuivatage seda kuivatis ega otsese paikesevalguse kaes.

TOOTJA GARANTII JA KASUTUSEST KORVALDAMISE REEGLID

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Saksamaa) annab sellele
tootele 3-aastase garantii. Garantii kehtib riigis, kus jaemiiija toote algselt
kliendile mlils. Garantii sisu ja kogu garantii jdustamiseks vajalik teave on lei-
tav meie kodulehelt go.cybex-onli warranty seats.
Kui tootekirjelduses on néidatud garantii, ei mjuta see seaduslikke igusi, mis
teil on meie suhtes defektide osas.
Palume teil jargida oma asukohariigi j

atmete korvaldamise eeskirju.
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SERTIFIKACIJA

ANO R-44/04

CYBEX Solution B2-Fix — 2./3. grupa, no 15 Iidz 36 kg
leteicams no apméram 3 gadiem lidz 12 gadiem

Paldies, ka, i

Pirms é uzstadiSanas §ina ligi izlasiet norades

un vienmeér turiet $is norades pa rokai tam paredzétaja nodalijuma.

SVARIGA INFORMACIJA

1 Bez apstiprinajumu izsniedzosas iestades piekrisanas bému autosédekli
nedrikst modificét vai papildinat.

Lai nodrosinatu bérnam maksimalu drosibu, lietojiet $o bérnu autosédekli
saskana ar lietoSanas instrukciju.

So bernu autosédekli drikst uzstadit tikai uz transportiidzekla sédekliem, kas
ir apstiprinati bérnu ierobeZotajsistemas lietoSanai saskana ar transportli-
dzekla lietosanas instrukciju.

Piemérots tikai transportlidzekla sédekliem ar automatiskam trispunktu
dro$ibas jostam, kas apstiprinatas saskana ar ANO noteikumiem Nr. 16

vai lidzigu standartu.

Neizmantojiet citus slodzes savienojuma punktus, ka vien tos, kas aprakstiti
instrukcija un noraditi uz bérnu ierobeZotajsistémas.

Visai bérnu autosédekla atzveltnes virsmai jabat saskaré ar transportlidzekla
sédekla atzveltni.

Plecu jostai javirzas uz augsu un atpakal gar atzveltni. Ta nekad nedrikst
virzities uz priek$u uz transportlidzek|a jostas aug$éjo punktu.
Transportlidzekla jostas spradze nedrikst Skérsot autosédekla jostas vadotni.
Ja transportlidzekla droSibas jostas cilpa irﬂpérék gara, bérnu autosédeklis
nav piemérots izmanto$anai $aja pozicija.Saubu gadijuma, IGdzu, sazinie-
ties ar bérnu ierobezotajsistému razotaju.

Tris punktu transportlidzekla droibas josta vienmér javelk cauri tai paredzé-
tajam iezimétajam vietam.Jostai iezZimétas vietas ir detalizéti aprakstitas Saja
lieto$anas instrukcija, un tas apzimétas ar sarkanu uz bérnu autosédekla.

bérnu é i, izvéléjaties Solution B2-Fix.

KlIépja jostai japieklaujas péc iespéjas tuvak bérna gurniem, lai sniegtu
maksimalu aizsardzibu, ja notiek negadijums.

Pirms katras lieto$anas parliecinieties, ka automatiska transportlidzekla
trispunktu josta ir pareizi noreguléta un ciesi piegu| bérna kermenim. Nekad
nesagrieziet jostu!

Tikai optimali noreguléts galvas balsts var nodrosinat bérna maksimalu
aizsardzibu un komfortu, vienlaikus nodrosinot, ka plecu drosibas josta
ciesi piegul.

Bérnu autosédeklim vienmér jabat pareizi piespradzétam pie transport-
lidzekla krésla, pat ja tas netiek lietots.

Vienmér parliecinieties, ka, aizverot automasinas durvis vai pielagojot
aizmuguréjo sédekli, bérnu autosé is nekad netiek iespi

Bagaza vai arf citi priekSmeti, kas atrodas transportlidzeklT, vienmeér ir ripigi
janostiprina. Pretéja gadijuma tie var métaties automasina, kas var izraisit
navéjosus ievainojumus.

Bérnu autosédekli nekad nedrikst izmantot bez sédekla parsega.
Nodrosiniet, ka tiek izmantots tikai originalais CYBEX sédekla parsegs, jo
parsegs ir sédekla funkcioné$anas svariga sastavdala.

Nekad neatstajiet bérnu automasina nepieskatitu.

Bérnu ierobeZotajsistémas dalas sakarst saulé un potenciali sp&j bérnam
radit adas apdegumus. Aizsargajiet bérnu un bérnu autosédekli no tiesas
saules iedarbibas.

Negadijuma bérnu autosédeklim var rasties vizuali nepamanami bojajumi.
Péc negadijuma, Itdzu, nomainiet autosédekli. Saubu gadijuma, ladzu,
konsultéjieties ar izplatitaju vai ar raZotaju.

Nelietojiet So bérnu autosédekli ilgak par 9 gadiem. Bérnu autosédeklis
kalpo$anas laika tiek paklauts lielam stresam, kas, gadiem ejot, maina
materiala kvalitati.

Plastmasas dalas varat tirit ar maigu tirianas lidzekli un siltu Gdeni.
Nekada gadijuma neizmantojiet kimiskus tirisanas vai balinasanas lidzek|us!
Uz dazu transportlidzeklu sédvietam, kas izgatavotas no mikstakiem
materialiem, bérnu autosédekli var atstat zimes un/vai izraisit izbaléSanu.
Lai to novérstu, zem bérnu autosédekla var novietot segu, dvieli vai
tamlidzigu materialu, lai aizsargatu transportlidzekla sédekli.




PRODUKTA DALAS

(a) Lietotaja rokasgramatas (h) Sanu triecienu aizsardziba
glabasanas nodalijums (i) ISOFIX-Connect fiksacijas sviras

(b) Atzveltne (j) ISOFIX-Connect regulésanas

(c) Reguléjams galvas balsts rokturis

(d) Galvas balsta augstuma (k) ISOFIX-Connect atbrivo$anas
regulétajs poga

(e) Paliktnis (I) ISOFIX-Connect drosibas

indikators

(f) Klépja jostas vadotne

(9) Plecu jostas vadotne (m) ISOFIX stiprinajuma punkti

SAKOTNEJA MONTAZA
Savienojiet atzveltni (b) ar palikini (e), iekabinot vadotnes kilus palikina asT.
Atzveltne (b) péc tam tiek nolocita uz priek$u.

PAREIZAIS STAVOKLIS TRANSPORTLIDZEKLI

Bérnu autosédekli ar ISOFIX-Connect fiksacijas sviram (i) var tikt izmantoti
visos transportlidzekla sédeklos ar automatiskam trispunktu dro$ibas jostam,
kas transportlidzekla lietoSanas instrukcija apstiprinatas universalai lietoSanai.
lerobeZotajsistémas, kas savienotas ar automasinu, izmantojot ISOFIX
Connect fiksacijas sviras (i), sanem ,semi-universalo” sertifikaciju. ST iemesla
dé| ISOFIX-Connect var izmantot tikai noteiktos transportlidzeklos. lepazistie-
ties ar apstiprinato transportlidzeklu sarakstu. Saraksts tiek regulari atjauninats
un jaunako ta versiju var aplikot tieSsaisté: www.cyb line.com
Iznémuma gadijumos bérnu autosédekli var izmantot arf uz priek$éja pasa-
Zieru sédekla. Vienmér parbaudiet, vai tie atbilst transportlidzekla raZotaja
ieteikumiem.

BERNU AUTOSEDEKLA UZSTADISANA TRANSPORTLIDZEKLA SEDEKLI

1. Vienmér parliecinieties, ka...

« transportlidzekla atzveltnes ir fiksétas vertikala stavokir.

« uzstadot bérnu autosédekli uz priek$éja pasaziera sédekla, noregulgjiet
transportlidzekla sédekli péc iespéjas talak atpakal, neietekméjot jostai
iezimétas vietas.

. Izmantojiet ISOFIX-Connect reguléSanas rokturi (j) zem paliktna (e) un
velciet abas ISOFIX-Connect fiksé$anas sviras (i) péc iespéjas talak.

. Tagad pagrieziet ISOFIX-Connect fikséanas sviras (i) pa 180° ta, lai tas
batu vérstas pret ISOFIX stiprinajuma punktiem (m).

N

w

IS

. Novietojiet bérnu autosédekli uz piemérota sédekla automasina.

o

fiksé&jas vieta ar sadzirdamu klikski.

. Izmantojiet ISOFIX-Connect reguléSanas rokturi (j) un piespiediet bérnu
autosédekli pret transportlidzekla sédekli.

. Parliecinieties, ka visa bérnu autosédekla atzveltnes (b) virsma atspiezas
pret transportlidzekla sédekla atzveltni.

o

~

lespiediet divas fiksacijas sviras (i) ISOFIX stiprinajuma punktos (m), lidz tas

@ Ja transportlidzekla sédekla galvas balsts traucg, velciet to péc
iespéjas uz augsu vai pilniba nonemiet to (iznemot transportlidzekliem
ar sédvietam, kas verstas uz aizmuguri).

8. Parliecinieties, vai autosédeklis drosi atrodas sava vieta, méginot to izvilkt
no ISOFIX stiprinajuma punktiem (m). Zalajiem drosibas indikatoriem (1)
jabat pilniba redzamiem abas autosédekla pusés.

9. Ja autosédekli izmanto bez ISOFIX-Connect, to var novietot sédekla
apaksa.

@ Izmantojot ISOFIX-Connect, tiek izveidots savienojums ar transportlidzekli
kas palielina bérna dro$ibu. Bérnu joprojam ir japiespradzé ar transportli-
dzekla trispunktu droSibas jostu.

TRANSPORTLIDZEK

Veiciet uzstadiSanas darbibas apgriezta seciba.

1. Atblokéjiet ISOFIX-Connect fiksacijas sviras (i) abas pusés, nospiezot
atbrivodanas pogas (k) un vienlaikus velkot tos atpakal.

2. Atvienojiet autosédekli no ISOFIX stiprinajuma punktiem (m).
3. Iznemiet bérnu autosédekli un novietojiet ISOFIX-Connect uzstadisanai
pretéja seciba.

AUTOSEDEKLA IZNEMSANA

GALVAS BALSTA REGULESANA

Galvas balstu (c) var noregulét, izmantojot galvas balsta augstuma regulétaju
(d) galvas balsta (c) aizmuguré. Galvas balsts ir janoregulé ta, lai starp bérna
pleciem un galvas balstu (c) ir maks. 2 cm (aptuveni 2 pirkstu platuma) brivas
vietas.

@ Galvas balsta augstumu var regulét arf tad, kad autosédeklis jau ir
uzstadits automasina.
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1. Parlieciet transportlidzekla dro$ibas jostu pari bérnam un ievietojiet jostas
spradzi jostas aizsléga. Tai jafikséjas vieta ar dzirdamu klikski.

2. levietojiet klépja drosibas jostu bérnu autosédekla sarkanas krasas jostas
vadotnés (f).

3. Pavelciet plecu jostu, lai pievilktu kl&pja jostu.

4. Autosédekla mala, kas atrodas pie jostas spradzes, plecu josta un klépja
josta ir kopa jaievieto klépja jostas vadotné (f).

5. Velciet plecu jostu caur plecu jostas vadotni (g) Iidz ta atrodas jostas
vadotnes iekSpusé.

6. Parliecinieties, ka plecu josta iet pari jisu bérna atslégas kaulam un
nepieskaras bérna kaklam. Ja nepiecie$ams, noreguléjiet galvas balsta
augstumu, lai mainitu jostas poziciju.

SEDEKLA PARVALKA NONEMSANA UN UZLIKSANA

Bérnu autosédekla parvalks sastav no trim dalam (galvas balsta, atzveltnes un
paliktna). Tie vairakas vietas ir piestiprinati ar spiedpogam. Kad visas spiedpo-
gas ir attaisitas, atseviskas parvalku dalas var nonemt.

Lai parvalkus uzliktu atpakal uz autosédekla, sekojiet nonemsanas noradém
apgriezta seciba.

Q Parvalku drikst mazgat tikai 30 °C temperatira ar mazgasanas pro-
grammu delikatiem audumiem, pretéja gadijuma parvalku auduma krasa
var izbalét. Mazgajiet parvalku atseviski no citas velas un nezavéjiet to
velas Zavétaja vai tieSos saules staros!

RAZOTAJA GARANTIJAS UN UTILIZACIJAS NOSACIJUMI

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Vacija) pieskir $im
produktam 3 gadu garantiju. Garantija ir spéka valsti, kurd mazumtirgotajs o
produktu sakotnéji pardeva klientam. Garantijas saturs un visa bitiska informa-
cija, kas nepiecieSsama garantijas izmanto$anai, ir pieejama misu méajaslapa:
go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seats. Ja preces apraksta
ir noradita garantija, jasu likumigas tiesibas pret mums attieciba uz defektiem
netiek ietekmétas.

Ladzu, ievérojiet savas valsts atkritumu likvidé$anas noteikumus.




SERTIFIKAVIMAS

UN R-44/04

“CYBEX Solution B2-Fix” — 2/3 grupé, nuo 15 iki 36 kg
Rekomenduojama nuo mazdaug 3 mety iki 12 mety

B2-Fix” autokéd

Dékojame, kad savo vaikui pasirinkote

Pries i kédute j savo i, atidziai per y
instrukcijas ir visada jas turékite po ranka tam skirtame dékle.

SVARBI INFORMACIJA

1 Neturint tipg patvirtinancios institucijos leidimo, autokéduteés jokiu badu
negalima modifikuoti ar prie jos montuoti kokiy nors priedy.

Siekiant uZtikrinti jusy vaiko sauguma, autokédute batina naudoti laikantis
Siame vartotojo vadove idéstyty instrukcijy.

Si autokéduté gali bati montuojama tik tose transporto priemoniy sédynése,
kurios pagal transporto priemonés vadovg yra patvirtintos naudoti su vaiko
saugos tvirtinimo sistema.

Tinka naudoti ik tose transporto priemoniy sédynése, kuriose yra trijy tasky
automatiniai saugos dirzai, patvirtinti pagal JT reglamentg R16 ar panasy
standartg.

Nenaudokite jokiy kity automobilinés kédutés tvirtinimo elementy,

isskyrus tuos, kurie gamintojo nurodyti Sioje instrukcijoje ir pazyméti ant
automobilinés kédutés.

Visas autokédutés atloSo pavirsius turi liestis su transporto priemonés atlosu.
Atlodus peciy dirzas turi pasislinkti aukstyn ir atgal. Jis niekada neturi
pasislinkti j priekj iki virSutinio jlsy transporto priemonés dirzo tasko.
Automobilio saugos dirZo fiksatorius niekada neturi eiti per kédutés dirzo
kreiptuva. Jeigu dirzas yra per ilgas, automobiliné kéduté néra tinkama nau-
doti Sioje transporto priemonés vietoje. Jeigu kyla abejoniy, susisiekite su
vaiko saugos tvirtinimo gamintoju.

Transporto priemonés trijy tvirtinimo tasky saugos dirzg prakiskite tik per jam
skirtus kreipiklius. DirZo kreipikliai yra i$samiai apradyti Siame vartotojo vado-
ve ir yra pazymeéti raudonai ant automobilinés kédutés.

Juosmens dirZas turi bti kuo Zemiau prie vaiko kirksniy, kad veikty optima-
liai avarijos atveju. Prie§ naudodami, jsitikinkite, kad automatinis trijy tasky
transporto priemonés dirzas yra tinkamai sureguliuotas ir tvirtai priglunda
prie vaiko kino. Niekuomet nepersukite dirzo!

Tik optimaliai sureguliuota galvos atrama uztikrins maksimalig vaiko
apsauga ir komfortg; tuo paciu bus uztikrinta, kad peciy saugos dirzg galima
sklandziai pervesti.

Autokéduté visada privalo biti saugiai pritvirtinta saugos dirzais automobilyje
net ir tada, kai néra naudojama.

Uzdarydami automobilio dureles ar reguliuodami galing sédyne, visada
isitikinkite, kad autokéduté neuZstrigusi.

Bagazas ar kiti automobilyje esantys objektai turi bati saugiai pritvirtinti. To
nepadarius objektai gali bati métomi automobilyje, tai gali sukelti mirtinus
suzalojimus.

Autokédutés niekuomet negalima naudoti be sédynés uzvalkalo. |sitikinkite,
kad baty naudojamas tik originalus CYBEX uzvalkalas, nes jis yra pagrindi-
nis sédynés funkcinis elementas.

Niekada nepalikite vaiko be priezitiros automobilyje.

Vaiko apsaugos sistemos dalys gali stipriai jkaisti sauléje ir potencialiai
nudeginti vaiko oda. Saugokite savo vaika ir autokédute nuo tiesioginiy
saulés spinduliy.

Autojvykio metu gali atsirasti ir tokiy pazeidimy, kurie nematomi plika akimi.
Po avarijos kédute pakeiskite nauja.

Jeigu kilty abejoniy, pasitarkite su pardavéju ar gamintoju. Nenaudokite Sios
vaiko kédutés ilgiau nei 9 mety. Autokéduté visg gaminio naudojimo laikg
patiria didele apkrova, todél bégant laikui keiciasi medziagy kokybé.
Plastikines dalis valykite $velniomis priemonémis, $iltu vandeniu. Niekuomet
nenaudokite agresyviy ir balinanciy preparaty!

Kai kuriy transporto priemoniy sédynése, pagamintose i$ jautriy medziagy,
vaiky sédynés gali palikti Zymiy ir (arba) sukelti spalvos pasikeitimg. Noréda-
mi to iSvengti, kad apsaugotuméte transporto priemonés sédyne, po autoké-
dute galite patiesti antklode, ranksSluostj ar panasy daiktg.
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GAMINIO DALYS

(a) Vartotojo vadovo laikymo déklas  (h) Soniy smagiy apsauga

(b) Atlosas (i) .ISOFIX-Connect" fiksatoriai
(c) Reguliuojama galvos atrama (i) .ISOFIX-Connect" reguliavimo
(d) Galvos atramos aukscio rankena
reguliatorius (k) ,ISOFIX-Connect* atleidimo
(e) Sédyne mygtukas
(f) juosmens dirzo kreiptuvas (I) .ISOFIX-Connect" saugos
indikatorius

Peciy dirZo kreiptuvas
© ! . (m) ISOFIX tvirtinimo lizdai

PRADINIS SURINKIMAS

Prijunkite atlo$g (b) prie sédynés (e) uzkabindami kreipiamaja detale ant
sédynés asies.Tada atlo$as (b) palenkiamas j priekj.

TINKAMA PADETIS TRANSPORTO PRIEMONEJE

Autokéduté su jtrauktais ,ISOFIX-Connect" fiksatoriais (i) gali bdti naudojama
ant visy automobilio sédyniy, turin¢iy automatinius trijy tasky saugumo dirzus,
kurie automobilio vadove yra patvirtinti kaip tinkami naudoti ,universaliai“.
+Pusiau universalaus* naudojimo sertifikatas suteikiamas saugos tvirtinimo
sistemoms, kurios yra prijungiamos prie automobilio naudojant ,ISOFIX-Con-
nect” fiksatorius (i). Dél Sios priezasties ,|ISOFIX-Connect" sistema gali bati
naudojama tik tam tikrose transporto priemonése. Patvirtinti automobiliai
nurodyti pateiktame transporto priemoniy tipy sarase. Naujausig versijg rasite
www.cybex-online.com. I8skirtiniais atvejais automobiliné kéduté gali bati
naudojama ant priekinés keleivio sédynés.

Visada laikykités automobilio gamintojo rekomendacijy.

AUTOMOBILINES KEDUTES TVIRTINIMAS

1. Visada jsitikinkite, kad...

« transporto priemonés atlosai uZfiksuoti vertikalioje padétyje.

« montuodami autokédute ant priekinés keleivio sédynés, transporto prie-
monés sédyne atstumkite kiek jmanoma atgal, nepaveikdami dirZo kreipiklio.
Naudokite ,ISOFIX-Connect” reguliavimo rankeng (j) po sédyne (e) ir
patraukite du ,ISOFIX-Connect* fiksatorius (i) iki galo.

Dabar apsukite ,ISOFIX-Connect" fiksatorius (i) 180°, kad jos baty
nukreiptos ISOFIX tvirtinimo lizdy kryptimi (m).

UZzdékite autokédute ant tinkamos automobilio sédynés.

g
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5. Stumkite abu fiksatorius (i) j ISOFIX tvirtinimo lizdus (m), kol jie uZsifiksuos
ir iSgirsite spragteléjima.

6. Naudokite ,ISOFIX-Connect" reguliavimo rankeng (j) ir pastumkite
autokédute prie transporto priemonés sédynés.

7. |sitikinkite, kad visas autokédutés atlo$o pavirsius (b) priglunda prie
automobilio sédynés atlo$o.

@ Jei transporto priemonés galvos atrama trukdo, patraukite jg iki galo
i vir8y arba visiskai nuimkite (i§skyrus transporto priemoniy sédynes,
nukreiptas j gala).

8. Patikrinkite, ar autokéduté sgugiai pritvirtinta, pabandydami jg iStraukti i§
ISOFIX tvirtinimo lizdy (m). Zali saugos indikatoriai (1) turi bati aidkiai matomi
abiejose kédutés pusése.

9. Jei kéduté yra naudojama be ISOFIX jungties, jg galima laikyti sédynés
apacioje.

@ Naudojant ,ISOFIX-Connect" sistema sukuriamas sarysis su transporto
priemone, o tai padidina jasy vaiko sauguma. Juisy vaikas dar turi bati
prisegtas transporto priemonés trijy tasky saugos dirzu.

KEDUTES ISEMIMAS IS AUTOMOBILIO

Atlikite tvirtinimo veiksmus atvirk$cia tvarka.

1. Atjunkite ,ISOFIX-Connect fiksatorius (i) abiejose pusése, stumdami
atleidimo mygtukus (k) ir tuo paciu metu juos traukdami atgal.

2. I8traukite kédute i ISOFIX tvirtinimo lizdy (m).

3. Nuimkite autokédute ir laikykite ,ISOFIX-Connect” atvirkstine tvirtinimui
tvarka.

GALVOS ATRAMOS REGULIAVIMAS

Galvos atramg (c) galima reguliuoti naudojant galvos atramos aukséio regulia-
toriy (d), esantj galvos atramos gale (c).Galvos atramg sureguliuokite taip, kad
tarp vaiko peties ir galvos atramos likty daugiausiai 2 cm (mazdaug 2 pirsty)
plocio tarpas (c).

@ Galvos atramos aukstis gali bati reguliuojamas, kai kéduté yra pritvirtinita
automobilyje.




VAIKO PRISEGIMAS

1. Juoskite transporto priemonés saugos dirzg aplink savo vaika ir jkiSkite dirzo
liezuveélj j dirzo fiksatoriy. Dirzui uzsisegant turite i$girsti SPRAGTELEJIMA,

2. Perverkite juosmens dirzg per raudonus juosmens dirzo kreiptuvus (f),
esancius autokédutéje.

3. Patraukite peciy dirzg, kad priverztuméte juosmens dirza.

4. Automobilio sédynés puséje greta dirzo fiksatoriaus peties dirzas ir
juosmens dirzas turi bati kartu jstatyti j juosmens dirzo kreiptuva (f).

5. Peciy dirzg perverkite per peciy dirzo kreiptuva (g), kad jis atsidurty dirzo
kreiptuvo viduje.

6. |sitikinkite, kad peciy dirzas eina per jlsy vaiko raktikaulj ir neliecia vaiko
kaklo. Jeigu reikia, sureguliuokite galvos atramos aukstj, kad galétuméte
pakeisti dirzo padétj.

KEDUTES UZVALKALO NUVILKIMAS IR UZVILKIMAS ATGAL

Autokédutés uzvalkalas susideda i$ trys daliy (galvos atramos, atloso ir sé-
dynés). Kai kuriose vietose juos laiko spaudés. Kai atsegamos visos spaudeés,
atskiros dalys gali bati nuimamos.

Norédami vél uzvilkti uzvalkalus ant kédutés, laikykités nuvilkimo instrukcijy
atvirkstine tvarka.

Q Uzvalkalg galima skalbti tik 30 °C temperataroje, naudojar_ﬂ Svelnig
skalbimo programa, kitaip uzvalkalo audinys gali i§blukti. Sj uzvalkalg
skalbkite atskirai nuo kity skalbiniy ir nedziovinkite dziovykléje ir
tiesioginiuose saulés spinduliuose!

GAMINTOJO GARANTIJA IR UTILIZAVIMAS

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bairoitas, Vokietija) suteikia Siam
gaminiui 3 mety garantijg. Garantija galioja $alyje, kurioje pardaveéjas pirmg
kartg pardavé gaminj naudotojui. Garantijos turinj ir pagrinding garantijos
patvirtinimo informacijg rasite interneto svetainés
go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seats pagrindiniame
puslapyje. Jei garantijos sglygos yra nurodytos prekés apraSyme, jusy teisés,
susijusios su defektais, misy atZvilgiu lieka nepakitusios.

Vadovaukités jasy Salyje galiojanciais atlieky tvarkymo reikalavimais.
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NIZTOMNOIHZH

UN R-44/04

CYBEX Solution B2-Fix — opada 2/3, 15 éwg 36 KIAG
ZuvIoTATal aTTO TTEPITIOU 3 €TWY €W 12 £TWV

Zag suxapioToUpe Tou TpoTipfoare To Solution B2-Fix kard Tnv
emAoyn TaidikoU KaBioparog.

A10BAOTE TTPOTEKTIKG TIG OBNYIEG TTPIV EYKOTACTAOTETE TO KABIOUA OTO
QAUTOKIVNTO Tag Kal SIATNPEITE TTAVTA TIG 03nyieg o€ eUkoAn TpoéoBaon
otnv 18Ik 8éon.

ZHMANTIKEZ MAHPO®OPIEX

1 Xwpig v €ykpion g Apxng ‘Eykpiong TuTiou, Sev eMTPETETAI Kapia PETa-
TPOTTH 1) TIPOCBIKN OTO TTAIBIKG KABIoHa.

lMa ™ owoTn TTpooTacia Tou Traidiod oag, eival aTTOAUTWS aTTaPaiTTO Va
XPNOIHOTIOINOETE TO TTAIBIKO KABITUA OTTWG aKPIBWS TIEPIYPAPETAl OTO
£YXEIPidIO.

AuTo T0 TIaIBIKG KABIoHA UTTOPET VO eyKaTaoTabei povo ot Kabiopara oxr-
HOTOG TTOU £X0UV EYKPIBET yIat T XPrioN CUCTNUATWY CUYKPATNONG TTaISILV
GUPQWVA HE TO EYXEIPIDIO TOU OXAHATOG.

KatdAAnAo pévo yia kabiopata oxnudTwy pe QuTOPATES JWVEG TPIWV ON-
HEIWV EYKEKPIPEVEG CUNPWVA WE TOV Kavoviopud 16 Tou OHE i Ao Trapo-
Holo TTpéTUTIO.

Mn xpnoipoTolite GAAa onpeia oTAPIENG YOPTIOU EKTOG ATTO AUTA TTOU TTEPI-

ypdgovTal oTig 0dnyieg Kal GNUEIVOVTal 0T CUCTNHA CUYKPATNONG Traidiod.

H mAfpng em@aveia Tng TTAGTNG Tou TraudikoU kaBiopaTog Ba TpETel va
QAKOUNTIG OTNV TTAGTN TOU KaBioPATOg TOU OXAKATOG.
H Qwvn wpou TTPETTE va EQapPUOLEl TTPOG Ta TIAVW KOl VOt ETTIOTPEPE! O€ BE-

on avakAiong. Aev TTPETTEN TIOTE va SEVETAI TIAVW ATTO TO AVWTEPO ONUEIO TG

{Wvng Tou oxAKaTog.

To koUPTIWHA TNG JWVNG TOU OXAPATOG SeV TIPETTEN TIOTE va SlaoXidel Tov
0dny6 Tng dwvng Tou kabioparog.Edv n dwvn eival TTOAU HakpId, TO TTAISIKO
kaBiopa Sev eival KaTGAAnAo yia xprion o€ auTr} TN B€0n Tou OXAHATOG. Z€
TEPITTTWON APPIBOAIDY, TTAPAKAAOUKE ETTIKOIVWVAOTE PE TOV KATAOKEUQOTH
TOU OUCTANATOG OUYKPATNONG TraIdiou.

H Quvn oxApaTog TpIwy onueiwy TPETTEN va SIEPXETAI HOVO aTTo TiG KaBopi-
Opéveg Spoporoyroeig.H SpopoAdynon Tng Guvng TTeplypA@eTal AETITOPEPWS
OTO TIAPOV EYXEIPIDIO Kal ETTIONHAIVETAI PE KOKKIVO OTO TIaISIKG KABIoWa.

H dwivn péong Trpétrel va BpiokeTal 600 To duvatév XapnAdTepa KaTd PAKog
NG AekAvNng Tou TTaIdIoU, yia TN PEYIoTN duvarr) aoQAAEIa O€ TIEPITITWON OTU-
Xfparog. Mpiv aré KaBe xprion, BeBaiwBeiTe 6T N aUTOHATN JWVN OXAHATOG
TPIWV ONUEIWY EXEl PUBHIOTEI CWOTA KAl EQAPHOLEI OPIXTG OTO CWHUA TOU
TraId100. Mnv TrepIoTPEQETE TV Jwvn!

Movo éva 15avikd TTPOCAPHOCHEVO TIPOTKEPAAO UTTOPET VO TIPOOEPE! TNV
UéyioTn TIpooTacia Kal dvean yia 1o Traidi oag Pe TV TapdAAnAn xprion Tng
{Wvng WHou.

To Traidiké kaBiopa Ba TTPETTEl va ao@aliZeTal TTavTa owaoTd e TN Wvn oxA-
HaTog aKéua Kal 6Tav Sev XPNOIHOTIOIETa.

BeBaiwBeite 611 TO TTAIBIKG KABITUA SV EXEI TQNVWOEI OTAV KAEIVETE TNV TTOP-
TO TOU QUTOKIVITOU 1} pUBUIZETE TO TTiIoW KABIoPA.

ATIOOKEUEG 1} GAAC QVTIKEIUEVA TTOU UTTAPXOUV OTO OXNHa Ba TTPETTEl va
ao@aAifovTal oTaBepd. ZTNV avTiBETn TIEPITITWOT, EVOEXETAI VO TIEGOUV PETT
OTO QUTOKIVNTO, TIPOKAAWVTAG TTBaVWG BavAaoIHoUg TPAUHATIOUOUG.

To TTaudIKG kGBIopa Sev Ba TIPETTEI VAl XPNOIUOTIOIEITAI TIOTE XWPIG TO KAAU-
Ha kaBiopaTog. BeBaiwbeite 6T XpnoipoToleital pdvo £va yvioio KGAUpHa
kaBiopartog CYBEX, kaBuwg 1o KGAUPHA gival Bacikd oToIXEio TG Aeimoupyi-
ag Tou KaBiopaTog.

Mnv agrivete TroTé To TTaIdi oag Xwpig EMBAEWN Péoa OTO aUTOKIVNTO.

Ta pépn aT0 CUCTNPA CUYKPATNONG TTaIdIoU BeppaivovTal aTov HAIO Kal uTTo-
pei va TTpokaAéoouy eykaupaTta oTo dépua Tou Traidiol oag. MpoaTaréyTe 1o
TIaudi oag Kail To TTaIdIKG KaBiopa atrd Tnv dueon €kBean oTo NAIOKS Qwg.
Eva atixnua UTropei va TpokaAéael {npic 0To TaISIKG KABIGHA N oTToia Sev
€ival opaTr PE YUPVO HATI. AVTIKATAOTAOTE TO KABIOUO HETE aTTO aTtUXnUa.

S TEPITITWON APPIBOAIWY, ETTIKOIVWVATTE PE TOV QVTITTIPOOWTTO 0ag i} ToV
KATAOKEUAOTH. MnV XPNOIHOTIOIEITE QUTS TO TTAIBIKG KABIoUA yia TTEPIOTOTE-
pa amé 9 £m. To TTaidik K&BIopa ekTiBeTal o€ UYNAY TTiEan KaTd Tn didpkeia
Jwr\G TOU TTPOIBVTOG, YeYOVAG TTOU ETTIPEPET AAAQYEG OTNV TTOIGTNTA TOU UAI-
KOU pE TNV augnon g nAikiag.

Ta TAQOTIKG PEPN PTTOPOUV Va KaBapIoToUV Pe ATTIa KaBapioTikd kal {EaTO
vepd. Mnv XpnoipoTToleiTe okANPa KaBapIoTIKG A xAwpivn!

Ze oplopéva KaBiopaTta OXNUATWY KATAoOKEUAoUEVa aTrd euaioBnTa UAIKE, n
XPron TTaISIKWY KaBIoPATWY PTTOPET va aprioel onudadia f/kal va TIpOKaAETE!
aTroxpwHaTIopd. Mo va To aTToQUYETE AUTO, PTTOPEITE VO TOTTOBETATETE pIa
KouBépTa A TTETO£Ta A TTAPOUOIO KATW aTTd TO TTAIBIKG KABIoHA yia va TIpo-
OTATEUOETE TO KABIOWA TOU OXFHATOG.



=APTHMATA NPOIONTOZ

(a) OBnyog xpROTN ATTOBNKEUTIKOG (h) MpooTtacia TAEUPIKAG Kpouong
XWpog (i) Bpayioveg aopahiong

(b) MAdamn ISOFIX-Connect

(c) PubBpifopevo pooképaro (j) PuBpion ISOFIX-Connect AaBr

(d) PuBpioTig Uyoug TTpooképatou (k)
(e) Maidiké kaBioua

(f)  0BNYSS Giovng péong o
(9) OBnyog divng whou

KoupTri amodéopeuang
ISOFIX-Connect

Evdeign ao@dAeiag
ISOFIX-Connect

(m) Znueia otepéwaong ISOFIX

APXIKH ZYNAPMOAOIHZH

ZuvdéoTe TNV TTAGTN (b) 0TN Bdon Tou KaBiopaTog (€) ayKIoTPWVoVTag TNV
Trpoegoxn oTov Ggova Tng Baong Tou kabioparog. ZTn ouvéxela, n TAATN (b)
SITTAWVETAI TTPOG Ta EPTTPOG.

H ZQXTH OEZH ZTO OXHMA

To TraudIKG KaBIopa e avacupopevoug Bpayioveg aceahiong ISOFIX-Connect
(i) pTTopEi va xpnoipoTronBei o€ dAa Ta KABIoHATA OXNHATWY PE AUTOHATES
{Wveg aoPOAEIag TPILIV TNUEIWY TTOU EPPAVICOVTal EYKEKPIMEVES OTO EYXEIPIDIO
TOU OXMMATOG i «KaBOAIKA» Xprion.

Mia «npi-kaBoAiki» TTioToTTOINCN JiVETON OE CUTTAPATA CUYKPAETNONG TTOU
ouvdéovTal 0To auTokivnTo péoW Bpaxidvwy acpakiong ISOFIX-Connect (i).
MNa Tov Adyo autd, To ISOFIX-Connect ptropei va xpnoipoTioinBei povo o€ opi-
opéva oxfpata. Avatpégre oTov TrEPIAAUBAVOPEVO KATAAOYO TUTIWY OXNHATWY
yia va avadnTAoETE Ta eyKekpINEva oxfpara. MTopeiTe va AGBETe TNV TTAéov
evnuepwpévn ékdoon armé T dievBuvon www.cybex-online.com.

Z& GQIPETIKEG TTEPITITWOEIG, TO TTAISIKG KABIOHA QUTOKIVATOU UTTOPET va
XPNOIHOTIOINBEI 0TO KABITHA TOU GUVOSNYOU. Na CUHHOPPWVESTE TIAVTA WE TIG
CUOTACEIG TOU KATAOKEUAOTH TOU OXAHATOG.

EMKATAZTAZH TOY MAIAIKOY KAGIZMATOZ XTO OXHMA

1. BeBaiwOeite TavTa OTI....

* 0l TTAGTEG OTO OXNU gival KAEIBWHEVEG OTNV 6pBia BEDT.

* KOTA TNV €YKATEOTAOT TOU TTaISIKOU KaBioHaTog OTO UTTPOCTIVO KABIoHA Tou
auvodnyouU, puBUIOTE TO KABITUA TOU OXHATOG GG0 TO SUVATOV TTIO THOoW
XWwpig va £TTNpeacTei n dpopoAdynon Tng {wvng.

2. Xpnaipotroifote T AaBr} puBpiong ISOFIX-Connect (j) katw atmé To TaidIkG kaBiopa (e)
Kai TpangTe Toug duo Bpaxioves aapahiang ISOFIX-Connect (i) oTov péyioTo BaBpo.

w

. Twypa yupioTe Toug Bpayioveg aoahiong ISOFIX-Connect (i) katd 180° €701 woTe va
KOITo0V PG TNV KaTeUBUVON Twv onueiwv oTepéwong ISOFIX (m).
. TorroBetioTe TO TTaIBIKG KABIOPK 0TO KATGAANAO KEBIoUa péoa OTO auTOKIVNTO.

(LIS

. MiéoTe Toug duo Bpayxioveg aopdahiong (i) HEoa oTa onpeia oTeEPEWONg
ISOFIX (m) péxpr va kAeidwoouv oTn B¢on Toug pe Eva nXNTIKO « KAIK».

. Xpnoipotroifoate T AaBr) puBuiong ISOFIX-Connect (j) kal oTrpwETe TO
TIaISIKG KABIopa TTavw 0TO KABIoUa TOU OXAHATOG.

. BeBaiwBeite 611 0AN n emQaveia TG TTAGTNG Tou Traidikou Kabioparog (b)
EQATITETAI TNV TTAATN TOU KaBioHATOG TOU OXAKATOG.

o

~

@ Edv 1o ipooképalo Tou oxripatog TapepTrodiZel, TPaBRAETE To TIPOg Ta AV GToV
HéyioTo BaBuo 1} a@aipéaTe TO EVIEAWS (EKTOG OTTO Ta KABIoHATA TOU OKMAATOG pE pé-
TWTTO TIPOG Tal TTIOW).

8. BeBaiwBeite 0T T0 KABIOPA Eival AOPAAEG TTPOOTIABWVTAG Va TO TPARAEETE
£Ew amé Ta onpeia otepéwong ISOFIX (m). O1 mpdoiveg evdeigeig aopaleiag
(1) TpETTel var gival EPQAvIG opaTéG Kal atro Tig dU0 TTAEUPEG TOU KaBioPaTOG.

9. Ze TEPITITWON TTOU TO KABIoPA XpnoipoToleital xwpig ISOFIX-Connect,
HTTOPEI VO ATTOBNKEUTEN GTO KATW PEPOG TOU KaBioUaTog.

Q Xpnoiporoivag o ISOFIX-Connect, Snpioupyeital oUVEEDN pE TO XA TTOU QUEG-
vel TV ao@dAeia Tou Traidiol oag. To Taidi oag Ba TPl kal TIAN va ao@aNoTET e TN
JUvn TPILV ONUEIWY TOU OXAHATOG.

AQAIPEZH TOY MAIAIKOY KAGIZMATOZ OXHMA

AkOAOUBNOTE Ta BARATA TNG EYKATAGTATNG HE QVTIBETN TEIPpa.

1. ZexhedwoTe Toug Bpayioveg aopahiong ISOFIX-Connect (i) kai oTig 500 TTAEUpEg TIE(O-
vTag Ta KoupTnd ammodéopeuang (k) kal TPaBWVTAG Ta TaUTOXPova TTPOg Ta TTowW.

2. TpaBgre To KABIoA QUTOKIVATOU paKpId aTTé Ta anpeia otepéwang ISOFIX (m).

3. ApaipéaTe To TraidIkd kGBiopa kal ammoBnkeuoTe To ISOFIX-Connect pe
QavTIBETN OEIPA OTNV EYKATAOTAON.

NMPOZAPMOI'H MPOZKE®AAOY

To ipooképalo (c) pTTopei va PUBIOTET XPNOILOTIOIIVTAG TOV PUBIOTY| UYOUG TIPOOKEPa-
Aou (d) oTo Triow pépog Tou £ (c). M, 60TE TO £ £101 WOTE VO
UTIGpXE! TTEPIBLIPIO 2 EKATOOTWYV TO TIOAU (TTEpiTTou 2 BAXTUA) AVApETT OE QUTO Kal ToUG
Wpoug Tou Traidiov (c).

@ To Uyog Tou TPooKéparou pTTopEi va puBpIoTEl KaBL)G eykaBiaTaTal To KaBiopa aTo
auTokivnTo.
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AZOAAIZH TOY NAIAIO

MepdoTe TN {Wivn Tou KaBiopaTog Tou oxriaTog yipw amd 1o Traidi oag Kai
ToTroBETAOTE TN YAWTIdA TNG {Wivng 0TO KOUUTIWHA TNG {Wvng. MpéTrer va
KAEIBWOoel oTn Béon TG e Eva NXNTIKO «KAIK».

TomoBeTrOTE TN {Wvn PEONG OTOUG KOKKIVOUG 08nyoug Tng {wvng péang (f)
Tou TTaIdIKoU kaBiopaTog.

TpaBigre Tn dWvn WUOU yia va OQIEeTE TN JWvn Péong.

2710 TTAI TOU KaBiopaTog TOU QUTOKIVITOU SiTTAC 0TO KOUUTTWUA TNG {Wvng,
n {wvn Wpou Kai n duvn P€ong TPETTEN va TTEPACTOUV padi aTov odnyd Tng
Qovng péong (f).

MepdoTe T {Wovn WHOU pécw Tou 0dnyou {wvng wuou (g) Péxp! va Bpedei
péoa aTov 0dnyd TNG wvng.

BeBaiwBeiTe 611 N {Livn WoU JIEPXETAI ATTO TV KAEDA TOU TTaIBIoU Tag Kal
Sev akoupTrd Tov Aaipd Tou Traudiol oag. Edv gival atrapaitnTo, pubpioTe TO
Uog Tou TTpookéPatou yia va ahAageTe Tn B€on TG {wvng.

A®AIPEZH KAl ENANATOMOOETHZH TOY KAAYMMATO!
KAGIZMATOZ

To kéAuppa Tou TraidikoU kaBioparog amoteAeital atréd Tpia pépn (TTPookKEParo,
TTAGTN Kal BAoN KaBiopaTOG). AUTE KOUUTTWVOUV UE KOTTITOEG OE OPKETAE onpeia.
AQoU eAEUBEPWITETE OAEG TIG KOTTITOEG, UTTOPEITE VO APAIPETETE T HEPOVWHEVA
MEPN TOU KAAUPHOTOG.

lMa va emavatotroBeTHoETE Ta KAAUPHATA OTO KABIoPA, akoAoUBAOTE TIG 0dnyieg
a@aipeong Pe TNV avTtiBeTn oeipd.

N

@

»

o

I

@ To kéAuppa pTropei va TAuBEi pévo otoug 30 °C ot TIpdypappa TTAUONG Yia Eu-
aioBnTa, JIAPOPETIKG PTTOPET VO TIPOKUWE! ATTOXPWHATIOHOS TOU UQATUATOG TOU
KaAUppaTog. MapakaAoUpe va TTAUVETE TO KAAUPPA §EXWPIOTA aTTé GAAG pOUXa
KOl VO NV TO OTEYVWOETE O€ OTEYVWTHPIO 1} O€ GUETO NAIGKO Qwg!

KANONIZMOI EFTYHZHZ KAI AIAGEZH Y KATAZKEYAZTH

H CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Germany) oag divel 3
Xpovia gyylnon yia auté To TTpoidv. H eyylnon 10Xl 0Tn XWpa 6TTou To TTPoidv
TIWARBNKE apXIKG aTrd Tov TTWANTH AIAVIKAG 0TV TIEAATN. To TIEPIEXOUEVO TNG
£yyUnong Kai OAEG ol aTrapaitTeG TTANPOPOPIEG TIOU ATTAITOUVTAI VIO TNV ETTIRE-
Baiwon TnG eyyunong BpiokovTal oTnV I0TooeAida pag

go.cybex-onli -war ts. Eav emdeixBei n
£yyUnon oTnV TEPIYPAPH} TOU TTPOIOVTOG, T VOUIKG 0ag SIKAIWMATO ATTEVAVTI Jag
yia TUYOV eAatTwpaTa Sev eTTnpeddovTal.

MapakahoUpe va TNPEiTe TIvVTA TOUG KavoviopoUg SidBeong ammoBARTwY TG
XWPAG 00G.




CERTIFICARE
UN R-44/04
CYBEX Solution B2-Fix — grupul 2/3, intre 15 si 36 kg

Recomandat de la aproximativ
3 anila 12 ani

Va multumim pentru ca ati ales Solution B2-Fix pentru achizitionarea
scaunului dvs. pentru copi

Ci

cu atentie instructiunile inainte de a instala scaunul in masina dvs.

desemnat.

INFORMATII IMPORTANTE

| Fara aprobarea Autoritatii de aprobare Tip, scaunul pentru copii nu poate fi
modificat sau nu i se pot adauga piese in niciun mod.

Pentru siguranta corespunzétoare a copilului dvs. este absolut esential sa
folositi scaunul pentru copii auto conform instructiunilor din acest manual.
Acest scaun pentru copii poate fi instalat numai pe scaunele vehiculului ca-
re sunt aprobate pentru utilizarea sistemelor de fixare pentru copii conform
manualului vehiculului.

Potrivit numai pentru scaune auto de vehicul cu centura de siguranta in

3 puncte, aprobaté cu standardul 16 ONU sau un standard similar.

Nu utilizati alte puncte de fixare a centurilor decat cele descrise in
instructiuni si marcate pe harnasamentul pentru copil.

Suprafata completa a spéatarului scaunului pentru copii trebuie sa intre in
contact cu spatarul vehiculului.

Centura pentru umeri trebuie sa ruleze n sus si inapoi in pozitia inclinat.
Nu trebuie niciodata sa ruleze inainte pana la nivelul superior al centurii din
vehiculul dvs.

Catarama centurii de siguranta a vehiculului nu trebuie sa treacé nicioda-
ta peste ghidajul centurii scaunului. Daca cureaua centurii este prea lunga,

scaunul auto nu este adecvat pentru a fi folosit in aceasta pozitie in vehicul.

in cazuri in care nu sunteti sigur de ce trebuie sa faceti contactati produca-
torul produsului.

si pastrati intotdeauna aceste instructiuni la indeméana in compartimentul

Centura vehiculului cu prindere in trei puncte trebuie sa treaca doar prin
spatiile speciale. Spatiile destinate centurii sunt descrise in detaliu, in acest
manual si sunt marcate cu rosu pe scaunul pentru copii auto.

Centura subabdominala trebuie sa fie pozitionata cat mai jos posibil de-a
lungul zonei inghinale a copilului, pentru a avea un efect optim in cazul

unui accident.

Tnainte de fiecare utilizare, asigurati-va ca centura vehiculului cu prindere

in trei puncte este reglata corect si se fixeaza strans pe corpul copilului. Nu
rasuciti niciodata centura de siguranta!

Doar un suport pentru cap ajustat optim poate oferi protectie si confort
maxim copilului dvs., asigurand in acelasi timp faptul c&, centura pentru
umeri poate fi fixata fara probleme.

Scaunul pentru copii auto trebuie sé fie securizat corect cu centura de
siguranta a vehiculului chiar si atunci cand nu este folosit.

Asigurati-va intotdeauna ca scaunul pentru copii nu este blocat niciodata
atunci cand Tnchideti usa masinii sau reglati scaunul din spate.

Bagaijele si alte obiecte din vehicul trebuie intotdeauna bine securizate.

In caz contrar, acestea pot fi aruncate in masina, ceea ce poate cauza
accidentéri fatale.

Scaunul pentru copii auto nu trebuie sé fie utilizat niciodata fara husa.
Asigurati-va c& este folositd numai o husa originala CYBEX pentru scaun,
deoarece husa este un element cheie al functiei scaunului.

Nu lasati niciodata copilul in masina nesupravegheat!

Piesele aferente sistemului de fixare pentru copii se incalzesc la expunerea
la soare, iar copiii pot suferi arsuri. Protejati-va copilul i scaunul auto pentru
copil impotriva expunerii directe la soare.

Un accident poate provoca deteriorarea scaunului pentru copii care nu poate
fi identificat cu ochiul liber. Va rugam sa inlocuiti scaunul dupa un accident.
Pentru neclaritati, va rugam sa consultati comerciantul sau producatorul.

Nu folositi acest scaun auto pentru copii de peste 9 ani. Scaunul pentru copii
este expus la stres ridicat in timpul duratei de viata a produsului, ceea ce
duce la modificari ale calitatii materialului, odata cu trecerea timpului.

Partile din plastic pot fi curétate cu un agent usor de spalare si apa calda.
Nu utilizati niciodata agenti duri sau inalbitori!

La unele scaune pentru vehicule fabricate din materiale sensibile, utilizarea
scaunelor pentru copii poate l&sa semne si/sau poate cauza decolorarea.
Pentru a preveni acest lucru, puteti plasa o paturd sau un prosop sau un ab-
sorbant similar sub scaunul pentru copii, pentru a proteja scaunul vehiculului.
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PIESE PRODUS

(a) Compartiment de depozitare a (h) Protectie impotriva impactului
ghidului utilizatorului lateral

(b) Spatar (i)  Conectori de blocare
(c) Suport pentru cap reglabil ISOFIX-Connect
(d) Reglare inaltime suport pentru cap ()  Reglare ISOFIX-Connect méaner

Buton de eliberare ISOFIX-Connect

Indicator de siguranta
ISOFIX-Connect

Puncte de ancorare ISOFIX

(e) Tnaltator pentru scaun K
(f)  Ghidaj centura subabdominals (1)

(g) Ghidaj centura pentru umeri (
m]

ASAMBLARE INITIALA

Conectati spatarul (b) la inaltatorul pentru scaun (e) prin prinderea cheii ghidaj
pe axa naltatorului pentru scaun. Spatarul (b) este apoi pliat inainte.

POZITIA CORECTA iN VEHICUL

Scaunul pentru copii auto, cu sistem de conectori de blocare ISOFIX-Connect
retractant (i), poate fi folosit pe toate scaunele vehiculelor care au centuri de
sigurantd automate, cu prindere in 3 puncte, aprobate de producéatorul masini
ca fiind pentru uz universal.

O certificare ,semi-universala” este acordata sistemelor de fixare conectate la
masina prin intermediul conectorilor de blocare ISOFIX-Connect (i). Din acest
motiv, ISOFIX-Connect poate fi utilizat numai la anumite vehicule. Consultati
lista tipurilor de vehicule pentru cele omologate. Puteti obtine cea mai recenta
versiune actualizatd pe pagina de www.cybex-online.com.

Tn cazuri exceptionale, scaunul auto pentru copii poate fi folosit pe scaunul
pasagerului din fata. Respectati intotdeauna recomandarile producétorului
vehiculului.

INSTALAREA SCAUNULUI AUTO PENTRU COPII IN VEHICUL

1. Asigurati-va intotdeauna ca...

« spatarele din vehicul sunt blocate in pozitie verticala.

« cand instalati scaunul auto pentru copii pe scaunul pasagerului din fata,
reglati scaunul vehiculului cat mai mult posibil, fara a afecta traseul curelei.

2. Utilizati manerul de reglare ISOFIX-Connect (j) de sub inaltatorul pentru
scaun (e) si trageti cei doi conectori de blocare ISOFIX-Connect (i) la
maxim.

w

. Acum rasuciti conectorii de blocare ISOFIX-Connect (i) la 180° astfel incat
sé fie cu fata la directia punctelor de ancorare ISOFIX (m)

Instalati scaunul auto pentru copii in locul potrivit din masina.

. imp\ngegi cei doi conectori (i) in punctele de ancorare ISOFIX (m) pana se
blocheaza printr-un ,clic” sonor.

. Utilizati manerul de reglare ISOFIX-Connect (j) si impingeti scaunul pe
scaunul vehiculului.

. Asigurati-va ca Tntreaga suprafata a spatarului scaunului auto pentru

copii (b) este in contact cu spatarul scaunului vehiculului.

o &

o

~

@ Tn cazul in care suportul pentru cap al vehiculului incomodeaza, trageti-I
n sus la maxim sau scoateti-l complet (cu exceptia scaunelor vehiculelor
cu spatele la directia de mers).

8. Asigurati-va ca scaunul este fixat incercand sa-| trageti din punctele de an-
corare ISOFIX (m). Indicatoarele verzi de siguranta (1) trebuie sa fie vizibile
clar pe ambele parti ale vehiculului.

9. In cazul in care scaunul este folosit fara ISOFIX-Connect, acesta poate fi
depozitat la distanta in partea inferioara a scaunului.

@ Folosind ISOFIX-Connect, se creeaza o conexiune la vehicul care creste
siguranta copilului dvs. Copilul are inca nevoie sa fie securizat cu cen-
tura trei puncte.

DEZINSTALAREA SCAUNULUI AUTO PENTRU COPII DIN VEHICUL

Efectuati pasii de instalare in ordine inversa.

1. Deblocati conectorii de blocare ISOFIX-Connect (i) de pe ambele parti prin
apasarea butoanelor de eliberare (k) si trageti de ele inapoi, simultan.

2. Scoateti scaunul auto din punctele de ancorare ISOFIX (m).

3. Scoateti scaunul pentru copii si depozitati ISOFIX-Connect in ordinea
inversa instalarii.

REGLAREA SUPORTULUI PENTRU CAP

Suportul pentru cap (c) poate fi reglat folosind dispozitivul de reglare a inaltimii
(d) aflat pe partea din spate a suportului pentru cap (c). Suportul pentru cap
trebuie ajustat astfel incat sa ramana max. 2 cm (aproximativ 2 degete latime)
liberi ntre umarul copilului si suportul pentru cap. (c).

@ Tnéllimea suportului pentru cap poate fi ajustata in timp ce scaunul este
instalat in masina.




SECURIZAREA COPILULUI

1. Directionati centura de siguranta a vehiculului in jurul copilului si introduceti
limba centurii in catarama centurii. Trebuie sa se blocheze cu un ,CLIC"
sonor.

. Asezati centura subabdominala in ghidajele centurii de culoare rosie (f) ale
scaunului auto pentru copii.

. Trageti centura pentru umeri pentru a strange centura subabdominala.

Pe partea laterald a scaunului langa catarama centurii, centura pentru umeri

si centura subabdominala trebuie s3 fie introduse prin ghidajul centurii (f).

. Treceti centura pentru umeri prin ghidajul pentru umeri (g) pana cand se afla
in interiorul ghidajului centurii.

. Asigurati-va ca centura pentru umeri trece peste clavicula copilului dvs. si
nu atinge gatul copilului dvs. Dacé este necesar, reglati inaltimea suportului
pentru cap pentru a schimba pozitia centurii.

INDEPARTAREA S| REATASAREA HUSEI SCAUNULUI

Husa scaunului pentru copii consta in trei parti (suport pentru cap, spatar si
naltator pentru scaun). Acestea sunt fixate in pozitie in mai multe locuri prin
capse. Dupa ce sunt scoase toate capsele, piesele individuale ale husei pot
fi indepartate.

Pentru a pune husele inapoi pe scaun, urmati instructiunile de indepértare in
ordine inversa.

N

&~ ow

o

o

Q Husa poate fi spalata numai la 30 °C, cu un program delicat de spalare,
n caz contrar, poate avea ca rezultat decolorarea materialului husei.
Va rugam sa spalati husa separat de celelalte rufe si sa nu o uscati in
uscator sau in lumina directa a soarelui!

REGLEMENTARILE PRODUCATORULUI PRIVIND GARANTIA $I
ELIMINAREA PRODUSULUI
CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Germania) va ofera 3 ani
garantie pentru acest produs. Garantia este valabila in tara in care acest pro-
dus a fost vandut initial de catre un comerciant cu amanuntul catre un client.
Continutul garantiei si toate informatiile esentiale necesare pentru confirmarea
garantiei pot fi gasite pe pagina noastra de web
go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seats. Dacé in descrierea
articolului apare o garantie, drepturile dv. legale impotriva noastra pentru
defecte raman neafectate.
Va rugam sé respectati reglementérile privind eliminarea deseurilor din tara dv.
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CERTIFICATION

UN R-44/04

CYBEX Solution B2-Fix — grup 2/3, 15 ila 36 kg
Yaklasik 3 yildan 12 yila kadar tavsiye edilir

Cocuk secerken B2-Fix’e karar verdiginiz igin
tesekkiir ederiz.

Koltugu araciniza monte once 1 okuyun ve
bu tali iledigini: icin daima belirtilen bélmeye
koyun.

ONEMLI BILGI

1 Tip Onayi Otoritesinin onayi olmadan gocuk koltugu higbir sekilde
degistirilemez veya ekleme yapilamaz.
Cocugunuzun diizglin sekilde korunmasini saglamak icin, gocuk koltugunu,
bu kilavuzda agiklandigi gibi kullanmaniz kesinlikle sarttir.

Bu gocuk koltugu, yalnizca arag el kitabina gére gocuk koltugu sistemlerinin
kullanimi igin onaylanmis olan arag koltuklarina takilabilir.
Yalnizca UN diizenlemesi R16 ya da esdeger bir standart ile uyumlu onayli
otomatik ti¢ nokta kemerleri bulunan arag koltuklari igin uygundur.
Talimatlarda belirtilenler ve ¢ocuk korumasinda isaretlenmis olanlar disinda,
herhangi bir ylik tagiyici temas noktasini kullanmayin.
Cocuk koltugunun arkaliginin tiim yiizeyi aracin arkalig ile temas etmelidir.
Omuz kemeri yukari gekilmeli ya da geriye yaslanmalidir. Asla aracinizdaki
Ust kayis noktasina ilerlememelidir.
Arag kemeri tokasi asla koltugun kemer kilavuzunu gegmemelidir. Kemer
makarasi gok uzunsa, gocuk koltugu aragta bu konumda kullanilimaya uygun
degildir. Sorulariniz igin gocuk koltugu sistemi Ureticinize bagvurunuz.
Ug noktali arag kemeri yalnizca belirlenen yollardan gegirilmelidir. Kemer
gegis yerleri bu kilavuzda ayrintili olarak agiklanmistir ve cocuk koltugunda
kirmizi isaretlidir.
Kaza sirasinda en yiiksek etkiyi saglamasi igin, karin kemeri gocugun kalga-
sinda olabildigince asagdiya takilmalidir.

Her kullanimdan énce, otomatik ti¢ noktali arag kemerinin dogru
ayarlandigindan ve gocugun viicuduna sikica oturdugundan emin olun.
Kemeri asla bikmeyin!

Yalnizca en iyi sekilde ayarlanmis bir bas destegi, omuz kemerinin sorunsuz
bir sekilde takiimasini saglarken gocugunuza maksimum koruma ve konfor
sunar.

Cocuk koltugu, kullaniimadigi zamanlarda dahi, ara¢ kemeri ile araca dogru
sekilde monte edilmis vaziyette olmalidir.

Araba kapisini kapatirken veya arka koltugu ayarlarken ¢ocuk koltugunun
asla sikismamasina dikkat edin.

Aragta bulunan bavul veya diger esyalar, her zaman sadlam bir sekilde
emniyete alinmalidir. Aksi takdirde, 6limcil yaralanmalara neden olabilecek
sekilde arag icinde yerlerinden firlayabilirler.

Cocuk koltugu asla koltuk kilifi olmadan kullaniimamalidir. Kilif koltuk
islevinin 6nemli bir pargasi oldugu igin, yalnizca orijinal bir CYBEX koltuk
kilifinin kullaniimasini saglayin.

Cocugunuzu asla arabanin iginde gézetimsiz birakmayin.

Cocuk koltugu sistemindeki pargalar glineste 1sinip potansiyel olarak
cocugunuzun cildini yakabilir. Cocugunuzu ve gocuk koltugunu direkt glines
temasindan koruyunuz.

Yasanan bir kazada, gocuk koltugu gézle saptanamayan hasarlar almis
olabilir. Lutfen bir kazadan sonra koltugu degistirin. Stiphe durumunda ltitfen
saticlya veya Ureticiye bagvurun.

Bu gocuk koltugunu 9 yildan fazla kullanmayin. Cocuk koltugu, Griin émrii
boyunca yiiksek strese maruz kalir, bu da yipranmayla birlikte malzemenin
kalitesinde degisikliklere yol acar.

Plastik pargalar hafif bir temizleme maddesi ile 1lik suda temizlenebilir. Asla
sert temizlik maddeleri veya gamasir suyu kullanmayin!

Hassas malzemelerden yapilmis bazi arag koltuklarinda, gocuk koltuklarinin
kullanimi iz birakabilir ve/veya renk bozulmasina neden olabilir. Bunu
onlemek igin arag koltugunu korumak lizere gocuk koltugunun altina bir
battaniye veya havlu veya benzeri bir sey yerlestirebilirsiniz.



URUN PARGALARI

(a) Kullanim Kilavuzu Saklama (h) Yan Darbe Korumasi
Bolmesi (i) ISOFIX-Connect Kilitleme Kollari
(b) Arkalik (i) ISOFIX-Connect Ayari tutma yeri
(c) Avyarlanabilir Bas Destegi (k) ISOFIX-Connect Gikarma
(d) Bas Destegi Yiikseklik Ayarlayicisi Dugmesi
(e) Takviye (I) ISOFIX-Connect Emniyet
(f) Karin Kemeri Kilavuzu Gostergesi
(g) Omuz Kemeri Kilavuzu (m) ISOFIX Ankraj Noktalari
ILK MONTAJ

Koltuk arkahgini (b) takviye eksenindeki kilavuz gengeline takarak takviyeye
(e) baglayin. Arkalik (b) sonra 6ne dogru katlanir.

ARAG iCINDEKi DOGRU KONUM

Geri gekilen ISOFIX-Connect kilitleme kollarina sahip gocuk koltudu, (i) arag
kilavuzunda “evrensel” kullanim igin onaylanan otomatik (i¢ noktali emniyet
kemerlerine sahip tlim arag koltuklarinda kullanilabilir.

ISOFIX-Connect (i) kilitleme kollari ile arabaya bagl olan gocuk koltugu
sistemlerine “Yari evrensel” bir sertifika verilir (i). Bu sebeple, ISOFIX-Connect
sadece belirli araglarda kullanilabilir. Onayli tasitlar igin ekteki tasit tiirl listesi-
ne bakin. En yeni sl U www.cybex-online.com adresinden edinebilirsiniz.
Cocuk araba koltudu istisnai durumlarda 6n yolcu koltugunda da kullanilabilir.
Her zaman arag Ureticisinin 6nerilerine uygun davranin.

COCUK KOLTUGUNUN ARACA MONTE EDILMESI

1. Daima sunlardan emin olun...

« aracin koltuk arkaliklari dik konumda kilitlenmis olmalidir.gocuk koltugunu 6n
yolcu koltuguna monte ederken.

« arag koltugunu kemer gegis noktalarini etkilemeyecek sekilde mimkiin
oldugunca arkaya dogru ayarlayiniz.
2. Takviyenin altindaki ISOFIX-Connect ayar kolunu kullanin (j) (e) ve iki
ISOFIX-Connect kilitteme kolunu (i) en uzaga kadar gekin.
3. ISOFIX-Connect baglanti kollarini (i) giris yonleri ISOFIX ankraj noktalarina
(m) denk gelinceye dek 180 derece gevirin.
4. Cocuk koltugunu aragta uygun bir koltuga yerlestirin.

5. Iki kilitteme kolunu (i) duyulur bir “KLIK” sesi ile yerine takilana kadar ISOFIX
ankraj noktalarina (m) itin.

6. ISOFIX-Connect ayar kolunu kullanin (j) ve araba koltugunu arag koltuguna
dogru itin.

7. Cocuk koltugu arkaliginin tim yiizeyinin (b) ara¢ koltugunun arkaligina tam
olarak temas ettiginden emin olun.

@ Aracin bas destegi engel oluyorsa, en ucuna kadar yukari ¢ekin veya
tamamen cikarin (arkaya bakan arag koltuklari harig).

8. Oto koltugunun sabitlendiginden ISOFIX ankraj noktalarini (m) geri gekmeyi
deneyerek emin olunuz. Yesil emniyet gostergeleri (I) koltugun her iki yanin-
da net bir sekilde gorinir olmahdir.

9. Koltugun ISOFIX-Connect olmadan kullaniimasi durumunda, koltugun alt
kisminda saklanabilir.

@ ISOFIX-Connect kullanarak, gocugunuzun giivenligini arttiran bir arag
baglantisi olusturulur. Cocugunuz yine de aracin g noktali emniyet
kemeri ile emniyete alinmis olmalidir.

GOCUK KOLTUGUNUN ARAGTAN GIKARILMASI

Kurulum adimlarini ters sirayla gergeklestirin.

1. Her iki yandaki ISOFIX-Connect kilitleme kollarini (i) gikarma
dugmelerine (k) bastirarak ve ayni anda gekerek agin.

2. Oto koltugunu, ISOFIX ankraj noktalarindan (m) disari gekin.

3. Cocuk koltugunu sokiin ve ISOFIX-Connect'i kurma sirasinin tersi sirada
saklayin.

BAS DESTEGININ AYARLANMASI

Bas destegi (c) tam arkasinda bulunan (c) bas destegi yiikseklik ayarlayicisi
(d) kullanilarak ayarlanabilir (D). Bas destegi, cocugun omzu ile bas destegi
arasinda maks. 2 cm (yaklasik 2 parmak kalinligi) bosluk kalacak sekilde
ayarlanir (c).

@ Bas desteginin yiikseklik ayari, koltuk arabaya takili durumdayken
de yapilabilir.
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COCUGU KORUMAK

. Arag emniyet kemerini gocugunuzun etrafindan gegirin ve kemer dilini kemer

tokasina takin. “KLIK” sesi ile yerine kilitlenmelidir.

Karin kemerini gocuk koltugunun kirmizi renkli karin kemeri kilavuzlarina (f)

yerlestirin.

Karin kemerini sikmak igin omuz kemerini gekin.

. Araba koltugunun yan tarafinda kemer tokasinin yaninda, omuz kemeri ve
karin kemeri karin kemeri kilavuzuna (f) birlikte takilmalidir.

. Omuz kemerini, kemer kilavuzunun igine girene kadar omuz kemeri kilavu-
zundan gegirin (g).

. Omuz kemerinin gocugunuzun kopriiciik kemiginden gegtiginden ve
gocugunuzun boynuna temas etmediginden emin olun. Gerekirse, kemerin
konumunu degistirmek igin bas desteginin yiiksekligini ayarlayin.

KOLTUK KILIFININ SOKULMESI VE TEKRAR TAKILMASI

Cocuk koltugu kilifi ti¢ parcadan olusur (bas destegi, sirtlik ve takviye). Bunlar
cesitli yerlerde pres ¢it citlar ile yerine tutturulur. Tim baglantilar agildiktan
sonra, kilifin tekli pargalari ¢ikarilabilir. Kiliflari tekrar koltuga takmak igin
cikarma talimatlarini tersten uygulayin.

Kilif sadece 30 °C’de hassas yikama programi ile yikanabilir, aksi takdirde kilif
kumasinin renginde solmalar meydana gelebilir.

N
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Q Lutfen kilifi diger gamasirlardan ayri yikayin ve kurutma makinesinde ve-
ya dogrudan giines i1siginda kurutmayin!

IMALATCI GARANTISI VE ELDEN GIKARMA ILE ILGILI KURALLAR

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Almanya) size bu Uriin igin
3 yil garanti verir. Garanti, bu triiniin ilk olarak bir perakendeci tarafindan miis-
teriye satildigi lilkede gegerlidir. Garantinin igerigi ve garantinin dogrulanmasi
icin gerekli tim temel bilgiler ana sayfamizda
go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seats bulunabilir. Uriin
agiklamasinda garanti gésterildigi takdirde arizalar ile ilgili bize karsi yasal
haklariniz bundan etkilenmez.

Litfen Glkenizdeki atik elden gikarma kurallarini uygulayin.



CEPTUOUKALUA
UN R-44/04
CYBEX PacrtBop B2-Fix — rpynna 2/3, ot 15 go 36 kr

PekomeHayeTcs Anst Bo3pacTa npubnuauTensHo ot 3 net
no 12 net

Bnarogapum Bac 3a To, 4TO Bbl OCTaHOBUNUCH Ha Solution B2-Fix npu
BbIGOpe Ballero AeTCKOro Kpecna.

BHuUMaTenbHO NpounTanTe MHCTPYKUMK Nepes yCTaHOBKOW CUAEHbA B
aBTomMoGune M Bceraa XxpaHuTe UX B COOTBETCTBYloWeM Gapaauke.

BAXHAA UHOOPMALUA

1

bes opobpeHuns BYHOLLIErO cepTUdI y 0
M3MEHSTb UM ONOMHSTL AETCKOE CHEHBE.

[insi Toro, 4ToGb! 06esonacuTk Baluero pebenka, HeoBXoaMMO MCNONb30BATL AETCKOE
CuaeHbe B COOTBETCTBUN C AaHHBIM PYKOBOACTBOM.

[leTcKoe KPecno MOXET YCTaHaBMBATLCS TOMLKO Ha CUAEHbSIX aBTOMOBHIIS, KOTOpble
0706PEHbI A UCTIO! AETCKMX CUCTEM B c
PYKOBOZICTBOM 110 3KCMNyaTaL| aBTOMOBHTIS.

MoaxoawT TONbKO ANA CHACHNIA T

CpeacTs C asTo!

TpexTo PeMHsMU ",y B co
craHaaptom OOH Ne 16 unm pyrum NOXoxum cTaHaapToM.
He iTe MeTob! (PECha, OTMYHbIE OT OMMCAHHBIX B

VHCTPYKLWMI 11 OTMENEHHBIX Ha ABTOKpecre.

BcA MOBEPXHOCTB CIMHKI IETCKOTO KPEcna [AOMKHa MpUneraTh K CrIMHKE CHAEHNS!
aBToMo6uNS.

Tne4eBoil peMeHb [OMKEH ABUraTbCst BBEPX U Ha3af Mo HAKTIOHHOM MOBEPXHOCTH.
OH HUKOTA He [JOMKEH ABUraThCst BIePe/ K BEPXHEi TOUKe PEMHsi aBTOMOBUIS.
Mpsixka aBTOMOBUNLHOTO PeMHS GE30NACHOCTU HUKOTAA He OMXHa NepecekaTs
HanpaBnSIoLLLYIo PeMHst. ECIii peMeHb CIIMLIKOM ANVHHBIA, JETCKOE aBTOKPECTIO He
MIOAXOMMT /A1 UCTION30BAHMS B 3TOM MONOXKEHMM B aBToMoBune. Ecru y Bac ecTb
BOMPOCH!, NOXANYACTa, CBAKUTECH C NPOU3BOANTENEM CHCTEM (UKCALIMM.
TPEXTOuEUHI PEMEHb [JOMKEH BBITSTMBATLCS TONBKO B MPEAYCMOTPEHHBIX
Har 8 pemHs " onucaHs! B
[aHHOM MHCTPYKLIMM 1 OTMENEHBI KDACHBIM LIBETOM Ha KOpyCe 1ETCKOro aBToKpecna.

[MosicHolt pemeHb 6e30MacHOCT A0MKEH HaXOAUTLCS Kak MOXHO HifKe BAOMb Naxa

BalLero pebeka, 4ToGbl 06ecneynTs ONTUMANLHYIO 3aLLMUTY B Cllyyae aBapuu.

TMepen KaxabiM UCnoNb3oBaHMEM yBEAUTECH B TOM, YTO aBTOMATUYECKH

TPEXTOUEUHbI/ @BTOMOBUSIbHBIA PEMEHb MPABINbHO OTPEryNMPOBaH 1 NMOTHO

npuneraer k Teny peGeHka. Hukoraa He nepekpyqMBaiiTe pemeHb.

TonbKO ONTUMATTEHO OTPETYSIMPOBAHHbIN OAFONOBHIUK MOXET 0BecreumTs peberky

MaKCHMATbHYO 3aLLUTY U KOMKOPT, raPaHTUPYS, YTO MNIEYEBO PEMEHb NOAXOANT

KOPPEKTHO.

ABTOKPECTIO BCErAA AOMKHO GbiTh MPUCTETHYTO K CUAEGHDI0 ABTOMOBUNbHBIM PEMHEM

6e30nacHoCTI, aXe KOa OHO He UCONb3yeTcs.

Bceraa cneauTe 3a TeM, 4T0GbI AETCKOE CUIEHBE HE 3aKIMHITIO NPH 3aKPBITUN

/ABEpLIbI ABTOMOGHIS WM PETYNMPOBKE 3a[HETO CUEHBS.

Barax unu apyrvie 0GbeKTbl, HaxoasLIMECs B aBTOMOBHNE, AOMKHLI GbiTb BCErIa

NPOYHO 3aKPENEHsI. B MPOTMBHOM Criyyae OHM MOTYT BbiTb BbIGPOLLIEHDI B MaLLIMHY,

4TO MOXET MPUBECTY K TpaBMam.

[leTcKoe cupieHme HIKOTA He IOMKHO MCMIONb30BaTLCA Bes yexna. YoeauTecs B ToM,

4TO UCTOML3YETCS TONBKO OPUTMHAMBHBIN YEXON

CYBEX, Tak kak OH BnseTtcs

aBTokpecna.

Hw npu kakunx obcTosiTensbCTBaXx He ocTaensiiTe pebetka 6e3 npucMoTpa B MaLLmHe.

YacT AETCKOI CUCTEMbI (UKCALMM HArPEBaIOTCS Ha COMHLIE, U PeBeHOK MOXeT

TONY4MTL OKOM KOXM. 3alLvLLaiiTe CBOETO peberka i aBTOKPECTO OT NPAMOro

BO3ENCTBUA CONHLA.

ABapMR MOXET NPUBECTMN K NOBPENAEHNIO AETCKOMO CAEHbSA, KOTOPbIE He BUAHBI

HEBOC rmasom. I i 3aMeHuTe cuaeHbe nocne asapuu. Ecnmny

Bac eCTb BOMPOChI, 0GPATUTECH K NPON3BOAUTENIO UMM NPOJABLIY BaLLEro AETCKOro

aBTokpecna.

He ucnonbayiite Aetckoe kpecro Gonee 9 net. [leTckoe cueHbe noasepraetcs

BO3/ENCTBMIO BICOKUX HArPY30K BO BPEMS AKCTINTyaTaLWMM, YTO MPUBOANT K
KauecTsa o mepe ero

TNacTUKOBbIE AETaINN MOXHO MbITb MSATKUAM YMCTSILVM CPEACTBOM Vi TEnsoM BOAON.

Hukoraa He MCTombayiiTe CUMbHble YMCTALLME CPEACTBA MK oTGenuBaTeni!

Ha HeKoTOpbIX aBTOMOBHUTEHBIX w3 TbHbIX

MarTepuaros, UCTIONb30BaHNE AETCKMX KPECen MOXET OCTaBNATb Ceabl /i

BbI3bIBaTb U3MEHEHME LiBeTa. YToBbl NPeaoTBPATUTH 3TO, Bbl MOKETE MOAMOKUTL

0[1€A110, MOMIOTEHLIE MMM MOXOXKWIA MaTepuan Mof AETCKOE CUAEHBE ANA 3aLLTbI

CUAEHbR aBTOMOGHMS.

yHKL HYs

il
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KOMMOHEHTbI U3AENUA . Mcnonbayiite pykosTky perynuposki ISOFIX-Connect (j) noa 6yctepom (e) u

(a) Otcek ans xpaHenus pykosoactea  (h)  3awwra ot 6okogoro yaapa noTsHwTe ABa kpennenys ISOFIX-Connect (i) o ynopa.

nonb3oBarens (i)  OukcupyloLe pivary 3. Tenepb nosepHute kpenneHns ISOFIX-Connect (i) Ha 180° Tak, 4ToBbl OHYN Bbinn
(b) Crurka ISOFIX-Connect HanpaBreHbl B CTOPOHY Touek kpennenus ISOFIX (m).
(c)  Perynupyembiii NoAroNnoBHMK (i)  Perynuposka coenuHerns 1ISO- 4. Nomectwte Aetckoe pecno Ha cuaeHbe .
(d)  Perynsitop BICOTHI MOATONOBHMKA FIX-Connect Pyuka 5. HapasuTe fiBa kpenneHus (i) B Touku kpennexms ISOFIX (m), noka oHu He
(6) Bycrep (k) KHonka Ans oTcoeauHeHmst 3achUIKCUPYIOTCA Ha MECTE 1 0K Bbl HE YCMBILLMTE LEMHOK.
(f)  Hanpaensiowas nosicHoro pemrst ISOFIX-Connect 6. McnonbayiiTe pykoaTky perynuposku ISOFIX-Connect (j) n casuHbTe aetckoe
(g)  Hanpasnsiouas nnevesoro et () MHaukatop BesonacHocTu CifiIEeHbE B KDECTO aBTOMOGHUNS.
9 paBnAlolLaA N P ISOFIX-Connect 7. Y6enauTech B TOM, YTO BCSi NOBEPXHOCTb CMIUHKM [1ETCKOTO CifjeHbst (b) nnotHo
(m) Touku kpennenus ISOFIX NpUeraeT K CMHKe CUfieHbs aBTOMOGUNS.

@ ECnn NoaronosHyK TPaHCNOPTHOTO CPEACTBA NPENATCTBYET YCTAHOBKE,
MOTSHUTE €ro BBEPX 10 YNOPa MM NONHOCTBH0 CHUAMMTE €0 (33 MCKMK4eHNeM

aBTOMOGUINbHbIX CUAEHWH, NOBEPHYTBIX NPOTVB ABWKEHHS).
NMEPBOHAYAIIbHASA CEOPKA

8. YBeauTech, 4To cuaeHbe HafiexHO 3ahuKCMPOBAHO, NONBITABLUMCH BbITALMTL €10 13

TpucoenutuTe criutiky (b) k BycTepy (e), sauenue HanpaBnsioiA BICTYN Ha ock Touek kpennenus ISOFIX (m) 3eneHblit uraukatop GesonacHocTy (1) AomkeH BbiTe
6Gyctepa. CnuHka (b) 3aTem cknaabiBaeTcs Briepes. 4ETKO BUFIEH C 0BEUX CTOPOH CUACHBA

MPABUNbHOE MOJIOXXEHWE B ABTOMOBWIE 9. Ecnu cupeHbe ucnonbayetcs 6es ISOFIX-Connect, ero MOXHO XpaHUTb B HIKHeN

N 4acTy cuaeHbs.
AsTokpecro ¢ y6paHHbIMu kpennennamu ISOFIX-Connect (i) MoxeT BbiTs HO
Ha nio6oe cuaeHbe aBToMo6UNs, 060pyA0BaHHOE ABTOMATMYECKVMM TPEXTOHEUHBIMIA @ Mpy ucnonb3osanui ISOFIX-Connect cospaetcs coeanHewue ¢ asTomobunem,
)GTH 11 060: 0€ B UHCTPYKLIN aBTOMOBINS Anst 4TO noBbILaeT 6e3onacHocTb Ans Baluero pebeHka. PebeHok fomkeH BbiTb
«YHMBEDCANLHOTOY MCIONb30BAHNSL. TPEXTO4EYHbIM PEMHEM GE30MacHOCTY aBTOMOBUIS.
«[MonyyHueepcanbHasi» cepTudmKaLmns NPOBOAKUTCS B B OTHOLIEHUN CUCTEM
ynEeD PIUHIELA NPOBOA 4 CHSITUE IETCKOrO CUAEHHS C ABTOMOBHISA

dhukcaLmu, NOAKMIOYEHHBIX K aBTOMOGUNIO ¢ nomoLublo kpenneruit ISOFIX-Connect
(i). meHHo noatomy, kpennerus ISOFIX-Connect MoryT GbiTb yCTaHOBNEHbI TOMBKO BbinonHUTE aTanbl yCTaHOBKM B 0GpaTHOM NopsiKe.
B OnpeaeneHHbix aBTOMOGMNSTX. Cl. PUNAraeMbii CUCOK 006PEHHLIX TUMOB 1. Pag6nokupyiite kpennennsi ISOFIX-Connect (i) ¢ 06eux CTOPOH, Haxas KHOMKI Anst
aBTOMOGHnEN. AKTYanbHYIO BEPCHIO CTICKA MOXHO HaiiTI B VIHTepHeTe Ha caiite 0TCOBANHEHN (K) 1 NOTAHYB UX Ha3a[ OHOBPEMEHHO.,

www.cybex-online.com.

B MCKNIOUMTENbHBIX CRY4asix JETCKOE aBTOKPECTIO MOXKET BbiTb YCTaHOBMEHO Ha
cupeHbe. H Bcera peko

NPOM3BOAUTENS TPAHCTIOPTHOTO CPEACTBA.

TMO/rONOBHMUK (C) MOKHO OTPEryNMpOBaTH C MOMOLLIO PEryNsTOpa BbICOTbI
nopronoBHuka (d) B 3aaHel 4acTu NOAronoBHUKa (c).MOArONoBHIK AOMKEH BbiTb
* CTIMHKI CUAEHWIA B aBTOMOGMIE Bbink 3a6TI0KMPOBaHbI B BEPTUKATEHOM MOMOKEHMM. OTPErynUpOBaH Tak, YToBbi W/PUHA MeXZy NNeYom peGeHka 1 NOAToNoBHKOM
* NPV YCTaHOBKE [IETCKOMO KPECTIa Ha MEPEAHEM NaCcCaXMPCKOM CHAEHLE cocTaBnsna 2 cM (2 nanklia) i Mekblue (c).
OTPEerynmMpyiiTe CiAEHBE TPAHCTIOPTHONO CPEACTBA Kak MOXHO Aarblue, He
3atparvieas HanpasnsioLe.

2. BuiTalmTe AeTCkoe aBTOKPeCHno u3 Touek kpennewus ISOFIX (m).

3. CHumUTe AeTckoe cuaeHbe 1 xpanute ISOFIX-Connect, BbINONHUB AEACTBUS MO
yCTaHoBKe B 0GPATHOM MOpPsAKE.

1. Bcerpa cnepure 3a Tem, 4Tobl...

@ BbicoTa NoaronoBHMKka MOXeT GbiTb OTPErynupoBaHa, Koraa cupjeHbe
YCTaHOBINEHO B aBTOMOGHne.




D®UKCUPOBAHUE PEBEHKA

. MpoTsiHTe pemeHb 6e30MacHOCTY TPAHCMOPTHOTO CPEACTBA BOKPYr BaLLero
peGeHka 1 BCTaBbTE SI3bIMOK PEMHSI B NPSHKKY. OH OSKEH BOWTH B NPSIKKY
CO LLENYKOM.

N

. MomecTuTe MOSICHO PEMeHb B KpacHbIE MOsICHbIE Hanpasnsiolme pemHs (f)
[IETCKOTO CUfEHbS.

@

MoTsaHuMTe 3a NNe4eBoi pemeHb, YTOBbI 3aTAHYTb MOSICHON pemeHb.

IS

. Ha GokoBoW cTOpoHe aBTOKpecna psiioM C NPSXKKON PeMHsI nieyeBomn
pemeHb 11 NOSICHON PeMeHb [I0MKHbI BbiTh BCTABINEHL! BMECTE B
HanpaenstoLLyto nosicHoro pemHsi (f).

o

. MponycTTe NneyeBoit peMeHs Yepes HanpaBnsioLLYIo NNEYEBOro pemHs (g)
710 TeX MOp, MOKa OHa He OKAXETCS BHYTPU HANPaBMAIOLIEH PEMHS.

o

. Y6eanTech, YTO NNeYeBoi pemeHb MPOXOANT Mo kikoumLe pebeHka 1 He
KacaeTcs e Bauero peGeHka. Mpu HEOGXOAMMOCTH OTPEryNMPYIATE BLICOTY
NOAroNoBHMKA, YTOBLI M3MEHNTH NONOXEHUE PeMHs Ge3onacHocTy.

CHATUE U NOBTOPHOE KPEMNEHUE YEXJIA CUAEHBA

Yexon [16TCKOro aBTOKPECa COCTOUT U3 3 YacTel (Yexon ANsi NOAroNoBHIKE,
cnnkka u 6yctep). OHU YAEPKMBAIOTCSH B HECKOMbKIX MECTaX C MOMOLLbIO
KHOMOK. Mocne OTKpenmneHusi BCEX KHOMOK MOXHO CHUMaTb OTAESbHbIE YacTi
yexna.

Y06kl HajleTb YeXribl Ha CUAEHbBE, CIIEAYITE MHCTPYKLIMAM MO UX CHATHIO B
obpaTHOM nopsiake.

@ Yexnbl MOXXHO CTUPaTh Tonbko npu Temnepatype 30°C ¢ NoMoLLbio
nporpamMMbl 1ENNKaTHOM CTUPKM, MHaYe CTUPKA MOXET NPUBECTH K
M3MEHEHMIO LiBeTa TKaHu Yexna. Moxanyicra, CTUpaiTe Yexnbl OTAENbHO
OT Aipyroro Genbsi 1 He CyLUMTE UX C MOMOLLLIO CYLUMIIKW UMK Ha comnHue!

FAPAHTUA NPOU3BOJUTENA U HOPMbI NO YTUITU3ALUKN

Komnanus CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, lepmanns)
NPeoCTaBAET rapaHTUio B TeUeHne 3 NeT Ha JaHHoe ngenve. FapaHTus
[ielicTByeT B CTpaHe, e AaHHOE u3aenue Gbino NepBoHaYanbHoO NpoaaHo
nokynaTerio PO3HUYHbLIM NpoaasLoM. CoaepKaHue rapaHTum 1 BCst
HeoBxoaumas uHdopmaums, Tpebyemas Ans NOATBEPKAEHUA rapaHTum,
ykasaHbl Ha caiiTe go.cybex-onli warranty -seats.
Ecnun B onucaHuy ToBapa ykasaHa rapaHTusi, 3T0 He BIMSET Ha BalUW 3aKOHHbIE
npaBa B OTHOLIEHUN HAC B OTHOLLIEHN AE(EKTOB.

Cobniopaiite npasuna no yTunusauum oTXoA0B, AeiCTByoLME B BaLlei
cTpaHe.
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CEPTU®IKALIA
UN R-44/04
CYBEX Solution B2-Fix — rpyna 2/3, 15-36 kr

PekomeHayeTbCs Npubn. Big
3 pokiB Ao 12 pokis

Oskyemo, wo 3ynuHunu cBin BnGip Ha Solution B2-Fix npu BuGopi
AUTAYOrO CUAIHHS.

YBaXHO NpoymUTanTe iHCTPYKLIilO, MepLU HiXk BCTAHOBNIOBATU CUAIHHA Y
CBOEMY aBTOMOGini, i 3aBXAV TpUManTe Lo iIHCTPYKUItO Nia pykoto, B
KWLLeHi Ha CNUHLI aBToKpicna.

BAXITUBA IHOOPMALIA

1 Bes cxBaneHHs opraHy 3aTBEpIKEHHS TUNY AUTSYE CUAIHHSA He MOXe GyTu
KOAHUM YMHOM 3MiHEHO aGo AOMOBHEHO.

[insi Toro, Wo6 3axucTUTV Bally AUTUHY HANEXHUM YUHOM, HEOBXIAHO BUKO-
PUCTOBYBATU AUTSIYE CUZIHHSA BIANOBIAHO 0 BKA3iBOK LibOro NociGHuKa.

Lle AnTAYe cuaiHHA MOXHa BCTAHOBMIOBATY NNLLE HA CUAIHHSX aBTOMOGINS,
SKi 3aTBEPPKEHI N1 BUKOPUCTAHHS CUCTEMI BKNafjaHHs! i HATAryBaHHS pe-
MeHiB Gesneku Ans AiTen BignosiaHo 10 iHCTpyKLi aBToMOGINs.

MiaxoauTb Tinbkv ANs cUiHb aBTOMOGINS 3 aBTOMaTUYHUMU 3-TOYKOBUMM
pemeHsMu 6eaneku, Lo NorofpkeHi 3rigHo Ao nonoxeHHs 16 OOH abo aHa-
TOFi4HM CTaHAAPTOM.

He BMKOPUCTOBYATE O/HI iHLLi TOYKM KPINNEHHs aBTOMOGINBHOTO Kpic-

na, KpiM TVX, Lo onuncaHi B Uil iHCTPYKLi Ta no3HaueHi Ha aBToMOBiNbHO-
My Kpicni.

Bcs noBepxHsi cnivkku cugiHig CYBEX noBuHHa NpunsiraTi 40 CIVHKK TpaH-
CropTHOTO 3aC06y.

TneyoBuit pemiHb NOBMHEH NPOXOAWTY Bropy il Ha3a/] 3a CIMHOK CULHHS.
BiH Hikonn He NOBMHEH NPOXOANTY MO NepeHii YaCTUHI A0 BEPXHLOT TOUKM
nacka Baloro asTomMobins.

3amok pemeHs 6esnekv aBToMobins HiKonM He NOBUHEH NepeTHaTh Ha-
NpsIMHY peMeHs cuAiHHA. FKLWo pemeHi Geaneky 3aHaaTo A0Bri, AUTAYE CU-
[LHHS! HE MOXe BMKOPUCTOBYBATMCh Y JAHOMY MOMOKEHHI B TPAHCMOPTHOMY
3acobi. Y pasi cymHiBiB, Byab nacka, 3BepHITbCA A0 BUPOGHMKA.

TpnTOUKOBUIA pemiHb Besneku aBToMOGINs NOBUHEH NPOXOAUTY NULLE B Npu-
3HaYeHNX HanpsiMKkax. HanpsamKu pemeHs JoKknagHO onucaHi B oMy Moci6-
HUKY Ta NO3HaYeHi YePBOHUM KOMbOPOM Ha ANTSHOMY CUZIHHI.

TMosicHMI peMiHb MOBUHEH NPOXOAUTI AKOMOTa HIMKYe B3OBX Naxy BaLloi
[UTUHY, Wo6 3abe3neunT onTUManbHui edekT y pasi aBapii.

TMepen KOXHUM BUKOPUCTAHHSIM NEPEKOHANTECH, LLIO ABTOMATUYHI TPUTOY-
KOBWIt peMiHb Ge3nekun aBToMo6insa NpaBubHO BiAPErynbOBaHWIA i LWLiNbHO
npunsrae Ao Tina AuTuHK. Hikonu He nepekpy4yiTe pemiHb!

Juwwe onTumManeHo BiaperynboBaHuiA NAroNiBHUK Moxe 3abe3ne4nTu BalLiit
[AVTWHI MakcUManbHWiA 3aXUCT Ta KoMOPT Ta BoAHOYac 3py4Hy dikcaLliio
MNEYOBMM PEMEHEM.

[uTa4e cnaiHHA NOBUHHO 3aBXam 6yTu HaAiliHO 3akpinneHe B aBTomobini 3a
[10MI0MOrOt0 pemeHst Geanekyt aBTOMOBINSI, HaBiTb SIKLLIO HE BAKOPUCTOBYETCS.
BaBx/an NEPEKOHYIMTECS, L0 ANTSYE CUIIHHS He 3aTUCHEHE, KON 3akpuBa-
10TbCS ABEPI ABTOMOGiNs a60 PErymnioeTbCs 3a/IHE CUAIHHS.

Barax Ta iHLLi CTOPOHHI NpeMeTy, HasiBHI B aBTOMOGINI, NOBUHHI 3aBx/ay 6y-
TV HaZiiHO 3akpinneHi. B iHWOMy BUNagky BOHW MOXYyTb ByTu BiAKUHYTi BCE-
peanHy aBTomMo6ins, Lo MoXe NPU3BECTM 10 CMePTErbHNX TPaBM.

Hikonu He kopucTyiiTecs AUTAYMM cuaiHHaM Ge3 yoxna! MepekoHaiTecs,
LL{O BUKOPUCTOBYETLCS NNLLIE OpUriHaNbHWIA Yoxon cuaiHHs CYBEX, ockinbku
HOXOI € KITKHOBUM €MeMEHTOM (DYHKLOHANbHOCTI CUAIHHS.

Hikonu He 3anuwariTe auTuHy 6e3 Harnsgy B aBTomobini!

[eTani B cucTemi BknaziaHHs it HaTAryBaHHs peMeHis 6eaneku HarpisaloTbes
Ha COHLI, | ANTUHA NOTEHLLIIHO MOXe OTpuMaTH onikv. 3axuLaiiTe BaLly au-
TUHY Ta ANTSYE CUAIHHS Bif NPSIMOTO COHSYHOMO MPOMIHHS.

ABapisi MOXe NPU3BECTU 10 NOLIKOMKEHHS AUTSAHOTO CUAIHHS, SIKe HEMOXU-
BO ineHTUdikyBaTI HE036poEHNM okoM. Byab nacka, 3amiHiTe cuaiHHs nicns
OTM. Y pasi BUHUKHEHHS CymHiBiB, Gyab Nnacka, NPOKOHCYNLTYTECA 3i CBOIM
Aunepom abo BUPOGHMKOM.

He BukopucToByiiTe Le auTade cuaiHHs Ginblue 9 pokis. AuTsye cuaiHHa
niaaaeTbes 3HaYHOMY HaBaHTaXEHHIO NPOTSroM nepioAy ioro excnnyartadyii,
WO NPU3BOANTL A0 3MIHW SIKOCTI Marepiarty 3 niuHOM Yacy.

MNacT1KOBI YaCTUHN MOXHA MUTW M'SKAM MUIOYUM 3acO6OM i Tennoto Bo-
[noto. Hikonm He BUKOPUCTOBYIATE XOPCTKi uncTavi abo Biabintotoui 3acobu!
Ha pesiknx cuaiHHaX aBToMOGInNs, BUrOTOBMEHUX i3 YyTNMBUX MaTepianis, BU-
KOPUCTaHHS AUTSIHMX CUAIHL MOXE 3aNMLLNTV CIiav Ta / aGo CrIpULNHUTY
3HeBGapeneHHs. LLIo6 3anobirti Lbomy, nia AUTSYe CUAIHHA MOXHa NoKnacTu
koBApy a6o pyLUHUK, abo Lwock nogibHe, LWo6 3axucTUTH caiHHA aBToMobGins.



YACTUHU BUPOBY

(a) IHcTpykuis 3 kopucTyBaHHs Biacik  (h)  3axuct Bia 6okoBoro yaapy
£Ans sbepiraHHs (i)  ®dikcatopu ISOFIX-Connect

(b) Crwntka (i) Pyxis's peryniosanHs ISOFIX

(c) PerynboBaHwii niaronisBH1K Connect

(d) Peryniotounii NpucTpiit BUCOTN (k) Knonka dpikcatopa
nigronisHu1ka ISOFIX-Connect

(e) [opatkoea nopyiwka ans cuginbs (1) IHavkatop Geanekn

(f) Hanpsivha nosicHoro pemeHs ISOFIX-Connect

(g) HanpsamHa nnevosoro pemens (M) Touky kpinnewks ISOFIX

NOYATKOBA 3EIPKA

3’egHaiiTe cnuHky (b) 3 AOAATKOBOK NOAYLLIKOK AN CUAIHHS (€), 3a4enuBLUn
BiANOBIAHI HanpaBnstodi Ha oci cuaiHHs. Cnnkka (b) NoTiM HaxMNseTbCA
Bnepea.

NPABWJILHE NOJIOXXEHHA B ABTOMOBII

[uTsive cuainKa i3 BiaBiAHUMK cbikcaTtopamu ISOFIX-Connect (i) MoxHa BcTa-
HOBMIOBATU Ha BCiX CUAIHHSAX aBTOMOGINS 3 TPUTOYKOBMMU aBTOMATUYHUMM
pemeHamm 6e3neku, 3aTBepKeHNMU B IHCTPYKLIT TpaHCnopTHOro 3acoby ans,
((yHiEepCaJ'leOI'O» BUKOPUCTaHHSA.

BaTBepKeHHs «HanisyHiBEPCanbHOCTI» HaJaeTbCA cucTeMam BKNaaaHHA 1
HaTAryBaHHs pemMeHiB Geaneky, Lo KpinnsTeCs 40 aBTOMOGINs 3a A0MNOMOrow
dikcaropis ISOFIX-Connect (i). Tomy ISOFIX-Connect Moxe B1KkopucTOBY-
BaTUCA TiNbKM B NEBHWUX TPAHCMIOPTHNX 3acobax. O3HalioMTecs 3 A0My4EeHUM
CrMCKOM 3aTBEpKEHNX TPAHCMOPTHUX 3acoBiB. Bu moxeTe nepernsiHyTi
OCTaHHI0 Bepcilo Ha caiiTi www.cybex-online.com.

Y BUHSATKOBUX BUNAAKAX, AUTSHYE ABTOKPICIIO MOXHA BCTAHOBIIOBATH Ha
nepeAHbLOMY NacaxupcbKoMy cuAiHHI. 3aBxamn 4OTpUMyINTECh pekoMeHJaLlii
BUPOBHMKa aBTOMOGINS.

BCTAHOBJIEHHA AUTAYOro CUAIHHA B ABTOMOBUI

1. 3aBxau 3BepTanTe yBary Ha Te, Wob...
* CMVHKM B TPaHCTOPTHOMY 3acobi By 3adhikcoBaHi y BEpTUKaNbHOMY MONOXEHHI.
* NpW BCTAHOBMNEHI ANTAYOro CUAIHHA Ha nepegHbOMy nacaxupcbkomy CUAiIHHI
BiACYHLTE CUAIHHS aBTOMOGinNs sikomora Aani Hasaf, He NepeLIKoAKaon
HanpAMKY 3aBefileHHs1 peMeHS.
2. BukopucTosyiiTe pykosiTky perynioaHsi ISOFIX-Connect (j) nig Aopat-
KOBOIO NOAYLLKOIO ANs CUAIHHS (€) Ta NoTsrHiTL ABa chikcatopu ISOFIX-

Connect (i) 4o IXHBOI KpaliHLOI No3uuii.
. Tenep nosepHiTh chikcatopu ISOFIX-Connect (i) Ha 180° Tak, w06 BoHK
Bynu noBepHyTi 40 TOYOK KpinneHHs ISOFIX (m).

w

IS

. Po3MicTiTe AnTAYe CUAiHHA Ha BIANOBIAHOMY CUAIHHI B MaLLUH.

o

BcraBTe aBa cikcatopw (i) B To4km kpinneHHs ISOFIX (m) Ta HaTUCHITL Ha
HUX, NOKK He noyyeTe 3ByK chikcauii («KIIK»).

o

. CkopucTaiitecst pykosiTkoto perynioBaHHs ISOFIX-Connect (j) i nputucHiTe
aBTOKPICIO A0 CUAIHHS aBTOMOGInNS.

~

. MepesipTe, W06 cnnHka AUTA4oro cuiiHHs (b) NOBHICTIO cnupanacs Ha
CMUHKY CUAIHHS aBTOMOGINS.

@ SIKLIO NiAroniBHUK TPAHCNOPTHOTO 3acoby 3aBaxae, NigHIMIT 1Oro Bropy
B HanbinbLL BEPXHE NONOXEHHS aBG0 MOBHICTIO 3HIMITb MOTO (3@ BUHSITKOM
cuaiHb aBTOMOGINS, siki BCTAHOBNEHI 06NMYYsM Hasap).

8. MepekoHaiiTecs, Lo CUAiHHS HaailHO 3achikCOBAHO B TOUKAX KPINNeHHs
ISOFIX (m), cnpo6ysaBsLun BuTsrHYTH ioro. 3eneHni inaukatop 6esneku (1)
NOBUHEH By TN YiTKO BUAUMUIA Ha 0BOX CTOPOHAX CUAIHHS.

9. Akwo cuaiHHsA BukopuctoByeTbes 6es ISOFIX Connect, ioro MoxHa
36epiraTi BHU3Y CUAIHHS.

Q B3a ponomoroto ISOFIX-Connect cTBoptoeTbCs 3'€iHaHHS 3 aBToMObGinem,
o niasuLLye 6e3neky BaLLOi AUTUHU.

BUWMAHHSA ABTOMOBI/IbHOIO KPICTIA 3 ABTOMOBINSA

BukoHaiiTe i no ycTaHoBLj y 3BOPOTHOMY MOPSAKY.

1. Pos6rokyiite chikcatopu ISOFIX-Connect (i) 3 060x Gokis, HAaTUCHYBLUM Ha
KHOMKM cpikcaTopa (k) Ta oAHOYACHO NOTArHYBLUK iX Ha3az,.

2. BUTArHITL cuaiHHA 3 To4ok kpinneHHs ISOFIX (m).

3. BHiMiTb AnTAYe cnaiHHs Ta nigrotyiTte ISOFIX-Connect fo 36epiraHHs,
BUKOHABLLY IHCTPYKLIiIO i3 BCTAHOBIEHHS Y 3BOPOTHOMY MOPSIAKY.

PETYNIIOBAHHA NIAroNniBHUKA

MigroniBHUK (€) MOXXHa perynioBaTy 3a JONOMOIOI0 perynsitopa BUCOTU
nigronisHuka (d) Ha 3aaHii YacTuHi nigroniBHuka (c). Binperyniovite nigro-
TBHWK TaKUM YMHOM, LLOG LWUMPUHA MK MEYeM AUTUHU Ta MiATONiBHUKOM (€)
cknagana Makcumym 2 cM (NpubnuaHo 2 nanbiyj).

@ Bucorta nigronisHuka moxe 6yTu BigperynboBaHa it Toai, Konu cuaiHHA
BCTaHoBNEHe B aBTOMOGini.
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DIKCALIA OUTUHKN

MpoeeaiTb pemiHb Gesnekn aBToMOGINs HaBKONO AUTUHM Ta BCTaBTE A3MHOK
pemeHs B 3aMoK pemeHsi. [OBUHEH NPOMyHaTH XapaKTepHUIl 3BYK KNaLiaHHs.

N

PoaTaluyitTe NosiCHWiA peMiHb B YePBOHUX HaMPSIMHWX A5s NosicHoro pemes (f)
Ha AUTAYOMY CUZIHHI.
MOTArHITL NNEYOBMIA peMiHb, L6 3aTArHYTW NOACHUN PEMiHb.

> w

. 360Ky aBTOKpiCna Nopyu i3 3aMKOM peMeHsi, NNeYoBUi PeMiHb Ta NOSICHNN
PeMiHb MOBUHHI ByTU BCTaBMEHi pa3oM y HanpsiMHy nosicHoro pemeHsi (f).

I

TMPOTSrHITL NNEYOBMIA PEMiHb Yepes HanpsIMHY NEYOBOTo pemeHs (g), Nokn
BiH HE ONWHNTBLCA BCEPEAVHI HAaNPAMHOI PeMeHs.

I

MepekoHalTech, Lo NNeYOoBUIA PeMiHb NPOXOANTL Yepes KIMIOUNLIIO AUTUHN
Ta He TOPKAETLCA WU AUTUHU. 3a HEOBXIAHOCTI, HanawTynTe BUCOTY
nigronisHuka (c), Wo6 3MIHNTI NONOXKEHHS PEMEHS.

3HATTA TA NOBTOPHE OAATAHHA YOXNA CUOIHHA

Yoxon ANTAYOro CUAIHHA CKNaaaeTbCs 3 TPbOX YACTUH (MiAroNiBHUK, CNUHKA Ta
cuaiHHA). BoHK dikcyloTbCs B AeKiNbKOX MicLsix KHoMkamu 3acTibkamu. Micns
BiflIMKHEHHS! YCiX KHOMOK, MOXHa AicTaTh OKpeMi YacTWUHK Yoxna.

LLlo6 nocTaBMTK YOXNM Ha3a Ha CUAIHHS, AOTPUMYITECH IHCTPYKLUi LWoAo
3HSATTS B 3BOPOTHOMY MOPSI/KY.

Q Yoxon moxHa npatun nuie npu 30 °C 3a gornomoroto AenikaTHoi nporpa-
MV NPaHHS, iHaKLLIE Lie MOXe NPU3BECTY A0 3HeBapBeHHs TKaHMHI YoXMa
Byab nacka, nepiTb YOX0n okpemo Bif, iHLLOT 6inn3Hu Ta He CyLiTb y cy-
wapyi 4v nig n col npo

MPABUIJIA BUPOBHUKA 3 FTAPAHTII TA YTUMI3ALIT

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Germany) nae 3 poku
rapaHTii Ha Ueit NpoaykT. lapaHTis aie B kpaiHi MarasuHy, B SKOMY KNieHT Kynus
npoayKT. MonoxeHHs rapaHTii Ta BCsi OCHOBHa iHdhopmallisi, HeobxigHa ans
BU3HaYeHHA Aii rapaHTil, 3HaxoAsATbCS Ha HalLii CTOPIHL
go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seats. kLo rapaHTis
3HaxoAMTLCA y creumdikauii, Le He BNNWHe Ha Bally 3aBOACLKY rapaHTiio
BiACyTHOCTI fledhekTis.

Byab nacka, AoTpumyiiTecs npasun yTunisauii, Wo AitoTb y BaLwlii kpaiHi.




CEPTU®ULUPAHE
UN R-44/04
CYBEX Solution B2-Fix — rpyna 2/3, ot 15 go 36 kr

MpenopbyBa ce 3a Bb3pacT OT 0Komo 3 roaunHn Ao 12
rOANHI

Bnarogapum Bu, ye pewmxTe aa 3akynute Solution B2-Fix npu ns6opa Ha
cTonue 3a Bawerto fgete.

BHuMaTenHo npoyeTeTe MHCTPYKUMUTE, MPEeAN Aa MOHTUPaTe CTONYeTo B
KomnaTa CM M BMHaru ApbLXTe Mo pbKa Te3u MHCTPYKUMM B NpefHa3Have-
HOTO 3a TOBa OTAeneHue.

BAXHA UHOOPMALIUA

Be3 onobpeHneto Ha OpraHa 3a ofoBpsiBaHe Ha TvNa, AETCKOTO CTONYE He MOXe
na Gb/ie M3MEHsIHO UM Aa ce 106aBs KakBoTO 1 /13 € KbM HErO M0 HUKaKbB HauVH.
3a fa ocurypute npaBunHa 3alyuTa Ha Bateto gete e abcontotHo Heobxoanmo
[1a M3N0nN3BaTe AETCKOTO CTONYE, KAaKTO € ONMCaHO B TOBa PbKOBOACTBO.

ToBa AETCKO CTOM4E MOXKe /13 C& MOHT/Pa CaMo Ha Cefjank Ha asToMobuna, ofo-
GpeHn 3a n3ron3saHe Ha cucTemMy 3a obesonacsiBaHe Ha fielia CbracHo Pbko-
BO/ICTBOTO 3a EKCMNoaTaLns Ha asTomobuna.

TMoAXoAsiLLY camo 3a Ceaanky Ha aBTOMOGUIIA C aBTOMATUYHM TPUTOHKOBY KO-
naku, onobpenn B cboTeeTcTBHE € Pasnopeada 16 Ha OOH unu ¢ noaobeH
CcTaHaapt.

He u3non3Baiite HOCELLM KOHTAKTHY TOYKM OCBEH OMMCAHMTE B UHCTPYKLMSITA U
oTBenssaHnTe BbpXy cucTemara 3a obesonacsisaHe Ha Aeua.

Lisinata noBbpXHOCT Ha obrierarnkara Ha AeTCKOTO cTonue Tpsibea aa ce aonupa
no obnerankara Ha asTomoGuna.

KonaHbT npe3 pamMoTo TpsiGBa /a Ce ABWKY Harope v Hasaz Npy HakmnaHs-

He. Hukora He TpsGBa Aa ce ABUKI HaNpe/, KbM ropHaTa TouKa Ha konaHa B
apTomobuna.

3akol

Ha KonaHa Ha He TpsiBBa HUKOra f1a Npecuya Bojjaya
Ha KonaHa Ha CTOMuETO. AKO PEMbKBT Ha KOMaHa e NpeKaneHo ibITbl, AETCKOTO
CTOMYe He e NOAXOASALLO 33 M3MON3BaHe B TOBA NOMNoKeHMe B aBTomobuna. B cny-
Yan Ha , MOIIsi, Ci cec 3a obes-
onacsiBae Ha Jeua.

p Tens Ha

TpUTOUKOBMAT konaH Ha aBToMoGUNa Tpsibea Aa ce Npekapea camo o onpefene-
HUTe cxemu. CxemuTe 3a ABUKEHNE Ha KONaHWUTe ca onucaHi NoapoGHO B Taau
VHCTPYKUWS 1 Ca 0TGeNs3aHI B YePBEHO BbPXY [1ETCKOTO CTONYeE.

MoaBuKHUAT KonaH Tpsibea Aa MUHaBa Bb3MOXKHO Hali-HICKO NPe3 criabuHiTe

Ha [1eTeTo, 3a Ala Ma onTUManeH eekT B Cy4ail Ha MHUMAEHT. Mpeay BoAko
V3MI0N13BaHE CE YBEpETe, Ye aBTOMATUYHUST TPUTOUKOB KOMaH Ha aBToMoGuna e
NPaBUIHO PErynpaH 1 NpuUrenea NTbTHO KbM TAMOTO Ha AeTeTo. Hukora He ycy-
KBaliTe konaHa!

Camo ONTUMASIHO PEryTMPaHUSIT MOATMABHIK MOXE [ia OCUTYpI MaKCUMarHa 3a-
wwTa 1 KomcopT Ha BalueTo AeTe, KaTo CbLIEBPEMEHHO OCUrypsiBa NNAaBHOTO
npurenBaxe Ha konaHa npes pamo.

[DeTckoTo cTonye Tpsiba BUHAry Aa e 3paBo 06e30MaceHo C KonaHa Ha aBToMo-
6una, Jopy KoraTo He ce U3nonasa.

BuHaru ce yBepsiaiiTe, Ye IETCKOTO CTOMHE HUKOra /13 He Ce MPUTICKa Npu 3aTBa-
PpsiHe Ha BpaTarTa Ha Kornara Ui Npu perynupaxe Ha 3aaHara cefjanka.

Barax unu BCsikaksy Apyri NpeAMeT! B aBTomMoGuna TpsiGea BUHarM Aa ca 3apa-
BO 3aKpeneHu. B NpoTveH cyyalt MOXe Aa ce NOAXBBPIAT B konara, KOeTo Mo-
e f1a NPUiMHY hatanHm HapaHsBaHus.

[DeTckoTo cTonye He TpsibBa f1a ce M3nonasa Ge3 kanbha Ha CTonueTo. Yaepete
ce, 4e Ce MaronaBa camo opuriHarneH kambg 3a ctonye CYBEX, Tbit kaTo kanb-
(BT € KIIOYOB eneMeHT OT (DYHKLMOHANHOCTTa My.

Hukora He octaesiiTe aeteTo cv 6e3 Haa3op B konara.

YacTuTe B cucTemara 3a obesonacsiBaHe Ha fiella Ce 3arpsiBaT Ha CITbHLE 1 eBeH-
TyarnHo MOraT /a M3rOpAT KoxXaTa Ha AieTeTo. 3alluTeTe AeTETO U AETCKOTO CTonue
OT AMPEKTHO M3NaraHe Ha CribHLE.

Mpou3LuecTame MoXe Aa NOBPEeAK AETCKOTO CTOMYe, KaTo € Bb3MOXHO ToBa

na He ce 3aensi3sa ¢ NpocTo oko. Mors, CMeHeTe CTON4eTo cref NPou3LLecT-
Bue. B cnyyait Ha CbMHeHe, MOns, KOHCYNTUpaiiTe ce ¢ Baluns Tbprosew nnm ¢
npou3soauTens.

He nanonssaiiTe ToBa AETCKO CTONYE MOBEYE OT 9 FOANHIA. [IETCKOTO CTOMYE € U3-
TIOXKEHO Ha CUIHO HaTOBapBaHe N0 BPEMe Ha CBOSI EKCMTIOATALMOHEH XVBOT, Koe-
TO BOAW /10 MPOMEHM B KAYECTBOTO Ha MaTepuana ¢ Hanpe/asaHe Ha rouHuTe.
[MnacTMacoBmTe YacTu MOXe Ja Ce MOYUCTBAT C MeK MOYUCTBALL npenapar

v Tonna Boaa. Hukora He U3non3saiite TBLPAV UK M3GernBaLLY MOYNCTBALLM
npenaparu!

Ha Hsikou cepjank Ha aBToMo6u1na, U3paBoTeHN OT HyBCTBUTENHI MaTEPUan, 13-
NOM3BaHETO Ha [ETCKY CTOMYETa MOXe /18 OCTaBA CEAV WM 1a IPOMEHM LiBETa.
3a [1a He J0NyCHeTe TOBA, MOXETE /13 MOCTABUTE OEANO UM KbPNA, UK HELLO
nofo6HO Moj AETCKOTO CTONe, 3a 4a 3aLMTUTE Ceaarnkara Ha aBTomobuna.

7
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ACTU HA NMPOOYKTA

(a) Ortaenenne 3a cbxpaHeHne Ha (h) 3awwura oT cTpaHU4HK yaapu
PBKOBOACTBO 3a NOTpebuTens (i)  Baknioysalum ycTpoiicTea Ha
(b) O6neranka ISOFIX-Connect
(c) Perynupyem noarnasHuk (i) Perynatop Ha ISOFIX-Connect
(d) Perynatop Ha BuCOuMHaTa Ha [Opbxka
MoArnaBHuKa (k) ByToH 3a ocBoboxaaBaHe Ha
(e) Bycrep ISOFIX-Connect
(f) Bomay Ha noaBKXHNSA KONaH () WHaukatop 3a GesonacHocT Ha

ISOFIX-Connect
(m) Touku Ha 3akpensare ISOFIX

NbPBOHAYAIHO CITIOBABAHE

Cebpxete obnerankara (b) kbM 6ycTepa (e) kaTo 3akaunTe HanpaBnsBalLMs BoAaY 3a
ocra Ha bycTepa. Obnerankara (b) cneq Toea ce crbBa Hanpea.

MPABWUITHOTO NOJIOXXEHWUE B ABTOMOBUNA

[etckoTo cTon4e ¢ npubpaHm 3akniouBalyy ycTpoiictea Ha ISOFIX-Connect (i) Moxe na
Ce 13noN3Ba Ha BCUYKI Cearnku Ha aBTOMOGUNA C aBTOMATUYHY TPUTOUKOBM Npeanas-
HI1 KOnaHu, oao6peHn B pbKOBOACTBOTO 3a aBToMobuna 3a ,yHuBepcanHa ynotpeba“.

(g) Bopay Ha konaHa npes pamo

LMonyyHuBepcanHo" cepTucuumpaHe ce jaBa Ha cuctemm 3a obesonacspaHqe, Kouto
ca cBbp3aHy kbM aBTOMOGINa Ype3 3akrioyBalLmTe ycTpoiicTea Ha ISOFIX-Connect (i).
Mopapau Ta3u npuumnta ISOFIX-Connect Moxe fa ce 13nonasa camo B OnpeaeneHn as-
TOMOGUNK. BIXTe NPUNOXeHMa CNMCHK Ha TNoseTe ofobpeHn asTomobunu. Moxete
[fia nonyuuTe Hali-akTyanHata sepcvs oT www.cybex-online.com.

B M3KIIOYMTENHM CRy4an AETCKOTO CTOM4E 3a aBTOMOGHI MOXe Aa Ce U3NON3sa i Ha
npe/HaTa MbTHUYECKa ceaanka. BuHaru cnassaiite npenopbkuTe Ha Npou3soanTens
Ha asTomMOGMna.

MOHTWUPAHE HA QETCKOTO CTOJ/IYE B ABTOMOBUIIA

BuHaru ce ysepsisaiiTe, ve...
« obnerankuTe B PEBO3HOTO CPEACTBO Ca GMOKVPaHM B 3NPABEHO MOMOXEHME.
* NPy MOHTUPAHE Ha IETCKOTO CTONYE Ha NpeAHaTa MbTHUYECKa ceaanka 1.
1. Ce Harnacsi Bb3MOXHO B Haii-3a[HO MONOXeHIe, 6e3 ToBa Aa NPeyM Ha ABWKEHUETO
Ha KoraHa.
2. Vianona3Baitte Apbkkara 3a perynupare Ha ISOFIX-Connect (j) noa 6yctepa () v u3-
[Abpnaiite asete Grokupaluy yctpoicTaa Ha ISOFIX-Connect (i) B Hait-3aaHa cTeneH.
3. Cera 3aBbprete bnokupatymte yctpolictsa Ha ISOFIX-Connect (i) Ha 180°, Taka ye
[la ca HacO4YeHM No nocokara Ha ToukuTe Ha 3akpenBaHe Ha ISOFIX (m).

4. TocTaBeTe 4€TCKOTO CTONYE Ha NOAXOAsLIATA cefanka B aBToMobuna.

5. HatucHete ageTe Gnokupalum ycTpoiicTaa (i) B ToukuTe Ha 3akpensaHe ISOFIX (m)
[A0KaTOo Ce 3aKOHTPAT U ce uye ,LLIPAK".

6. Manonaeaiite Apbikkata 3a perynupare Ha ISOFIX-Connect (j) n n3bytaiite cronye-
TO KbM CeAankara Ha asToMoGuna.

7. YBeperTe ce, Ye Lsinata NOBbPXHOCT Ha obrerankara Ha AeTckoto ctonye (b) e
obnerHara Bbpxy 067 Ha Ha

@ AAKO NOATMaBHUKBLT Ha aBTOMOGWNA Npeyi, U3AbpNaliTe ro 10 Hali-ropHa CTeneH
vnm ro caarnete (0cBeH Npn 06bpHaTV Ha3a/ cefjanku Ha aBTOMouna).

8. YEepeTs Ce, 4ye CTon4eTo e OGGSOHECQHO. kaTo ce onuTare Aa ro u3saguTe OT TOYKK-
Te Ha 3akpensaHe Ha ISOFIX (m). 3enenuTe uHankatopu 3a GesonacHocT (1) Tpsibea
Aa Cce BWKAAT SCHO OT ABETE CTPaHW Ha CTONYeTo.

9. B cnyyan, ye cronyeto ce uanonasa 6es ISOFIX connect, Moxe Aa ce cbxpaHsisa Ha
[ALHOTO Ha ceankara.

@ Ypes ISOFIX-Connect ce cbagasa Bpb3aka ¢ aBToMobuMNa, KOSITO yBenuyasa 6eso-
nacHocTTa Ha Balweto aete. [leteto By Bee owe Tpsibsa Aa Gbae obesonaceHo ¢
TPUTOYKOB KONaH Ha aBTomobuna.

W3BAXOAHE HA JETCKOTO CTOJIYE OT ABTOMOBUITA

ManbnHete cTbnkuTe 3a MOHTaX B obpaTeH pea.

1. OTkntoeTe ToukUTE Ha obesonacsiBaHe Ha ISOFIX-Connect (i) ot AgeTe cTpaHy,
KaTo HaTUCHeTe ByToHNTE 3a 0CBOGC (k) v op €/IHC 0.

2. W3gbpnaiiTe CTONYETO OT TOUKUTE Ha 3akpensaHe Ha ISOFIX (m).

3. N3Bapete fgeTckoTo cTonye U cbxpaHsisaiite ISOFIX-Connect B o6pateH pea Ao
MOHTaxa.

PETYNUPAHE HA MOArMABHUKA

ToarnaBHIMKBLT (C) MOXe A1a Ce Perynupa C NoMOLLTa Ha perynatopa Ha BUCOuMHATa

Ha nogrnaeHuka (d) B 3aaHaTa YacT Ha noArnasHuUka (c). Perynupalite noarnasHuka
TaKa, Ye Makc. 2 CM (LMpUHa OKOMO 2 NPBCTa) Aia OCTaHaT MeX/y PamoTo Ha AETETo
1 noArnaeHuka (c).

@ BucounHaTa Ha noarnaeHuka Bee OLLe MOXe /1a Ce perynnpa, AoKaTo CTonyeTo e
MOHTMPaHO B Konata.




OBE30MNACSBAHE HA OETETO
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. MpuasmxeTe konaHa Ha cejankara Ha aBToMobuna okoso CBOETO JeTe 1

nocTaseTe e3vka Ha korlaHa B 3akonyankara. TpsiGea Aa ce 3aKoHTpy Ha
MSICTO 1 Aa ce yye 3ByK ,LLIPAK".

MocTaBeTe NoaBMXHUA KonaH B YepseHuTe Boaaun (f) Ha aetckoTo cTonye.
M3pbpnaiiTe konaHa npes pamo, 3a Aa 3aTerHeTe NoABUMKHNA KonaH.

. OT cTpaHaTa Ha ceaarnkara Ha aBTomobuna Ao 3akonyankarta Ha konaHa,

KONaHbLT Mpe3 Pamo 1 NOABWKHUAT KonaH TpsiGea A1a Ce MoCTaBsAT 3aeHo
BbB BoAa4a Ha NoaBuwxHUs konaH (f).

lMocTaBeTe konaHa Npe3 pamo npe3 Boaaya My (g) 0KaTo He Brese BbB
BOfaYa Ha KonaHa.

. YBepeTe Ce, 4e KonaHbT NPe3 PaMo MUHABa NPes KrlouuLaTa Ha AeTeTo

1 He AoKocBa BpaTa My. AKO € HeOGX0aMMO, perynuparTe BUCOUNHaTa Ha
noArnasHuka, 3a 1a NPOMEHUTE No3NUMATA Ha konaka.

CBANSAHE U NOBTOPHO NOCTABAHE HA KANTb®A HA CTONNYETO

MpekpuBay BUCOKE CTOMNLE CACTOju Ce Of TPU [Aena (HAacMoH 3a rnasy, HacMoH
1 nojauneay). Te ca 3aKpeneHy Ha HAKOMKO MecTa C konyeTa Tuk-Tak. Cnea
KaTO BCUYKM KOMYETa TUK-TaK Ce PasKOMYEsT, OTAENHUTE YacTu Ha kanbda
morat Aa GbAaT OTCTPaHeHU.

3a fja nocrasuTe Kanbda 0GpaTHO Ha CTONYETO, CReABaiTE MHCTPYKUUUTE 3a
cBansiHe B oGpaTteH pea.

KanbdbT Moxe aa ce nepe camo npu 30 °C Ha nporpama 3a AenvkaTHu
TbKaHU B NepanHsTa, B MPOTUBEH Criyyaii MoXe fia ce obesLBeTn nnara
Ha Kanba. Mons, nepeTe kanbda OTAEMHO OT APYroTo NpaHe 1 He Cylie
Te B CyLIMIHSITA UMW Ha Npsika CbHYeBa cBeTnHal

FTAPAHLUSA HA NPOU3BOAUTENA U PASNOPEABU 3A
W3XBBLPNAHE

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, lepmanusi) Bu nasa 3 ro-
[VMHW rapaHUMs 3a TO31 NPOAYKT. Tasu rapaHLms e B CUna B CTpaHaTa, KbAeTo
NPOAKTLT MbPBOHAYAMHO € NPOAAZAEH OT ThProBeL| Ha APEGHO Ha KIMEHT.
CbabpkaHMeTo Ha rapaHLusiTa 1 usinata BaxHa nHchopmaums, Heobxoanma
33 yNpaXHsSIBAHETO Ha rapaHUMsTa MoXe [ja ce Hamepu Ha Hawus yeb cant
go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seats. Ako B onucaH1eTo
Ha NpojaykTa e nokasaHa rapaHuusi, BaluuTe 3akoHHW npasa cpelily Hac npu
HEeN3NpaBHOCTN OCTaBaT He3acerHaT.

Monsi cnassaiite pasnopebute 3a U3xebprisiHe Ha OTnaabLy BbB Bawara
cTpaHa.
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CEPTU®UKALUJA
UN R-44/04
CYBEX Solution B2-Fix - I'pyna 2/3, 15-36 kr

Mpenopy4eHo 3a y3pacT of npubnxHo 3 roanHa Ao
12 roguHa

XBana wTo cTe uza6panu geyje auto ceguwre Solution B2-Fix.

Maxrs1Bo NpounTajTe yNnyTCTBO NPE HEro WTO NocTaBUTe ceaunwTe y
ayTomMo6un 1 YyBajTe ra y oarosapajyhoj nperpaav aAa 6u Bam yBek 6uno
npu pyuu.

BAXHE UHOOPMALUJE

1 Bes ogobpetba HaANEXHOT OpraHa 3a XoMosioraLmjy, Aevje ayTo CeauLITe He
CMe A1a Ce M3MEHM UN1 I0rPaaM HIn Ha KOJU HauMH.

Kako 61 Bawwe gete 6110 NponvcHo 3alTuheHo, HeonxoaHo je Aa
KOPUCTUTE [levje ayTo CeaNLITE Ha HauMH KOju je OMNCaH Y OBOM ynyTCTBy.
OBo Aevje ayTo ceauLiTe Ce MOHTUPA CaMo Ha CeauLITMA BO3UNa Koja cy
onoBpeHa 3a kopuwhere Aevjux ayTo ceamwiTa y cknazy ca NpyupyYHUKOM
Bo3Una.

HamerseHo je camo 3a cefvuTa Bo3una ca ayToMaTCkvM Nojacom € Tpu
Tauke BesuBarba oAobpeHnM y cknady ca perynatusom 16 YH unu cnnuHmum
CTaHaapAoM.

HemojTe fia KOpUCTUTE HUjeHY APYry TauKy 3a Be3uBakse OCUM OHUX Koje CY
onucaHe y ynyTcTey v oBenexeHe Ha Ae4jeM ayTo CeauLuTy.

Llena nosplumHa HacnoHa 3a neha aevjer ayto ceanwTa mopa aa 6yae
NPUCTIOKEHA O HACTIOH 3a neha Boaurna.

PameHu nojac Mopa yBek Aa ufie Harope 1 Hasaz y CnyLITEHOM Mornoxajy.
Hukana He cMe Aa uze Npeko ropkse Tauke Be3uBakba rojaca y Boauny.
Konuya 3a nojac y Boauny Hukaa He cMe Aa npehie npeko BohuLe nojaca
ceavwTa. AKO je KauLl nojaca npeayradak, Aedje ceauiuTe ce He Moxe
KOPUCTUTY Y OBOM MOMoXajy y BO3Wry. AKO UMaTe NUTaka i HeloyMuLe,
obpatuTe ce npoussohady Aedjux ayTo ceauiuTa.

AyTo nojac ca Tpu Tauke BeauBaH-a Mopa [ia nporaau kpo3 TauHo opeheHe
Bofuue. Bohuue 3a nojac cy getarbHo onvcaHe y 0BOM NPUPYYHIKY U
O3HaueHe Cy LipBeHoM 6OjoM Ha Aedjem ayTo CeauLuTy.

Mojac npeko kpuna TpeGa NOCTABUTM LUTO HIbKe NPEko AETETOBOr Kpuna
Kkako 61 MmMao onTUManHu ecdekart y criyyajy Hecpehe.

Mpe ceake ynotpeGe NpoBepuTe Aa N je ayTOMAaTCKM rojac Bosuna ¢ Tpu
Tauke Be3VBak-a NPaBUIHO BE3aH W Aa N YBPCTO Npujarba y3 Tero AeTeTa.
Hemojre Hukapa yBpTatu nojac!

HacrioH 3a rmasy npyxa MakcuMarnHy 3awTuTy 1 yaoBHOCT camo aKo je
onTumanHo npunaroheH, 1 nctoBpemeHo obesbehyje aa pamenu nojac Gyae
HECMETaHO Be3aH.

[evje ayTo ceauwite mopa yBek Aa byne obesbeheHo Ha nponucaH HaunH
CUryPHOCHIM M10jacoM BO3WMa, Yak 1 Kafa ce BO3WUIO He KOPUCTU.

YBek npoBepuTe A1a 1eN0BM Aeyjer ayTo CEANLLTA HUCY NPUKIbELLTEHN
BpaTMa ayToMoGuna UM NpU KoM MoAellaBaka 3aHer CeamiTa.
MpTrbar v Apyrv NPeAMETI y BO3NNY, KOj)u MOTY GUTI ONAacHN 1 M3a3BaTin
noepeze, Mopajy yBek 6utn npuispLuheHu n obesdenern y aytomobuny.
YKONNKO HUCY NMpuuBspLuieHn 1 oGe3Geferu, Mory ce NPeBpHYTI TOKOM
BOXH-€ 1 n3a3eaTy paTanHe nospefe.

Hemojte HUKaaa kopucTuTn evje ayTo ceamiute 6e3 npecenake. BaxHo je
KkopucTuTn camo opuruHante CYBEX npecsnake jep cy npecsnake 6utaH
Aeo yHKuMje ceguwiTa.

Huvkapa He ocTaBrbajte aete 6e3 Hapsopa y ayTomMobuny.

[enoBu cuctema 3a o6esbefhuBarse AeTeTa ce rpejy Ha CyHLYy 1 JeTe Moxe
na pobuje onekoTuHe. 3alITUTUTE AeTe 1 ayTo CeauLUTe of AUPEKTHe
M3MOXEHOCTH CYHLLY.

Ykonwko fgohe Ao caobpahajHe Hesroae, Aevje ayTo ceauLuTe ce Moxe
OLUTETUTH, ako oBa oluTehera He Mopajy 61TK BUATbMBA FOMM OKOM.
BameHunTe aevje ayTo ceauwTe nocre caobpahajHe Hesroae. YKonuko Hucte
curypHu wra Tpeba aa ypaaute, obpatuTe ce NpogasLy unu npoussonavy
cequwTa.

HemojTe kopucTuTi 0BO fevje ayTo ceauiuTe BuULe of 9 roauHa. flevje
ayTo CefMLLTE je U3NOXEHO Pa3HM YTULajuMa TOKoM ynoTpeGe, WTo Moxe
[I0BECT [10 POMEHa Y KBaNUTETy MaTepujana.

MnactuuHe genose Tpeba npaty TOMMoM BOAOM 1 6narum cpeacTuMa

3a nparbe. HemojTe HUKaaa KOPUCTUTU jaka CPeACTBa 3a Npakbe uin
n3bersusave!

Tparosu kopuwhera u/mnu npomeHa Goje Moxe Aa ce jaBu Ha HekUM
CceavLITUMA Koja Cy HanpaBrbeHa Ofl OCET/bUBMX MaTepujana kaja ce Ha
HeiMa KOPUCTY Aedje ayTo ceauwite. OBO MOXeTe ja U3BErHeTe Tako WTo
heTe Ha ceauwuTe cTaBuT heGe UK NELKUP UK CANYHY NPOCTUPKY Mpe
nocTaerbarba Aevjer ayTo CeanLUTa.



LOENOBW NPOU3BOOA

(a) Mperpapa 3a yyBae MpupyyHuka (g) Bohuua 3a pamenn nojac

3a KOpUCHVKe (h) BawTuta of GouHor yaapa
(b) Hacrion 3a neha (i) ISOFIX-Connect 6rokaaHe pyumue
(¢) TMopecws HacnoH 3a rmasy (i) ISOFIX-Connect pyuka 3a
(d) Perynatop 3a nor nc

BUCMHE HaCroHa 3a masy (k) ISOFIX-Connect ayrve 3a
(e) bycrep oTnyLwTake
(f) Bohuua 3a nojac npeko kpuna () ISOFIX-Connect 6e36enHocHu
(g) Bohnua 3a pamenu nojac vHavkaTop

(m) ISOFIX Tauke 3a yusplhuBsare

CKNANAHKE CEQULLUTA

CnojuTe HacrnoH 3a nefa (b) ca 6yctepom (e) Tako wTo hete ra ybauutn y
kon4y 6yctepa. HacnoH 3a nefa (b) je oHaa caBujeH yHanpes,.

NPABUJIAH NMOJIOXAJ Y BO3UNY

[evje ayTo ceanwTe ca yey4eHum ISOFIX-Connect 6nokaaHum pyunuama

(i) MOXe Aa ce KOPUCTM Ha CBUM CEeNLLITUMA BO3UNA Ca ayTOMaTCKAM
CUryPHOCHNM OjaceBiMa Koja Cy HaMekseHa 3a yHuBep3arHy yrotpedy npema
NPUPYYHIKY BO3UNa.

MoTBpAaa 3a nony-yHuBep3anHy ynotpeby Aaje ce Aevjum ceauwwtTuma koja ce
npuuspLhyjy y aytomobuny nomohy ISOFIX-Connect 6nokagHux pyyuua (i).
Bato ISOFIX-Connect Mmoxe Aa ce kopuctu camo y oapeheHnm Bosunuma. 3a
onoBpeHa BO3WNa MorneaajTe NPUNoXKeHN CNCak BPCTa BO3NMa. AXypupaHy
Bepaujy MoxeTe Hahu Ha www.cybex-online.com.

Y u3yseTHUM criyyajeBuma, Aevje ayTo ceauiuTe Takohe MOXe Aa Ce KopucTn
Ha NPe/-eM NyTHAYKOM CeauLITy. YBeK MnoLuTyjTe CBe npenopyke npouasohavya
BO3UNa.

NOCTABJbAKE OEYJET AYTO CEQULLTA Y BO3UNY

1. Yeek nposepure:

* 1a nu je HacnoH 3a nehja y Bo3uny UKCUpaH y yCnpaBHOM Nomnoxajy.

* NPUNMKOM NOCTaBrbaka AeYjer CeauLITa Ha Npeak-e CeauLITe NyTHUYKOT
ayTomMoGuna, oAMaKkHUTE CeauLITe BO3UNa Hajaarbe LWTo MoxeTe a ja To
He yTuye Ha BofuLie nojaca.

. Kopuctute ISOFIX-Connect pyuky 3a nogeluasare (j) ucnoa bycrepa (e) n
n3syuute aee ISOFIX-Connect 6nokagre pyuuue (i) 4o kpaja.

. Cap okpenute ISOFIX-Connect 6rnokagHe pyuuue 3a (i) 180° Tako ga
rmepajy y npaeuy ISOFIX Tavaka 3a yusplhuBarse (m).

N

w
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. MocTaBnTe Aevje ceaniiTe Ha oaroeapajyhe ceauwute aytomobuna.

l'ypHuTe aBe 6nokaare pyuuue (i) y ISOFIX tauke 3a yuspwhusatbe (m) n

Kap ce uyje ,knuk’, 3HaheTe fa cy 406pO ykonyaHe.

. Kopuctute ISOFIX-Connect pyuky 3a noaeluasatse (j) v rypHute aedje
ceauLiTe Ha CeauLITe BO3una.

. MpoBepuTe aa nu je Liena noBpLUMHa HacroHa 3a neha gevjer ayto
cepuwTa (b) npucnoteHa o HacnoH 3a neha ceguwTa y BO3uny.

o

o

~

@ AAKO He MOXeETe A1a ra HaMeCTUTE O/l HACrOHa 3a [Masy, NoByLUTE Harope
HACOH 3a MMaBy HajBULLE LITO MOXE WM ra CKUHUTE (He OAHOCH Ce Ha
CeauLITa y BO3UINY Koja Cy OKPEHyTa CyNpOTHO Off MpaBLa BOXH:E).

©

MpoBepuTe f1a M je CeamLITe OCUrypaHO Tako LWTo hieTe nokyiwaTi Aa ra
n3Byyete u3 ISOFIX Tayaka 3a yuspwhusare (m). 3enexun GeabenHocHu
nHaunkatopwm (1) mopajy Aa 6yay jacHo BUArbMBM Ha 0fe CTpaHe ceauLiTa.

. Cuctem ISOFIX-Connect MoxeTe NocTaBuTV Ha 4HY CEAMULLTa ako CeauiuTe
KopucTuTe 6e3 kera.

©

@ Cuctem ISOFIX-Connect 3a noBeausake Aevjer ayTo ceguiuta ca
ceavwTem Bosuna nosehaea 6e3beaHocT aeterta. Bawe gete v parbe
Mopa A1a By/ie 0CUrypaHo Nojacom BO3WIa C TP TauKe BE3uBakba.

BABEHE OEYJEl AYTO CEAULLTA U3 BO3UINA

TMpuMeHuTe Kopake 3a NocTaBrbakse OGPHYTUM PEAOCTIEA0M.

. OTkrbyyajTe ISOFIX-Connect 6nokaaHe py4uue (i) ¢ obe cTpaHe Tako WTo

heTe nctoBpemMeHo NpUTUCHYTU Ayrmag, 3a otnylutare (k) u nosyhu pyunue

yHa3ag.

W3syuute ceauiute n3 ISOFIX Tavyaka 3a yusplihvsare (m). ISR

. MaByuuTe pevje ayto cepuiuTe u cnakyjte cuctem ISOFIX-Connect
0BpHYTUM PEaOoCNeoM y OAHOCY Ha PeAoCrien NoCTaBbakba.

NOJELABAHKE HACJIOHA 3A NMABY

HacnoH 3a rnaBy (c) Moxe fAa ce noaelwasa nomohy perynatopa 3a
nojeLlaBare BUCKUHe HacnoHa 3a rnasy (d) koju ce Hanasn Ha nonehuHu
HacrioHa 3a rnasy (c). Mogecute HAcoH 3a rmasy Tako ga uamehy aeteTosor
pameHa v HacrioHa 3a rnasy (c) 6yae HajBuwe 2 um npocTtopa (aebrbuHe
oTnpunuke ABa npcra).

w N

@ BucvHa HacnoHa 3a rmaBy MOXe Jja ce nofellasa kaj je ceguTe y
ayTomMo6uny nocTaBrbeHo.
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OCUI'YPABAWE BE3BEQHOCTU OETETA

. MpeGauuTe nojac Bo3una npeko Aeteta u ybauuTe jesnyak nojaca y
ogrosapajyhy konuy. Yyhete ,knuk” kaj je ykonyaH.

. MocTaBuTe Aeo nojaca Koju nae npeko kpuna y upseHe Bohuue 3a nojac (f)

Aevjer ceguwiTa.

lMoByuMTE pameHu Nojac Aa 3aTerHeTe feo fojaca npeko kpuna.

Mopen Aevjer ceguiiTa rae ce Hanasum Konya 3a nojac, pameHu nojac 1 nojac

KOju 1ae Npeko Kpuna Mopajy 3ajeaHo aa ce yMeTHy y BofuLy 3a nojac

npeko kpuna (f).

MpoByuWTe pameHu nojac kpo3 BofuLy 3a pameHw nojac (g) Aok He Byae

CKpO3 yBy4€eH y BOfuLYy 3a nojac.

lMposepuTe 1a pamMeHn Nojac npenas NPeKo 1ETETOBE Kiby4He KOCTU 1 Aa

He aoavpyje AeTeToB Bpat. AKo je NoTpe6GHO, NoaecuTe BUCUHY HacroHa 3a

rnasy Aa GUCTe NPOMEHUNM nonoxaj nojaca.

CKWOAHE U BPARAKE NPECBJIAKE HA CEQULUITE

Hagnaka 3a Aieuvje ayTo ceauLiTe CacToju Ce Of YETUpU fena (HacroH 3a
rraBy, HAacMoH U nojauneay). OBU AENOBM Cy Ha HEKOMMKO MecTa NpuiBpLIheHn
Apvkepuma. Kajia ce CB1 Apukepy oTKonYajy, Aenosy Npecenake ce Mory
CKUHYTH.

Kako 6v AenoBe npecenake BPaTUN Ha CeauLLTE, NOHOBUTE MOCTYNaK kao 1
3a ckuake npecsnaka oGpHYTUM PeaoM.

N

@
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Q lMpecenake ce MOry NpaTv y MalUMHI 3a Npake Bella Ha TemnepaTypu
op 30°C y nporpamy 3a oceTrbuBe TKaHWHE. YKOMKO Ux nepete Ha Behoj
TemnepaTypu, Npecenake mMory Aa u3tneae. MepuTe npecsrake ofBojeHo
Of} IpYroOr Bella 1 HEMOJTE UX CYLUMTV Y MALLMHM 3@ CyLLEHe BeLla HUTU
[IMPEKTHO Ha CyHLy!

NPOU3BOBHAYKA TAPAHLUJA U NMPOMNUCU O OONATAKY

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Germany) sam aaje

3 ropuHe rapaHumje Ha oBaj Npou3BsoA. MapaHuuja Baxu y 3eMrby Y Kojoj

je npoaaeal, Ha mano NpBo6UTHO Npofao oBaj Npounasog, Kynuy. Caapxaj
rapaHuuje 1 cBe 6UTHe nHdopmaumje noTpebHe 3a HeHo yTBPHKBatbe MoXeTe
npoHahu Ha HaLLoj MOYETHOj CTPaHULM:
go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seats. Ako je rapauuja
HaBeaeHa y Onucy apTukna, Balla npasa kao noTpoluava y cryJajy
HEeNCnpaBHOCTI NPON3BOJA UM MOjeAVHIX [eroBa Cy 3arapaHToBaHa.
MowTyjTe Nponuce o oanaraky oTNaja Koju Baxe y Balloj 3eMIby.
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CERTIFIKACIJA

UN R-44/04

CYBEX Solution B2-Fix - grupa 2/3, 15 do 36 kg
Preporucuje se za priblizno od 3 godine do 12 godina

Hvala vam $to ste se odluéili za Solution B2-Fix prilikom izbora auto
sjedista za vase djete.

Pazljivo procitajte ova Up za prije pt ljanja auto
sjedista u svoj automobil i uvijek ih drzite pri ruci, u za to namijenjenom
pregratku.

VAZNE INFORMACIJE

1 Bez odobrenja Uprave za odobravanije tipova, auto sjediste se ne smije
mijenjati niti dopunjavati ni na koji nacin.

Kako biste zastitili svoje dijete, neophodno je da koristite djecje sjediste
kako je opisano u ovom priruéniku.

Ovo djecje sjediste se smije instalirati samo na sjedistima u vozilu koja su
odobrena za upotrebu sistema vezivanja za dijete u skladu s priru¢nikom
za vozilo.

Pogodno samo za sjedista u vozilu s automatskim pojasevima u tri tacke
odobrenim u skladu s UN uredbom 16 ili uporedivim standardom.

Nemojte upotrebljavati kontaktne tacke koje nose teret osim onih opisanih
u uputama i oznacenih na sistemu vezivanja za djecu.

Puna povrsina naslona djecjeg sjedista mora biti u kontaktu s naslonom
vozila.

Pojas za rame se mora kretati prema gore i unazad u naslonjacu. Nikada
se ne smije kretati prema naprijed do gornje tacke pojasa u vadem vozilu.

Kop¢a pojasa vozila nikada ne smije prelaziti vodilicu pojasa sjedista. Ako
je kai$ pojasa predug, djecje sjediste nije prikladno za upotrebu u ovom
poloZaju u vozilu. Ukoliko imate nedoumice, obratite se proizvodacu
sistema vezivanja za djecu.

Pojas za vozilo u tri tatke smije prolaziti samo predvidenim smjerovima.
Uredaji za usmjeravanje pojasa opisani su detaljno u ovom priru¢niku i
oznaceni su crvenom bojom na sjedistu za dijete.

Pojas za krilo mora prolaziti $to je moguce niZe preko prepona vaseg
djeteta kako bi imao optimalni u€inak u slu¢aju nesrece.

Prije svake upotrebe provjerite je li automatski pojas za vozilo u tri tacke
ispravno podesen i ¢vrsto prislonjen uz djetetovo tijelo. Nikad nemojte
uvrtati pojas!

Samo optimalno prilagodeni naslon za glavu djetetu moze pruZiti
maksimalnu zastitu i udobnost, istovremeno obezbijedujuéi glatko
postavljanje ramenog pojasa.

Djecje sjediste uvijek mora biti pravilno pri¢vr§éeno pojasem za vozilo, ¢ak
i kad se ne koristi.

Uvijek obezbijedite da se djecje sjediste nikada ne zaglavi prilikom
zatvaranja vrata automobila ili podje$avanja zadnjeg sjedista.

Prtljag ili drugi predmeti prisutni u vozilu uvijek moraju biti sigurno
ucévrséeni. U suprotnom, moze do¢i do njihovog tumbanja unutar vozila,
Sto moze dovesti do smrtonosnih ozljeda.

Djecje sjediste se nikada ne smije koristiti bez pokrivaca sjedista.
Obezbjedite da se koristi samo originalni CYBEX pokrivac sjedista jer je
pokriva¢ kljuéni element njegovog funkcionisanja.

Nikada ne ostavljajte dijete bez nadzora u automobilu.

Dijelovi sistema vezivanja za dijete zagrijavaju se na suncu i potencijalno
mogu opeci koZu vaseg djeteta. Zastitite svoje dijete i djecje sjediste od
direktnog izlaganja suncu.

Nesre¢a moze prouzrokovati ostecenje djecjeg sjedista koje nije moguce
identifikovati golim okom. Nakon nesrece zamijenite sediste. U slucaju
sumnije obratite se svom distributeru ili proizvodacu.

Ovo djecje sjediste nemojte da koristite duZe od 9 godina. Djecje sjediste
je izloZzeno velikom stresu tokom svog radnog vijeka, $to sa starenjem
dovodi do promjena u kvalitetu materijala.

Plasti¢ni dijelovi mogu se Gistiti blagim sredstvom za ¢iS¢enje i mlakom
vodom. Nikad ne koristite gruba sredstva za ¢is¢enje niti bjelilo!

Na nekim sjedistima u vozilu izradenim od osjetljivih materijala, upotreba
djecjih sjedista moZe ostaviti tragove i/ili prouzrokovati promjenu boje. Da
biste to sprijecili, ispod djecjeg sjedista mozete staviti pokriva¢ ili peskir, ili
sli¢no, kako biste zastitili sjediste vozila.



DIJELOVI PROIZVODA

(a) Cuvanje Uputstava za upotrebu (h) Boéna zastita od udara

pregradak (i) ISOFIX-Connect Rugice za
(b) Naslon za leda zaklju¢avanje
(c) Podesivi naslon za glavu (j) ISOFIX-Connect Rucica za
(d) Dio za podje3avanje visine podjesavanje

naslona za glavu (k) ISOFIX-Connect Dugme za
(e) lzdignuti dio otpustanje
(f) Vodilica pojasa za krilo () ISOFIX-Connect Sigurnosni

indikator

(g) Vodilica pojasa za ramena
(m) ISOFIX Tacke usidrenja

PRVA MONTAZA
Spojite naslon za leda (b) s izdignutim djelom(e) kacenjem usice vodilice na
osu izdignutog dijela. Naslon za leda (b) je tada preklopljen prema naprijed.

ISPRAVAN POL! J U VOZILU

Djecje sjediste s uvucenim ISOFIX-Connect ruc¢icama za zakljucavanje (i)
moze se koristiti na svim sjedistima s automatskim sigurnosnim pojasevima na
tri tacke vezivanja odobrenim u priruéniku vozila za ,univerzalnu“ upotrebu.
JPolu-univerzalni” certifikat dodjeljuje se sistemima za vezivanje koji su spojeni
s autom preko ISOFIX-Connect rucica za zaklju¢avanie (i). Iz tog razloga

se ISOFIX-Connect moZe koristiti samo u odredenim vozilima. Pogledajte

priloZeni popis tipova vozila za odobrena vozila. Najnoviju verziju mozete

pronaci na www.cybex-online.com.

U izuzetnim slu¢ajevima, djecje auto sjediste moZe se koristiti i na

suvozacevom sjedistu. Uvijek se pridrzavajte preporuka proizvodaca vozila.

UGRADNJA DJECJEG SJEDISTA U VOZILO

1. Uvijek osigurajte da...

+ nasloni za leda u vozilu budu zaklju¢ani u uspravnom poloZaju.

+ kod postavljanja djecjeg sjedista na prednje putnicko sjediste, podjesite
sjediste u vozilu $to vise unazad, bez uticaja na usmjeravanje pojasa.

2. Upotrijebite ISOFIX-Connect rucicu za podjesavanje (j) ispod izdignutog
djela (e) i povucite dvije ISOFIX-Connect rucice za zakljuéavanje (i) do
njihovog krajnjeg polozaja.

3. Sada zakrenite ISOFIX-Connect rucice za zaklju¢avanje(i) 180° tako da
budu okrenute u smjeru ISOFIX tacaka usidrenja (m).

IS

. Postavite sjediste za dijete na odgovarajuce sjediste u automobilu.

o

Gurnite dvije rucice za zaklju¢avanije (i) u ISOFIX tacke usidrenja (m) dok se

ne zakljucaju uz zvuéno ,KLIK".

. Upotrijebite ISOFIX-Connect rucicu za podjesavanje (j) i gurnite auto
sjedite prema sjedistu vozila.

. Provjerite je li cijela povr$ina naslona za leda (b) djecjeg sjedista postavijena

na naslon za leda sjedista vozila.

o

~

@ Ako naslon za glavu na vozilu predstavlja prepreku, povucite ga prema
gore do krajnje granice ili ga potpuno uklonite (osim na sjedistima vozila
okrenutim unazad).

8. Provijerite je li sjediste sigurno pokusavajuci ga izvuéi iz ISOFIX tacaka
usidrenja (m). Zeleni sigurnosni indikatori (1) moraju biti jasno vidljivi na obje
strane sjedista.

9. U slucaju da se ovo sjediste koristi bez ISOFIX-Connect, moZe se spremiti
na dno sjedista.

@ Koridtenjem ISOFIX-Connect stvara se veza s vozilom koja povecava
sigurnost vaseg djeteta. | pored toga vase dijete treba osigurati pojasem
vozila u tri tacke.

UKLANJANJE DJECJEG SJEDISTA IZ VOZILA

Obavite korake za postavljanje obrnutim redoslijedom.

1. Otkljucajte ISOFIX-Connect rucice za zaklju¢avanije (i) s obje strane
pritiskaju¢i dugmad za otpustanje (k) i povlacedi ih istovremeno unazad.

2. lzvucite sjediste iz ISOFIX tacaka usidrenja (m).

3. Uklonite djecje sjediste i spakujte ISOFIX-Connect obrnutim redoslijedom
do postavljanja.

PODJESAVANJE NASLONA ZA GLAVU

Naslon za glavu (c) moze se podjesiti pomoc¢u regulatora visine naslona za
glavu (d) na zadnjoj strani naslona za glavu (c). Podjesite naslon za glavu (c)
tako da maks. 2 cm (priblizno 2 $irine prsta) ostanu izmedu djetetovog ramena
i naslona za glavu (c).

@ Visina naslona za glavu i dalje se moze podje$avati kada je sjediste
postavljeno u automobil.
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OSIGURAVANJE DJETETA

. Postavite sigurnosni pojas za vozilo oko svog djeteta i umetnite jezicak
pojasa u kopcu pojasa. Mora se zaklju€ati na mjesto zvucnim ,KLIK".

Postavite pojas za krilo u crvene vodilice pojasa za krilo (f) djecjeg sjedista.

Povucite rameni pojas da biste stegnuli pojas za krilo.

Na bo¢noj strani auto sjedista pored kop&e pojasa, rameni i pojas za krilo

moraju se umetnuti zajedno u vodilicu pojasa za krilo (f).

. Provucite rameni pojas kroz vodilicu pojasa za ramena (g) dok ne bude
unutar vodilice pojasa.

. Obezbijedite da rameni pojas prelazi preko kljucne kosti vaseg djeteta i da

ne dodiruje djetetov vrat. Ako je neophodno, prilagodite visinu naslona za

glavu (c) da biste promijenili polozaj pojasa.

UKLANJANJE | PONOVNO POSTAVLJANJE POKRIVACA ZA
SJEDISTE

Pokriva¢ djecjeg sjedista se sastoji od tri djela (naslon za glavu, naslon za leda
i izdignuti dio). Na nekoliko mjesta su priévr§éeni drikerima. Kad se svi drikeri
otpuste, mogu se ukloniti pojedinacni dijelovi pokrivaca.

Da biste vratili pokrivace na sjediste, slijedite uputstva za uklanjanje obrnutim
redoslijedom.

Eal o

o

o

Q Pokriva¢ se moze prati samo na 30°C u programu pranja za osjetljivi ves,
jer u protivnom moze do¢i do promjene boje presviake. Pokriva¢ perite
odvojeno od ostalog vesa i nemojte ga susiti u susilici ili na direktnoj
suncevoj svjetlosti!

PROIZVODACKA GARANCIJA | PROPIS| O ODLAGANJU

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Njemacka) daje vam
garanciju od 3 godine za ovaj proizvod. Garancija vazi u zemlji gdje je ovaj
proizvod prvobitno prodan kupcu od strane trgovca na malo. Sadrzaj garancije
i svi bitni podaci potrebni za utvrdlvan]e garancije mogu se naci na nasoj
pocetnoj stranici go.cybex-

Ako je garancija prikazana u opisu artikla, vasa zakonska prava u vezi kvarova
u odnosu na nas ostaju netaknuta.

Pridrzavajte se propisa za odlaganje otpada u svojoj zemlji.




CERTIFIKIMI

UN R-44/04

CYBEX Solution B2-Fix - grupi 2/3, 15 deri né 36 kg
Rekomandohet péraférsisht nga moshat 3 deri né 12 vjeg

F i it gé zgj; é ion B2-Fix si ino pér fémijén tuaj.
Lexoni me kujdes ézi para se ta i i né makiné
dhe mbajini gjithnjé kéto udhézime né vendin e caktuar.

INFORMACIONE TE RENDESISHME

1 Sexholinos nuk mund t'i béhen modifikime apo shtime té ¢farédolloj forme
pa miratimin e Autoritetit Miratues t& Tipit.

Pér mbrojtien e duhur té fémijés suaj, éshté absolutisht e réndésishme gé
ta pérdorni sexholinon sig tregohet né kété manual.

Kjo sexholino mund t& montohet vetém né sediljet e automjeteve té
miratuara pér pérdorimin e sistemeve mbrojtése té fémijéve né pérputhje
me manualin e automjetit.

Ajo éshté e pérshtatshme pér sediljet e automjeteve me rripa sigurimi
automatiké trepikésh gé jané miratuar sipas rregullores 16 t& OKB-sé ose
sipas njé standardi t& barasvlershém.

Mos pérdorni pika mbéshtetése té ndryshme nga ato té pérshkruara te
udhézimet dhe té shénuara né sistemin mbrojtés té fémijés.

Sipérfagja e ploté e mbéshtetéses sé sexholinos duhet té jeté né kontakt
me mbéshtetésen e automjetit.

Rripi i supave duhet té kalojé lart dhe mbrapa me njéfaré pjerrésie.
Asnjéheré nuk duhet té kalojé pérpara pikés sé sipérme té rripit né
automjet.

Tokéza e rripit té sigurimit t& automjetit nuk duhet ta kalojé asnjéheré
mbajtésen e rripit té sediljes. Nése rripi éshté tepér i gjaté, sexholinoja nuk
éshté e pérshtatshme pér t'u pérdorur né kété pozicion né automjet. Nése
nuk jeni té sigurt, ju lutemi kontaktoni prodhuesin e sexholinos.

Rripi i sigurimit trepikésh i automjetit duhet té kalohet né vendet e caktuara.
Pikat e kalimit té rripit tregohen me hollési né kété manual dhe jané
shénuar me té kuge te sexholinoja.

Rripi i prehrit duhet té kalojé sa mé poshté ijéve té fémijés qé té jeté e
mundur pér té pasur njé efekt optimal né rast aksidenti.

Para ¢do pérdorimi, sigurohuni qé rripi i sigurimit trepikésh i automjetit té
rregullohet si duhet dhe té puthitet miré me trupin e fémijés. Asnjéheré
mos e pérdridhni rripin!

Vetém nése mbéshtetésja e kokés éshté rregulluar si duhet mund t'i ofrojé
fémijés suaj mbrojtje dhe rehati maksimale, duke siguruar né té njéjtén
kohé qé rripi i shpatullave té puthitet si duhet.

Sexholinoja duhet té fiksohet gjithnjé miré me rripin e sigurimit né automjet
edhe kur nuk éshté duke u pérdorur.

Sigurohuni gjithnjé gé sexholinoja t& mos bllokohet asnjéheré kur mbylini
derén e makinés ose kur |évizni sedilien e pasme.

Bagazhet apo ¢do objekt tjetér gé ndodhet né automjet duhet té jené
gjithnjé té fiksuar miré. Né té kundért, ato mund té fluturojné brenda
makinés duke shkaktuar léndime fatale.

Sexholinoja nuk duhet té pérdoret kurré pa mbulesén e sipérme té saj.
Sigurohuni gé té pérdoret njé mbulesé e sipérme CYBEX origjinale, pasi
mbulesa éshté element kryesor i funksionit té sexholinos.

Mos e lini kurré fi n té pashoqgéruar né automjet.

Pjesét e sistemit pér sigurimin e fémijés nxehen né diell dhe mund ta
djegin Iékurén e fémijés. Mbrojeni fémijén dhe sexholinon nga ekspozimi i
drejtpérdrejté i diellit.

Aksidentet mund té shkaktojné déme té sexholinos qé nuk mund té
diktohen me sy té liré. Ju lutemi ndérrojeni sexholinon nése ndodh
aksident. Nése keni dyshime, konsultohuni me shitésin apo prodhuesin
pérkatés.

Mos e pérdorni kété sexholino pér mé shumé se 9 vjet. Sexholinoja éshté
e ekspozuar ndaj forcave t&é médha gjaté jetégjatésisé sé saj, gjé qé sjell
ndryshime né cilésiné e materialeve pérbérése me kalimin e viteve.

Pjesét plastike mund té pastrohen me agjent té buté pastrues dhe me
ujé té ngrohté. Mos pérdorni asnjéheré agjenté té forté pastrues apo
zbardhues.

Né disa sedilje té pérbéra prej materialesh delikate, pérdorimi i
sexholinove mund té 1éré shenja dhe/ose té shkaktojé ¢ngjyrosje. Pér
ta parandaluar kété dhe pér té mbrojtur sedilien, nén sexholino mund té
vendosni njé batanije, peshqir ose njé copé té ngjashme.
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PJESET E PRODUKTIT

(a) Vendi pér ruajtien e manualit (h)
(b) Mbéshtetésja e shpinés (i)
(c) Mbéshtetésja kéndore e kokés  (j)
(d) Rregulluesiilartésisé sé

Mbrojtja nga goditjet anésore
Krahét e kygjes ISOFIX-Connect

Rregullimi i dorezés ISOFIX-
Connect

mbéshtetéses sé kokés (k) Butoni i léshimit ISOFIX-Connect
(e) Pérforcuesi (I) Treguesiisigurisé ISOFIX-
(f) Pika e kalimit té rripit té prehrit Connect
(g) Pika e kalimit té rripit t& (m) Pikat e kapjes ISOFIX
shpatullave

MONTIMI FILLESTAR

Lidheni mbéshtetésen (b) me pérforcuesin (e) duke e fiksuar kunjén te aksi i
pérforcuesit. M& pas mbéshtetésja e shpinés (b) paloset pérpara.

POZICIONI | SAKTE NE AUTOMJET

Sexholinoja me krahé kycjeje ISOFIXConnect té térhequr (i) mund té pérdoret
né té gjitha sediljet e automjeteve me rripa sigurimi automatiké né tre pika, té
cilét jané aprovuar te manuali i automjetit pér pérdorim "universal".

Certifikimi "gjysmé universal” u jepet sistemeve té sigurimit gé lidhen me
makinén pérmes krahéve té kygjes ISOFIX (i). Prandaj, ISOFIX-Connect mund
té pérdoret vetém né disa automjete té caktuara. Shikoni listén e bashkéngjitur
té llojeve té automjeteve pér té paré automjetet e miratuara. Mund ta merrni
versionin mé té fundit nga www.cybex-online.com.

NEé raste té veganta, sexholinoja mund té pérdoret edhe né sedilien e
pasagijerit pérpara. Zbatoni gjithnjé rekomandimet e prodhuesit t& automijetit.

INSTALIMI | SEXHOLINOS NE AUTOMJET

1. Sigurohuni gjithmoné qé...
+ mbéshtetéset e shpinés né mjet té jené té fiksuara né pozicion vertikal.
« kur instaloni sexholinon né sediljen e pasagjerit pérpara, shtyjeni sedilien e
makinés sa mé mbrapa qé éshté e mundur pa ndikuar te kalimi i rripit.
2. Pérdorni dorezén e rregullimit ISOFIX-Connect (j) poshté pérforcuesit (e)
dhe térhiqini dy krahét e kygjes ISOFIX-Connect (i) deri né maksimum.
3. Tani rrotulloni krahét e kygjes ISOFIX-Connect (i) 180° né ményré qé té jené
pérballé drejtimit té pikave té kapjes ISOFIX (m).
4. Vendoseni sexholinon né sediljen e pérshtatshme né makiné.

o

. Shtyjini dy krahét e kygjes (i) né pikat e kapjes ISOFIX (m) derisa t&
fiksohen duke béré njé zhurmé "KLIKIMI".

. Pérdorni dorezén e rregullimit ISOFIX (j) dhe shtyjeni sexholinon kundrejt

sediljes sé automjetit.

Sigurohuni gé e gjithé sipérfagja e mbéshtetéses (b) sé sexholinos té jeté e

mbéshtetur né mbéshtetésen e sediljes sé automjetit.

o

~

@ Nése mbéshtetésja e kokés sé sediljes sé automjetit €shté pengesé,
térhigeni lart deri né maksimum ose higeni komplet (pérveg né rastin e
sediljeve té automjeteve té kthyera mbrapa).

8. Sigurohuni gé sexholinoja té jeté e fiksuar duke e térhequr nga pikat e
kapjes ISOFIX (m). Treguesit jeshil té sigurisé (I) duhet té jené té dukshém
qarté né té dyja anét e sexholinos.

9. Né rast se sexholinoja pérdoret pa ISOFIX-Connect, ajo mund té mbahet
poshté sexholinos.

@ Duke pérdorur ISOFIX-Connect, krijohet njé lidhje me automijetin, e cila rrit
siguriné pér fémijén tuaj. Megjithaté, fémija juaj duhet té sigurohet me rripin
e sigurimit trepikésh té automjetit.

HEQJA E SEXHOLINOS NGA AUTOMJETI

Béni né radhé té kundért hapat e instalimit.

1. Zhbllokoni krahét e kygjes ISOFIX-Connect (j) né té dyja anét duke i shtyré
butonat e (k) dhe duke i térhequr ato njékohésisht.

2. Térhigeni sexholinon nga pikat e kapjes ISOFIX (m).

3. Higeni sexholinon dhe vendoseni ISOFIX-Connect sipas radhés sé kundért
té instalimit.

RREGULLIMI | MBESHTETESES SE KOKES

Mbéshtetésja e kokés (c) mund té izet duke pérdorur rregullatorin e
lartésisé sé mbéshtetéses sé kokés (d) né pjesén e pasme té€ mbéshtetéses sé
kokés (c). Cojeni mbéshtetésen e kokés (c) né ményré qé té keté njé hapésiré
maksimale prej 2 cm (rreth sa gjerésia e 2 gishtave) mes shpatullave té fi
dhe mbéshtetéses sé kokés (c).

@ Lartésia e mbéshtetéses sé kokés mund té Iévizet edhe ndérkohé qé
sexholinoja éshté e montuar né makiné.




SIGURIMI | FEMIJES

1. Kalojeni rripin e sigurimit t& automjetit anembané fémijés dhe vendoseni
gjuhézén e rripit te tokéza e rripit. Duhet té fiksohet né vend me njé
"KLIKIM".

2. Vendoseni rripin e prehérit te pikat me ngjyré té kuqge té kalimit té rripit té
prehérit (f) né sexholino.

3. Térhigeni rripin e shpatullave pér ta shtrénguar rripin e prehérit.

4. Anash makinés prané tokézés sé rripit, rripi i shpatullave dhe rripi i prehérit
duhet té futen sé bashku te pika e kalimit té rripit t& prehérit (f).

5. Kalojeni rripin e shpatullave te pika e kalimit té rripit té shpatullave (g) derisa
té jeté brenda pikés sé kalimit té rripit.

6. Sigurohuni qé rripi i shpatullave té kalojé te klavikula e fémijés dhe t& mos

e preké gafén e fémijés. Nése éshté e nevojshme, rregulloni lartésiné e
mbéshtetéses sé kokés (c) pér té ndryshuar pozicionin e rripit.

HEQJA DHE RIVENDOSJA E MBULESES SE SEXHOLINOS

Mbulesa e sexholinos sé fémijés pérbéhet nga tre pjesé (mbéshtetésja e
kokés, mbéshtetésja e shpinés dhe pérforcuesi). Kéto mbahen né pozicion né
disa vende me kopsa. Pasi té jené liruar té gjitha kopsat, pjesét e mbulesés
mund té higen njé nga njé.

Pér t'i vendosur pérséri mbulesat né sexholino, ndigni sipas radhés sé kundért
udhézimet pér hegjen.

Q Mbulesa mund té lahet vetém né temperaturé 30 °C, me njé program
delikat larjeje. Né té kundért, copa e mbulesés mund té ¢ngjyroset. Mos
e lani mbulesén sé bashku me rrobat e tjera dhe mos e thani né makinén
tharése apo mos e ekspozoni ndaj rrezeve té drejtpérdrejta té diellit!

GARANCIA E PRODHUESIT DHE RREGULLORET E ASGJESIMIT

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Gjermani) ju ofron 3 vite
garanci pér kété produkt. Garancia éshté e vlefshme né vendin ku produkti

i @shté shitur fillimisht njé klienti nga njé shités me pakicé. Pérmbaijtja e
garancisé dhe té gjitha informacionet e réndésishme qé nevojiten pér
garancing, mund té gjenden né fagen toné té internetit
go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seats. Né rast se
pérshkrimi i artikullit pérfshin garancing, té drejtat tuaja ligjore kundrejt nesh né
raste defektesh mbeten té pacenuara.

Zbatoni rregulloret pér asgjésimin e mbetjeve né vendin tuaj.
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CEPTU®UKALMJIA
OH R-44/04
CYBEX Solution B2-Fix - rpyna 2/3, on 15 go 36 kr

Ce npenopadyyBa 3a Bo3pacT of, npubnuxHo 3 ao
12 roguHn

Bnaroaapume WTo oAnyYMBTe Aa ro KynuTe AeTCKoTo ceauwrTe Solution
B2-Fix 3a BaweTo gete.

MpouuTajTe rm BHUMaTENHO ynaTcTBaTa npea Aa ro UHcTanupare
CeAMLITETO BO BO3WUIIOTO M CeKorall YyBajTe rv oBMe ynaTcTea npu paka
BO CreumjanHo HaMeHeTMOT oaAen.

BAXHU UHOOPMALIUK

I Bes opo6perue o OpraHoT 3a TUMCKa XOMOroraumja, AeTCKOTO CeuLITe
3a aBTOMOGHN He CMee la Ce MeHyBa Ui [1a ce 0iaBa Ha KakoB Guno
Ha4yuH.

Co Len eTeTo Aa G1ae 3aLTUTEHO NPABUITHO, ANCONYTHO € HEONXOHO Aa
0 KOPUCTUTE AETCKOTO CeAuLlTe Kako LWTO e OnuaHo BO OBDj NPUPaYHUK.
Osa AETCKO ceguiTe MOXe Aa ce MOHTMpa caMO Ha ceguliTa Ha BO3UNoO
wTo ce O,ClOGDEHI/I 3a KopucTere Co CUCTeMu 3a Bp3yBak-e fela BO
COrMacHOCT CO NPUPAYHUKOT Ha BO3UOTO.

CO0/BETHO € CaMO 3a CeauLLTa Ha BO3WUMa CO aBTOMATCKM Kaum CO TpU
TOYKM 3a dhuKcupare ofobpeHn Bo cornacHocT co Perynatusata 16 Ha OH
WNK CO CMIOPEANVB CTaHAapA.

He kopucTeTe kakBu 61UN0 HOCEUKN KOHTAKTHI TOYKN OCBEH OHWE ONULLIaHN
BO YNaTCTBOTO ¥ O3HAYEHN Ha CUCTEMOT 3a Bp3yBat-e AeLia.

Llenata nospLunHa Ha HacnoHoT 3a rp6 Ha AeTCKOTO ceauLTe Mopa Aa
[Aoara BO A0NMP CO HACMOHOT 3a rp6 Ha BO3WUNOTO.

Kaunwort 3a pamo mopa ja M1HyBa Harope 1 Hasap avjaroHanHo. Hukoraw
He cMee [1a M1HyBa Hanpe[ BO NpaseL| Ha ropHaTa To4ka Ha KauwwoT BO
BO3WNOTO.

BakonuyBankata Ha KauLLOT Ha BO3UMOTO HUKOraLl He CMee /ia ce
BKPCTYBa CO BOAMIIKATa Ha KaWLLIOT Ha CeAuLITeTo. AKO (UKCHUOT

ApXay Ha KauLLOT e NPeMHOry [0MT, ETCKOTO CEAULUTE € HECOOLBETHO

3a KOPUCTEH:E BO OBaa NO3uLnja BO BO3UNOTO. AKO HE CTe CUTYpHU,
KOHTaKTMpajTe CO NPON3BOANTENOT Ha CUCTEMOT 3a BP3yBak:e.

KauwmTe co Tpu TouKM 38 (huKCupakse BO BO3UMOTO MOpa fja MiHyBaat
Camo HM3 HasHaueHuTe xneGosu. XKnebosuTe 3a BoeHe Ha KanLoT

Ce [leTanHo OnuLaHN BO OBOj MPUPAYHUK 1 O3HAYEHN Ce Ha AETCKOTO
ceguwTe co upeeHa 6oja.

CKyTHWOT KauLl MOpa Aa MUHYBA LUITO € MOXHO MOHUCKO NPeKy crnabuHute
Ha AETETo 3a fla Ma MakcUManeH edhekT npu Cyaup.

Mpen cekoja ynotpeGa TpeGa a Ce NOrpukuTe aBTOMATCKIOT CUTYPHOCEH
KauLL Ha BO3MIIOTO CO TPU TOUKM Ha MPULIBPCTYBakE Aa Guae npucnocobeH
npaBuUmHO 1 106PO NPULIBPCTEH Ha TeNoTo Ha AeTeTo. Hukoraw He
nNpeBWUTKYBajTE ro kKauLoT!

Camo onTUManHo NpUCMOCOBEHNOT HACMOH 3a rnaBa MoXe Aa My

NOHYAW Ha [1eTeTo MaKkcUMarnHa 3aliTuTa 1 yjoGHOCT, a UICTOBPEMEHO Aa
rapaHTVpa Aeka KauLOoT 3a paMo Ce MocTaByBa 6e3 npeyku.

[MeTckoTo ceauiTe MOpa cekoralll Aa Gue NPULIBPCTEHO NPABUIHO CO
KaWLLOT Ha BO3WIOTO, Iypy 1 Kora He ce ynotpebysa.

Cekoraw TpeGa Aa GuzeTe CUrypHM Aeka 1ETCKOTO CEeMNLLTE BO HUEeH
MOMEHT He e 3arnaBeHo Kora ja 3aTBopare BpaTata Ha aBTOMOGUNOT nnn
Kora ro npucrocoGysate 3a/jHOTO CeanLuTe.

BaraxoT unu kou 61no Apyrv NpeaMeTH BO BO3UNOTO Mopa cekorall Aa
6upat no6po npuuBpcTeHn. Bo cnpoTuBHO, MOXe Aa ce pasneTaar Hu3
aBTOMOGMNOT, WTO 61 MOXENo /1a Npean3Bika CMPTOHOCHM NoBpeau.
[leTckoTo ceauiiTe HUKOrall He cMee Aa ce ynotpebysa 6es HaBnakata
Ha ceauwTe. MorpuxeTe ce Aa ce ynotpebysa camo opurnHanHa

HaBenaka Ha ceauwTte CYBEX, 6uaejiv HaBnakata e knyveH enemeHT 3a
YHKUMOHMPaHLE Ha CeauLLTETO.

Hukoralu He ocTasajTe ro AeTeTo BO aBTOMOGMIOT 6e3 Haasop.

[lenoBnTe Ha CUCTEMOT 3a BP3yBak€ feLla Ce 3arpeBaat Ha COHLE 1 MoXe
[la NpeAn3BIUKaaT N3rOPEHNLM Ha AeTcKaTa Koxa. 3aliTuTeTe r AeTeTo 1
[1ETCKOTO CeAULLTE Off IVPEKTHO U3MIOXYBakE Ha COHYEBa CBETNINHA.
CoobpakajHa Hecpeka MoXe Aa Npean3Buka OLITETYBake Ha AETCKOTO
CeauLTe LTO HE MOXE Aa CE BUAM CO rofo 0ko. 3aMeHeTe 1o CeauLITETo
3a aBTOMOGMN Mo coobpakajHa Hecpeka. Ako ce BOyMUTe, COBETYBajTe ce
CO 3aCTaMHUKOT UMK CO MPOWU3BOAUTENIOT.



He kopucTeTe ro oBa AeTcKo ceauiTe Nogonro oA 9 roanHn. [leTckoto
Ce/VLITE € U3NOXKEHO Ha FoNemo ONToBapyBake 3a Bpeme Ha PoKoT

Ha Tpaeke Ha NPOW3BO/OT, LUITO BOAW 40 NPOMEHM BO KBANUTETOT Ha
MaTepujanoT Co TeKOT Ha BpemeTo.

MnacTuyHUTE [enoBM MOXe fja Ce YucTaT co 6aro CpeAcTBo 3a YUCTEHe
v Tonna Boa. Hukorall He KOPUCTETE OCTPYU CPEACTBA 38 YUCTEHE UK
6enuna!

Ha Hekow ceauLuTa Ha BO3UNO U3paboTeHI O] HyBCTBUTENHIU MaTepujani,
KOPUCTEHETO AETCKM CeauLITa MOXe Aa OCTaBMU AaMKIA W/Unn Aa
npeaussuka 6negHeerse. 3a Aa ro crpeynTe oBa, Moxe Ja ctaBuTte kebe,
Kpra Unu CrinieH NpegmeT nog 4EeTCKOTO CeANLITE 3a Aa 1o 3auTuTuTe
CeAMLITETO Ha BO3WUIOTO.

OENOBU HA NPOU3BOJOT

(a) Oppen 3auvyBate Ha YnatcTeoTo (h) CTpaHuyHa 3awTuTa of yaap
338 KOPUCHUK (i) Paukw 3a 3aknyyyBawe
(b) HacnoH 3a rp6 ISOFIX-Connect
(c) Mpucnocobnue Hacnox 3a rmaea (j) Pauyka 3a npunaroaysake Ha
(d) Pauka 3a npucnocoGysarse Ha ISOFIX-Connect
BUCKMHATA Ha HACMNOH 3a rnasa (k) Konye 3a ocno6oaysare
(e) MepHuue ISOFIX-Connect

(f) Boaunka Ha ckyTeH kauLu (I)  BesGeproceH uHankarop

(9) Bopaunka Ha kauwwoT 3a pamo ISOFIX-Connect
(m) Touku 3a 3akoTByBatbe ISOFIX

NOYETHO CKITONYBAHKE

MoBp3eTe ro HacnoHoT 3a rp6 (b) co nepHuyeTo () co NpukavyBake Ha
BOAMNKATa CO Kyka Ha OCOBUHATa Ha NepHUYeTo. MoToa, npeknoneTe ro
HacnoHoT 3a rpb (b) HaHanpep.

TOYHA NO3! A BO BO3UJIOTO

[leTckoTo ceauLiTe CO BOBNEYEHM payki 3a 3aknydysate ISOFIX-Connect

(i) MOXe Ala ce KOPUCTM Ha CUTE CeaMLITa Ha BO3WIO LUTO UMaaT aBToMaTcku
KauLLK CO TPU TOHKY 38 (hUKCUPaHsE LITO BO NPUPAYHIUKOT 3@ BO3UIOTO Ce
opobpeHu 3a ,yHuBep3anHa“ ynotpeba.

Ceptudukaumjata ,nonyyHueep3saneH” UM ce Aasa Ha CUCTEMUTE 3a Bp3yBatbe
LITO Ce NoBp3yBaaT Co BO3WIIOTO NPEKy payky 3a 3aknyyysare ISOFIX-
Connect (i). Oa oBaa npuunHa, ISOFIX-Connect moxe aa ce ynotpebysa

camo B oApeaeHy Boauna. OCBPHETE Ce Ha MPUMOKEHNOT CMINCOK CO TUMOBU
BO3una 3a ogobpeHute Bo3una. Moxe fAa ja nobuete HajHoBaTa Bepanja Ha
www.cybex-online.com.

Bo ocobeHu cryyau, 4eTCKOTO CeAuLUTe 3a aBTOMOGUI MOXe, UCTO Taka, Aa
ce ynoTpebyBa Ha NPeAHOTO NaTHUYKO ceauiuTe. Cekorall noYnuTyBajTe
npenopakuTe Ha NPOM3BOAUTENOT Ha BO3UMOTO.

MOHTUPAHE HA OETCKOTO CEQULLUTE BO BO3UITIOTO

1. Cexoralu Tpeba f1a GuaeTe CUrypHu aeka...

* HacnoHuTe 3a rp6 BO BO3NMOTO Ce 3aKOYEHM BO UCTIpaBeHa noauumja,

* KOra ro MOHTUpATe 16TCKOTO CeANLLTE Ha NPEAHOTO NATHUYKO CeauLiTe,
Toa e NpUCrocobeHo LTO e MOXHO NoHasaz, Ges aa enujae Bp3 xneboT 3a
BOfEH-E Ha KaWLLIOT.

. YnotpeGerte ja paykarta 3a npucnocobysarse ISOFIX-Connect (j) nog
NepHUYETO (€) M NoBMeYeTe M LENOCHO ABETE Paqky 3a 3aknyuysare
ISOFIX-Connect (i).

. Cera, 3aBpTeTe 1 paykuTe 3a 3aknydysare ISOFIX-Connect (i) 180
cTeneHu, Taka WTO ke GUAaT 3aBPTEHN BO NpaBeL| Ha ToukuTe 3a
3akoTByBare ISOFIX (m).

. MocTaBeTe ro 4ETCKOTO CEANLLTE Ha COOABETHOTO CEAMLITE BO BOUIOTO.

. TypHeTe v iBeTe paukuTe 3a 3aKrydyBarbe (i) BO TOUKUTE 3@ 3aKOTByBakE
ISOFIX (m) cé noaeka He ce 3aknyyaT BO COOfBeTHaTa noauumja u goaeka
He CryLUHETe 3BYK Ha 3aKomnuyBatse.

. Ynotpe6eTe ja padykata 3a npucrnocobysawe ISOFIX (j) u Typkajte ro
CeANLITETO Ha aBTOMOBMIT KOH CEAVLLTETO Ha BO3USIOTO.

. BupeTte curyphu geka Lenarta noBpLUMHa Ha HacnoHoT 3a rp6 (b) Ha
[IETCKOTO CE/INLITE CE MOTNNpa BP3 HACMOHOT 3a rp6 Ha CeAnIUTeTo Ha
BO3NMOTO.

N

w

(SIS

o

~

AAKO MOTNMPAYOT 3a rMaBa Ha BO3UIOTO NPeTCTaByBa Npenpeka, noeneyere
T LIENOCHO Harope Ui oTCTPaHETe ro (OCBEH Kaj CeauLiTa Ha BO3UIo
3aBpTEHV HaHa3an).

®

. BraeTe curypHn aeka ceamwTeTo € 1o06po NpUUBPCTEHO, 0BuayBajin
ce [a ro u3BneyeTe o To4kuUTE 3a 3akoTsyBatke ISOFIX (m). 3eneHnte
curypHocHu nokasaten (I) Mopa f1a 6MaaT jacHo BUANMBY Ha fBeTe CTPaHn
Ha CeamLITETo.

. Ako cepuwiTeTo ce ynotpebyea 6e3 ISOFIX-Connect, Mmoxe fa ce ocTasu Bo
[IONHVOT [eN Ha CeauILTeTo.

©

@ Kora kopuctute ISOFIX-Connect, ce cosaasa Bpcka Co BO3UMOTO LUTO ja
3ronemysa 6esbeaHocTa Ha aeTeTo. [leteTo cenak Tpeba aa ce Bp3e co
KauLoT CO TpU TOYKK 3a d)MKCIApaH:e Ha BO3UNOTO.
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OTCTPAHYBAHKE HA IETCKOTO CEQULUTE Of BO3UNOT!

M3BpLueTe rv YekopuTe 3a MOHTaxa no oGpaTeH pefocnea.

1. OTkny4eTe r1 padkuTe 3a 3aknydysawe ISOFIX-Connect (i) Ha aBeTe
CTpaHu Typkajku rn konyukata 3a (K) 1 MctoBpeMeHo Bneyejku ru HaHasag.

2. V3BneyeTe ro ceMLLITETO O TOYKWTE 3a 3akoTByBake ISOFIX (m).

3. OTcTpaHeTe ro aeTckoTo ceauwute u cknagupajte ro ISOFIX-Connect no
CNPOTMBEH Pejocre] Ha YeKopUTe 3a MOHTUPaksE.

NPUCMOCOBYBAHKE HA HACJIOHOT 3A MNMABA

Hacnowot 3a rnasa (c) Moxe Aa ce npucnocobu co NomoLl Ha padkarta 3a
npucnocobysare Ha BUCMHATa Ha HacrnoHoT 3a rnaea (d) wTo ce Haofa BO
3a[JHVOT [N Ha HACMOHOT 3a raea (c). MpucnocoGeTe ro HACMOHOT 3a rnasa
(C) Taka WTO MaKCUManHOTO pacTojaHne Mery pamMeHULmUTe Ha AeTeTo 1
HaCIOHOT 3a rnaea Aa He 6uae noronemo oa 2 cM (NpubnuxHo 2 npcta) (c).

@ BucnHata Ha HacnoHoT 3a rnaBa Moxe Aa ce Npucnocobu aoaeka
CeuLITETO Ce MOHTMPA BO aBTOMOBUNIOT.

BP3YBAHE HA JETETO

1. HacoueTe ro KauLLOT Ha CeaMLLTETO Ha BO3MUIOTO OKOMY AETETO U BHECETE 10
jasuyeTo Ha KanwwoT BO 3akonuysankara. Mopa fa ro 3akonyare A06po 1 Aa
TO CryLIHETe KapaKTePUCTUYHIOT 3BYK.

. MocTaBeTe ro CKyTHWOT KauLl BO LiPBEHWTE BOAWIKM Ha CKyTeH kau (f) Ha

[1ETCKOTO CeauLiTe.

lMoBrieyeTe ro KanLWoT 3a Pamo 3a f1a ro NPUTErHeTe CKYTHUOT KauL.

N

> w

Ha cTpaHara Ha cevLITETo 3a aBTOMOBMI LITO Ce Haora Ao
3aKomn4yBarnkara, KauLoT 3a Pamo U CKYTHWUOT Kaull Mopa Aa ce BHecar
3ae/JHO BO BOAWTIKATA Ha CKYTHUOT kauu (f).

BreyeTe ro kauLLIOT 3a pamMo HW3 BoAMNKaTa Ha KauLwoT 3a pamo (g) cé
[fofieka He Bfie3e BO BOAMIKATA Ha KaWLLOT.

Buaete CUrypHU ieka KauwoT 3a paMo MUHYBa NPeKy KryyHara kocka Ha
[IeTETO U He ro A0NMpa HEroBMoT Bpat. Ako e NoTpe6Ho, npucnocobete
ja BMCUHATa Ha HacMnoHOT 3a rnaea (c) 3a [a ja u3amMeHuTe nosuumjata Ha
KauLwoT.

o

g

OTCTPAHYBAHE U MOBTOPHO NOCTABYBAHKE HA HABITAKATA
HA CEOQULUTE

HaBnakara Ha AETCKOTO CeauLTe Ce COCTOW O TPU [jena (HacsoH 3a rnasa ,
HacroH 3a rp6 1 nepHuye). Tue ce NPULIBPCTEHN 3a€HO Ha HEKOIKY MecTa co
[npvikep-konye. LLITom ke r1 oTKonyate cuTe ApUKep-KonuMkea, ke MOXe fa rm
OTCTpaHNTe NOEAUHEYHWUTE IENOBYU Ha HaBnakara.

3a f1a rv NocTaBUTE NOBTOPHO HABMaKUTE Ha CENLLTETO, CrieAeTe rm
ynaTcTeara 3a oTCTpaHyBakbe 1o obpaTeH peaocnes.

Q HaBnakaTa Moxe aa ce nepe camo Ha Temnepatypa oa 30°C, Ha nporpama
3a 6naro neperbe, GuEjkM BO CMIPOTUBHO MOXE f1a e jaBu BreaHeetse
Ha MaTepujanoT Ha HaBnakara. MepeTe ja HaBnakara OAzenHo o Apyra
ofreka 1 He CyLeTe ja BO MalLnHa 3a CylleHe anuiuTa Ui Ha AMpeKkTHa
COHuYeBa caeTnuHal

FTAPAHLWJA HA MPOU3BOAUTENOT U PEFYIATUBU 3A
OTCTPAHYBAKE BO OTNAQ

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, l'epmanuja) 3a 0Boj
npou3Bsof BU AaBa 3 roguHu rapaHumja. FapaHuujata Baxw Bo 3emjata BO

Koja MPoM3BOAOT My Bellie NPofaAeH Ha KNNEHTOT Of 3aCTarHUK UK BO
marionpoaax6a. CogpkuHaTa Ha rapaHuujaTa u cUTe OCHOBHU UHGhopMaLn
noTpe6HY 3a NOTBPAYBatbe Ha rapaHLujaTa MoXe Aa Ce HajaaT Ha Haluata
noyeTHa cTpaHuua: go.cybex-onli -war y-car-seats.
AKo rapaHLujaTa e npukaxaHa BO ONUCOT Ha NPOWU3BOAOT, Toa HeMa fa Brivjae
BP3 BalLWUTE 3aKOHCKM NpaBa KOH Hac BO nornes Ha AedekTy.

TMounTyBajTe rv perynaTusuTe 3a OTCTpaHyBakbe BO OTNaj BO Baluara 3emja.




CERTIFIKACIJA

UN R-44/04

CYBEX Solution B2-Fix - grupa 2/3, 15 do 36 kg
Preporucuje se za priblizno od 3 godine do 12 godina

Hvala vam $to ste se odluéili za Solution B2-Fix prilikom izbora auto
sjedista za vase djete.

Pazljivo procitajte ova Up za prije pt ljanja auto
sjedista u svoj automobil i uvijek ih drzite pri ruci, u za to namijenjenom
pregratku.

VAZNE INFORMACIJE

1 Bez odobrenja Uprave za odobravanije tipova, auto sjediste se ne smije
mijenjati niti dopunjavati ni na koji nacin.

Kako biste zastitili svoje dijete, neophodno je da koristite djecje sjediste
kako je opisano u ovom priruéniku.

Ovo djecje sjediste se smije instalirati samo na sjedistima u vozilu koja su
odobrena za upotrebu sistema vezivanja za dijete u skladu sa priru¢nikom
za vozilo.

Pogodno samo za sjedista u vozilu sa automatskim pojasevima u tri tacke
odobrenim u skladu sa UN uredbom 16 ili uporedivim standardom.
Nemojte upotrebljavati kontaktne tacke koje nose teret osim onih opisanih
u uputstvima i oznaéenih na sistemu vezivanja za djecu.

Puna povrsina naslona djecjeg sjedi$ta mora biti u kontaktu sa naslonom
vozila.

Pojas za rame se mora kretati prema gore i unazad u naslonu. Nikada se
ne smije kretati prema naprijed do gornje tacke pojasa u vasem vozilu.

Kop¢a pojasa vozila nikada ne smije prelaziti vodilicu pojasa sjedista. Ako
je kai$ pojasa predug, djecje sjediste nije prikladno za upotrebu u ovom
poloZaju u vozilu. Ukoliko imate nedoumice, obratite se proizvodacu
sistemu vezivanja za djecu.

Pojas za vozilo u tri tatke smije prolaziti samo predvidenim smjerovima.
Smijerovi pojasa detaljno su opisani u ovom priruéniku i na dje¢jem sjedistu
su oznaceni crvenom bojom.

Pojas za krilo mora prolaziti $to je moguce niZe preko prepona vaseg
djeteta kako bi imao optimalni u€inak u slu¢aju nesrece.

Prije svake upotrebe provjerite je li automatski pojas za vozilo u tri tacke
ispravno podesen i ¢vrsto prislonjen uz djetetovo tijelo. Nikad nemojte
uvrtati pojas!

Samo optimalno prilagodeni naslon za glavu djetetu moze pruZiti
maksimalnu zastitu i udobnost, istovremeno obezbijedujuéi glatko
postavljanje ramenog pojasa.

Djecje sjediste uvijek mora biti pravilno pri¢vr§éeno pojasem za vozilo, ¢ak
i kad se ne koristi.

Uvijek obezbijedite da se djecje sjediste nikada ne zaglavi prilikom
zatvaranja vrata automobila ili podje$avanja zadnjeg sjedista.

Prtljag ili drugi predmeti prisutni u vozilu moraju uvijek biti sigurno
ucévrséeni. U suprotnom, moze do¢i do njihovog tumbanja unutar vozila,
Sto moze dovesti do smrtonosnih ozljeda.

Djecje sjediste se nikada ne smije koristiti bez pokrivaca sjedista.
Obezbjedite da se koristi samo originalni CYBEX pokrivac sjedista jer je
pokriva¢ kljuéni element njegovog funkcionisanja.

Nikada ne ostavljajte dijete bez nadzora u automobilu.

Dijelovi sistema vezivanja za dijete zagrijavaju se na suncu i potencijalno
mogu opeci koZu vaseg djeteta. Zastitite svoje dijete i djecje sjediste od
direktnog izlaganja suncu.

Nesre¢a moze prouzrokovati ostecenje djecjeg sjedista koje nije moguce
identifikovati golim okom. Nakon nesrece zamijenite sjediste. U slucaju
sumnije obratite se svom distributeru ili proizvodacu.

Ovo djecje sjediste nemojte da koristite duze od 9 godina Djecje sjediste je
izloZzeno velikom stresu tokom svog radnog vijeka, $to sa starenjem dovodi
do promjena u kvalitetu materijala.

Plasti¢ni dijelovi mogu se Gistiti blagim sredstvom za ¢iS¢enje i mlakom
vodom. Nikad ne koristite gruba sredstva za ¢is¢enje niti bjelilo!

Na nekim sjedistima u vozilu izradenim od osjetljivih materijala, upotreba
djecjih sjedista moZe ostaviti tragove i/ili prouzrokovati promjenu boje. Da
biste to sprijecili, ispod djecjeg sjediSta mozete staviti ¢ebe ili peskir, ili
sli¢no, kako biste zastitili sjediste vozila.

[CNR
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DIJELOVI PROIZVODA

(a) Cuvanje Uputstava za (h) Boc¢na zastita od udara
upotrebu Odjeljak (i) ISOFIX-Connect Rugice za
(b) Naslon za leda zaklju¢avanje
(c) Podesivi naslon za glavu (j) ISOFIX-Connect Rucica za
(d) Dio za podje3avanje visine podjesavanje
naslona za glavu (k) ISOFIX-Connect Dugme za
(e) lzdignuti dio otpustanje
(f) Vodilica pojasa za krilo () ISOFIX-Connect Sigurnosni
indikator

(g) Vodilica pojasa za ramena
(m) ISOFIX Tacke usidrenja

PRVA MONTAZA
Spojite naslon za leda (b) sa izdignutim djelom(e) kacenjem usice vodilice na
osu izdignutog dijela. Naslon za leda (b) je tada prekloplien prema naprijed.

ISPRAVAN POL! J U VOZILU

Djecje sjediste sa uvucenim ISOFIX-Connect ru¢icama za zaklju¢avanije (i)
moze se koristiti na svim sjedistima sa automatskim sigurnosnim pojasevima
na tri tacke vezivanja odobrenim u priruéniku vozila za ,univerzalnu“ upotrebu.
JPolu-univerzalni” certifikat dodjeljuje se sistemima za vezivanje koji su spojeni
sa autom preko ISOFIX-Connect ruéica za zakljuavanje (i). Iz tog razloga

se ISOFIX-Connect moZe koristiti samo u odredenim vozilima. Pogledajte
priloZeni popis tipova vozila za odobrena vozila. Najnoviju verziju mozete
pronaci na www.cybex-online.com.

U izuzetnim sluc¢ajevima, djecje auto sjediste moze se koristiti i na
suvozacevom sjedistu. Uvijek se pridrzavajte preporuka proizvodaca vozila.

UGRADNJA DJECJEG SJEDISTA U VOZILO

1. Uvijek obezbijedite da...

+ nasloni za leda u vozilu budu zaklju¢ani u uspravnom poloZaju.

+ kod postavljanja djecjeg sjedista na prednje putnicko sjediste, podjesite
sjediste u vozilu Sto viSe unazad, bez uticaja na usmjeravanje pojasa.

2. Upotrijebite ISOFIX-Connect rucicu za podjesavanije (j) ispod izdignutog
djela (e) i povucite dvije ISOFIX-Connect rucice za zakljuéavanje (i) do
njihovog krajnjeg polozaja.

3. Sada zakrenite ISOFIX-Connect rucice za zaklju¢avanje(i) 180° tako da
budu okrenute u smjeru ISOFIX tacaka usidrenja (m).

IS

. Postavite sjediste za dijete na odgovarajuce sjediste u automobilu.

Gurnite dvije rucice za zaklju¢avanije (i) u ISOFIX tacke usidrenja (m) dok se

ne zakljucaju uz zvuéno ,KLIK".

. Upotrijebite ISOFIX-Connect rucicu za podjesavanje (j) i gurnite auto
sjedite prema sjedistu vozila.

. Provjerite je li cijela povr$ina naslona za leda (b) djecjeg sjedista postavijena
na naslon za leda sjedista vozila.

o

o

~

@ Ako naslon za glavu na vozilu predstavlja prepreku, povucite ga prema
gore do krajnje granice ili ga potpuno uklonite (osim na sjedistima vozila
okrenutim unazad).

8. Provjerite da li je sjediste sigurno pokusavajuci ga izvuci iz ISOFIX tacaka
usidrenja (m). Zeleni sigurnosni indikatori (1) moraju biti jasno vidljivi na obje
strane sjedista.

9. U slucaju da se ovo sjediste koristi bez ISOFIX-Connect, moZe se spremiti
na dno sjedista.

@ Koridtenjem ISOFIX-Connect stvara se veza sa vozilom koja povecava
sigurnost vaseg djeteta. | pored toga vase dijete treba osigurati pojasem
vozila u tri tacke.

UKLANJANJE DJECJEG SJEDISTA IZ VOZILA

Obavite korake za postavljanje obrnutim redoslijedom.

1. Otkljucajte ISOFIX-Connect rucice za zaklju¢avanije (i) sa obje strane
pritiskaju¢i dugmad za otpustanje (k) i povlacedi ih istovremeno unazad.

2. lzvucite sjediste iz ISOFIX tacaka usidrenja (m).

3. Uklonite djecje sjediste i spakujte ISOFIX-Connect obrnutim redoslijedom
do ugradnje.

PODJESAVANJE NASLONA ZA GLAVU

Naslon za glavu (c) moze se podjesiti pomoc¢u regulatora visine naslona za
glavu (d) na zadnjoj strani naslona za glavu (c). Podjesite naslon za glavu (c)
tako da maks. 2 cm (priblizno 2 $irine prsta) ostanu izmedu djetetovog ramena
i naslona za glavu (c).

@ Visina naslona za glavu i dalje se moze podjeSavati kada je sjediste
postavljeno u automobil.




OSIGURAVANJE DJETETA

. Postavite sigurnosni pojas za vozilo oko svog djeteta i umetnite jezicak
pojasa u kopcu pojasa. Mora se zaklju€ati na mjesto zvucnim ,KLIK".

Postavite pojas za krilo u crvene vodilice pojasa za krilo (f) djecjeg sjedista.

Povucite rameni pojas da biste pritegli pojas za krilo.

Na bo¢noj strani auto sjedista pored kop&e pojasa, rameni i pojas za krilo

moraju se umetnuti zajedno u vodilicu pojasa za krilo (f).

. Provucite rameni pojas kroz vodilicu pojasa za ramena (g) dok ne bude
unutar vodilice pojasa.

. Obezbijedite da rameni pojas prelazi preko kljucne kosti vaseg djeteta i da

ne dodiruje djetetov vrat. Ako je neophodno, prilagodite visinu naslona za

glavu (c) da biste promijenili poloZaj pojasa.

UKLANJANJE | PONOVNO POSTAVLJANJE POKRIVACA ZA
SJEDISTE

Pokriva¢ djecjeg sjedista se sastoji od tri djela (naslon za glavu, naslon za leda
i izdignuti dio). Oni su na nekoliko mjesta priévréceni drikerima. Kad se svi
drikeri otpuste, mogu se ukloniti pojedinaéni dijelovi pokrivaca.

Da biste vratili pokrivace na sjediste, slijedite uputstva za uklanjanje obrnutim
redoslijedom.

Eal o

o

o

Q Pokriva¢ se moze prati samo na 30°C u programu pranja za osjetljivi ves,
jer u protivnom moze do¢i do promjene boje presviake. Pokriva¢ perite
odvojeno od ostalog vesa i nemojte ga susiti u susilici ili na direktnoj
suncevoj svjetlosti!

PROIZVODACKA GARANCIJA | PROPIS| O ODLAGANJU

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Njemacka) daje vam
garanciju od 3 godine za ovaj proizvod. Garancija vazi u zemlji gdje je ovaj
proizvod prvobitno prodat kupcu od strane trgovca na malo. Sadrzaj garancije
i svi bitni podaci potrebni za utvrdlvan]e garancije mogu se pronaci na nasoJ
pocetnoj stranici go.cybex-

Ako je garancija prikazana u opisu artikla, vasa zakonska prava u vezi kvarova
u odnosu na nas ostaju netaknuta.

Pridrzavajte se propisa za odlaganje otpada u svojoj zemlji.

97



98

buiicae

UN R-44/04

CYBEX Solution B2-Fix - &g 2/3, 15 & 36 fum
ST FABTRRI 3 ATeT & 12 |Tel P aeail P foie Bt et 81

3 g B Hie T AT Solution B2-Fix 1 31 fvfa w3 & fae u=rare |

3ot BR F e T A vger el B v @ g 3R 59 fAdeN B ehen fifde R
TMES WG FrTdAE § w1

FAS TABR

213U s1jae 7R Bt Wt & a1, gt Ht e B foeft vt add & sreen a1 39
3B SitsT A&l 511 Aebell 21
mwamamm%mwwmawa%mmﬁm
T SEAATE 59 AT3e H Fare fAdRi & 3gaR a3
Wﬁﬁwmﬂwmwmmm%ﬁwﬂgﬂaa%m
ases e (e & seATe & foe whigd 81

TG A (UN) & 7 16 a1 T qor1a AIies & 3aR G wiga wemfeid
di7-feig dee aret are #fieY & fore 3fTa &1

et & gare 3R arses dRe W 3fHd & et foet i s fasifor sieae ufsea
T ST 7 BRI

T Bl Hie P dBe P I A€ BT ATET S DR S A1 FOb M ATfEC
MR A FR B 3R 3R FS B @b b1 8T aATfeT| 37 T i 31 areT &
3R e faig & 311 7E €T anfeel

ATE deT Febel Bl BHT HI Hie & dee 1SS BT UR T AT anfer| 3R Jee i@y
TEA T 8, df g Bl Hie 39 UIGRMA # ared # 391 & e 31 8l 81§ F
AIHET H P TT8es IKe FAATAT & Hudh o

di-feig are Aee @Y s fufRa v & o @ arfee) Aee Fe &1 5 Agera #
AR & wrama 7T 8 3R e bl Hie W AT 37 H 31feba fosar I 21

gEfe 6t AT W & 7 THaH & fafe dv dee 310 g & SR W
M Y 3T A I ST arfeel

TS SFATe & Tget Gffed o o waenfaa ot
FATATE faaT T & 3R T F 2RR R Faas fiie

e deT e ST
21 e B BHE T A

it v HeT AATANTA 25X 3T e I RNITeT & T Faf 3R 3R Jer
PR AP €, 3R AT A TE A Fa ¢ b Nese dee 3 3t & e
o 511 w1

e &t Hie B sEawTe # 7 8 W W ared # aTed & dew b a a@ v d
wRfera et anfe

TR YA B P PR & ot @ e axd aHg a1 WS B Hie B aurifia
B TG T B W T AEN

aTed # His[e ATHI AT TS 310 ag BT ATl & FRferd ol 57t anfee) 7et a, &
PR P 3R FeR-3ER R b €, 5 [akTep diie o adbdt 8l

Hie Per P feT srear Bt wfte BT 3T vt 7 fesa st e gffea & b
ot vab 3relt CYBEX #ie dar &1 sedmTet febart S1ra €, aiffes e e harrd
BT TP T A B

37O ) bt T Wi TS A 31t A BIS

qTsTs AR [Awen & feR yu # 71 81 311d € 3R FHIfaa B9 F 319 e 6 caam
Y STl Aebd &1 3707 dedt 3R e bl Hie B i Yy B Audb J sl

gEfeT § <R Y e B IHAT & Aabar € 51 T A & vgan 5T Ava @ @
Fhdl €1 PUAT GEeAT &b aTe Hie Bl deet &1 AT B W, pudT U Ster AT
fwfar & e o

= g P Fte BT ST 9 AT F FTeT 7 B3| Tt P Hie 3719 Iae ST Prer
& IR 3 wfdaer & dud # €ar 2, 51 31y F Fe b Arer arft it qorarar &
Wt sreeTa grar 21

e b fEw B g auftf usie 3R w urt & |1 T s adar &1 deR
T Tstet At sefter 1 3T vt 7 Bl

P aTEd Hiel b ddeRite it & o 8N i, st B et 1 39T R Big
FopdT € 3iR/4T 31 TS abar 21 5 A & fote, 31ma ared ot die Ht @wan &
foie o= &t wie & A v Fae ar difcran ar e & 36 7@ b 8



(a) JFR TS ATR S FAURTH T (h) ATS3 WY T WIEHAT

(b) dH3HT (i) ISOFIX-Connect aTaf I 3m7Ae
(c) TSFHATAAESIHAT (i) ISOFIX-Connect FATASA € 5d
(d) 2339CET3T USHATY (k) ISOFIX-Connect fefts aeT

(e) qF:R (1) ISOFIX-Connect HIHHT HID
(f) dudacss (m) ISOFIX E&3 5 uTged

(g) NAIIIACES
YBRT (b) BT FRR (e) I 51137 P oL PR B T W IS T Bl §ab | FBRT
(b) B 5 3771 BT 3R HIST 57TaT 21

&2aes ISOFIX-Connect @fdT 3RS (i) aTeft amses e @1 3w it ared wfid w
fFater 3uADT & o ared Agsre # srgAlfed weTferd dii-fag qRar dee & el
fopa s aaar 21

ISOFIX-Connect @ifdT 3mRf (i) 5 PRUT &, ISOFIX-Connect &7 3U17 Fae $B
aredt # € faar 5 aebar 81 HuaT wiga dred! & fofe arer # ot ared ersd fofee ol
3T www.cybex-online.com ¥ TefTaH TB0T UTH IR Tdd &

STATERYT ATHE! H, et $Y PR 6t Hie BT sednTer 371 aret art &t wfte w Wt fasar s
AT 21 BRI aTed fAwfar & geimdl &1 uter a1

1. gh gfaa & ...

« aTET § deee 3% RIS USRA # @l 1

« 3 i e R g 6t e Fwrer T, dee B B wifad e AT Siar &
P S qe o ST ST 81

2. 5 (e) & A ISOFIX-Connect HHIANSH €54 (j) BT 394PT < 3{R & ISOFIX-
Connect @ffdT 3mR(i) B 5T e &Y 36T 3 dab el

3. 379 ISOFIX-Connect e 3R (i) 180° BT HIZ dTfes & ISOFIX Tt Uiscd
(m) S fE=m T | a2 22 &

4. 9= $t e B BR # 35 de w A

5. T @ TR (i) BT ISOFIX TRt Uised (m) H ad ddb G3I % 57d adb b A dilp
©p "faRics" P QTS &b Hi e 7 & el

6. %lxmﬁ?%@amwmﬁmﬁsﬁvwaﬁﬁzaﬁmﬁﬁzﬁsw

|

7. gAfEa B2 {6 o= Bt Hie & e (b) H 7 wae ared Hie & Jpe b b &
e aTE BT 250 IR | €, Al 58 W Dbl 3R Wi f57aTr g &1 7 a1 54 g e
Q kS

1 (1S Bl 3R ared wiel @Y Bigaw)|
8. Hie &Y ISOFIX Tt UTEe (m) & STeR fAdTer 6t BIfIRI ach I8 Fitad & &
e Trfera &1 & 91 S e 23 (1) He & Y 3k a1 U F fewrd & anfev
9. Afe Hie BT 39APT ISOFIX-Connect & faT fasar 5irat &, 4t 58 wie & et HeT #
R 3T 51T Febdl &1

@ ISOFIX-Connect &1 34&PT &3, ATed & T PAaRMA AT STTaT & 51T ATqdb el
Y TR B FeTdT 21 3T T B 3t i arer & dfiA-fig dee 3 e TRfera ay
bl 5T Bl

e 317 & Seefeer R R

1. Reftst 9 (k) BT HaebT 3o 3R 3= T A1 19 Fferar ISOFIX-Connect difdT
3Rf (i) B ST R F 3D B

2. Hle B ISOFIX Tt uise & g¥ el (m).

3. TT3ES HIe B 8eT & 3R ISOFIX-Connect BT $RICRMA & 3¢ A H TR &1

W B TS FAT

R (c) & TS B3 BT8T TSSER (d) BT SEIATS b RSRC (€) B TS fawam 571
THAT 81 TSR (¢) BT 50 PR TSR &% b aed & ) 3R 2% & e stfeiopan 2
At (@PTT 2 ITett Y ETE) T 3R () |

@m#%ﬂzmﬁzﬁwrﬁ%ﬁzaﬁmaﬁmﬁﬂfﬁmmwa

=) B e FEr

1. 3193 g8 & TRY 3R aTeA e dez oPTTE 3R dee Sha § doe ¢ 376 I8 Th
“faies” &t ATaT3T & TT PTE W ich &M Afee|

2. 9= &t Hie & et 31 F AT dee MES (f) § A AT [

3. @Y AT B HH & AT 2fes dew @A

4. I P S A1 dTelt PR B e R, Mo AT 3R A AT Bl TF A A9 e
MES (f) A STl ST @fee)

5. gh@?%ﬁm(gﬁﬁmeﬁaﬁﬁaﬁaﬁmzﬁmmﬁsm@ﬁm&?
FRAR

6. FAfEa B2 b 2iiese dee 3 Ted &b Fetfadel B 37 8 3R 370d aed B 1T
gaﬁwﬂ;}w afe 754 &, dl o< Bt NHRMA Bl Teer S e 85 () Fi &6
TSR B

[HI

99



100

Hie R B g R 5 A s

arses Hie I B H offF w1 E1a & (R, Ao 3R RR) | I-IS GRT 5 B UM
mﬁﬁegﬁwmawaﬂwmsﬁ%ﬂﬁéﬁw,méﬁawwﬁaﬁm
1T FepaT 1

e | ar BaR T & o, ger b fdi &1 Ref 37k # urem &
@Wﬁﬁaoﬁﬁéﬁwwwmwrﬁmmmwwmmw ‘

N FHAT &1 PUAT BER B 3 g1 A 37ePT €C 3R SRR a1 e g & 7 Frane!

fimfar H ard 3R fver faffama

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Germany) 3Tdd 58 301G

™R 3 ATl Pt IR AT 1 ARE S| 7RI €, 5781 59 341G Pl [ | TP AT Bl ReeR
gmamwwlaﬂﬁﬁﬁmaﬁiﬁ?ma?aﬁa%ﬁemmﬂwm
EAR EHUST go.cyb -seats TR &t 51T
aﬁﬁ%luﬁﬁaﬁmﬁﬁaﬁémﬁmm% Eﬁgﬁaﬁiﬁﬁ\zm“ﬁmw
STfeeR srmMIfad W@

PUT 379 G20 P 7UTRIE fATer fTamt & sraeiiad i




Mssusa

UN R-44/04

CYBEX Solution B2-Fix - ngu 2/3, 15 {9 36 nn.
wusinWildiuangyssana 3 180 121

wauauamitdadulaidan Solution B2-Fix iaidanasdivdusudn

Tsaanudnuninatvandsanaudadensinlusuniuuzaasnmuay
Arsfudmusinmai i ludanfuitdaliliagaua

yas

‘

wnli'leFuauanannidminisusasnda s Tisaathdaulasviaiiiuig
addnihinastudneacie

wilalvignuavaarlddumsiniacathomnan dudasidyatnboiaaay
maa‘lﬁmﬁ"ﬂmﬁmumnuvmtunﬁamuﬁ
addndmsudnianunsadadeldiamzuunnsiitiuaseumvusilaiuns
susasWilasruufiawmdiiinaudfiavassuwimusvindu
wnggwsunsasunmusiifidudadsdauiadasuanda Tuitdelasy
nssusavaungsuiday UN 16 wiaunasgiuiiaudeswvindu
vwldaadudasmihminla uanwfianafiasunatiluduuzniuasivin
wasannglivussuudawmiiegn
wumwﬁnwwaami‘ﬂwmufumns\mauﬁﬂfmwﬁnwwmmuwwuuau"m
Vi

indiaanaluaazsnomalusuuuuaziunaadaliuiau vuwialddumia
warllfvaadadudadduuulumunvuzuanal
widndnuaseuwivugazdasbivnaiulndindudauasmsdn maaa
indiaen vl addndmduidnaralivanzdmiuldoutusumioiuas
v lunsdlifidasede Tusadasagnaassuudamiodn
muluuﬂmusnu‘uumummuqnmnauwmujula'uwjowmuus\'h IVI'“:I:U 58n3
wiaduingnaginelilasasndoalugiiafivariitasasminaduasseyliuuans
dnadmiudn

L'LII.IlIG]ﬂ']G\ﬂﬂQuﬁa\)EII'.Iﬂ']ﬁaﬁlVi']VIQulﬂ']‘lﬁﬂﬂ'ﬂ']“““'ﬂﬁ\]&ﬂﬂﬂl LWBIV(LHG\

mwﬂaaemuaaammammaumwm

Aaunslinunnafs Tilsaamasauviuilaindmaliududedssauiada
auadaluifvasenuninuzatnegnaadual uasuduwadiusniauasin
Tseatrfiaduda!
witneAsueifinsiuadommneanuavinfuiiansalinnsiniasuas
anusdnauagugaungnzasqal TuaasdsAudvinhiuilalanausasiu
Tddindamainalaaionuiu
asdnamsuiinagaadlasunsiaadgnaasdndududafisialueuninug
winaglilaldeudau
asasaubiwilaimuainasdvamsudnarbidoasudsladailolszgsa
wialfuunuds

nmﬂms‘iuynou‘%a‘:"mqﬁuq Viffagluenunwinuzaraaslasunsialianowiu
nu fiuiuua) agaenanaraavasudunszaaulusa uazvinlvtinnsue
udediale

mu'lﬂmi'ﬁwmwsuLﬂn‘inu"luuﬂaanwumi'ﬂw aradgauliuwilainlaldlaan
siuansdn CYBEX vasuvitviniu ilasannaamiuiluasdysznaundnuas
WoAtunsvinudmiuaidn

aiadnilusalegbifitasqua
ﬁud?umu‘ﬁuumswuﬁmmﬁ'm|ﬁnﬁnmﬁmmm'§au”lsﬂlﬁaqnuauunmimumw
wazanavi ifmilvuasidnnidle dasmudnuazunsivdmiudnidlign
UHAIULAATAATY
mnﬁmaummmmaaﬂqmwlﬁuvnuunm's'ﬂmmmlﬂmuao"lumu'la Tlsa
uJ5uum‘rﬂmu§ammﬁmaumum lunsdivifidaede Tsatinedunu
IMinenaHEn

vimldansdnamiudntiuiunin 9 1 addndmsuidnsianueiuagetug
agnsldnusasndndoed ﬂom’lﬂdmﬂﬂﬁuuuﬂmnmmwmﬁﬂﬂmu
angtuindu
Fdusdrunarafnarunsavinanuazaialdsmassvinauazainaau meﬁmju
vinldasianuazaiaviassuanuisuuse!
uunzEuwIMEneiuTiinaaiagtuauing msldasdnavimdnaia
fiesassan uay/via vl v e mnmaamiﬂauﬁuﬂfgmﬁ LLIGRE]
Neviuvgarudaduiadeiadadulilaasdnamimandailasiuins
VAIETUNINUY

101



102

dudundadoe’

(a) aviAuafiagly (h) aUnsaifunszunnsuthy

(b) wiinvio (i) uwwudaaszuuidausa ISOFIX
(c) wilnfodsueiusuaule @) durlfuszuundansia ISOFIX
(d) Mdsuanugoniniiodswe (k) ibulsagssuudfansa ISOFIX

(e) uamas (0] sufianasissosyuudtansa

() asindudaaiacn ISOFIX
(9) ‘nsidndanaina (m) 3afa ISOFIX
msisznauiaseiu

iilandawiinie (b) hduymaas (e) TaansiAmindinunfuunuuaysiaas
ANNTURLWINRS (b) Tadhouiin

. b e
sunisngneaaslueuwIviue

ms‘-ﬂwa’w%ms‘mMﬂltﬂuﬁam;nuuﬂaus\‘a ISOFIX uyunaundy'le (i) azanunse
TflaAuunzenunmusnnsuididudafsiouiiadaauandn Tuldd Alesuns
Susavag tugfiasuwinugdmdunslduuuy “ana”

assusasuuy “vanna” fismissuuamiendnviifansadusaruuauian
szuuitansia ISOFIX (i) srawvail svuuidiausa ISOFIX Seainsaldlefumu
Wruseiuiniy g edadsaaneuwinusiuumnwsanduanasi dmsuy
euNInuAlaunisiusas aaansasunastuagalaan
www.cybex-online.com

Tunsdiiiay analdasdndmsudndunnsdiinaasmsauminlaidudu
UFiGaudwuninananeuwIvuzagiaua

mMsénavasdndusudnluanuwinuy

. anadauhiwilaagiauain...

- wilnfiolusunnuzgndaaliaglusiumiofonse

fladadaddnamnidnuuungituasgTasasenumin Wilsuungidelal

mundoliinniiaalasbidonasaniswiaanaidude

2 ‘(ﬁﬁuﬂ%“usxnul'ﬂaueig ISOFIX (j) Aatiduarouainas (e) uarfounudanszuu
ifaneia ISOFIX (i) vivaasuzuliaaninauge

amniitiflaunudanssuudausa ISOFIX (i) 180° tialvivuldenufiavnonas

anfia ISOFIX (m)

. Memidndmsudnlivunnsiteiunsanlusa

. dunnudan (i) oraswnuiinliluqada ISOFIX (m) aunsziedaniini 1aa
fduod "adn"

. Lidulsu ISOFIX (j) wazduasdnlvidasuunsitosuwivuy

N

I

[SIFS

o

7. amagaubinilanuidionuauaswiiniio (b) zasasdnawsudin addafu
wiinouasnsAdeenunInug

@ mawiniydssraasmuwmuzanene bitefuldduuuaugaviananaan
(aaiudvitsaasenuwinusiumin Tl unds)

8. anmasaulviuilanasdniawiuudilasaasvazaudvaanainanfia ISOFIX
(m) dudiawmasisiediden (1) asdasuasiulaatvdaauluisaasdiuzag
angdn

9. lunsdlilinuszuudiausia ISOFIX vuansdv Aviianagniaduliviaruane
wavAidin

Q aensladszy ISOFIX enuw finsudl Yuansidn doasiin
anulaaasialvfiugnuasqa adnelsinu gnuasaadonvsasiinisinmau
aaadudmeoduiaisiouiadaauqauasenunivuy

nsaanmsdndmsuidinaanaineuwiviug

vinmndusaumsaadoualdandudaundy

1. aaunudaassuudfansa ISOFIX (i) Womastelaanatulaan (k) uaado
nduwsandu

2. fvasdnaanainyada ISOFIX (m)

3. aaaanidndmsuidnuariaiiussuudanda ISOFIX anusdutaunduuas
dunaunisinegg

nsUsumiiniedsuy

wiinfedswy () annsaliulaTlaslddusuanugeuaswiinforsue (d) Mageu
wdsuaswiinfivdsue (c) Uuwiniodswe (c) Wil fafaeinowmdalaiviu 2 .
(Uszanawvindy anundzaciiafia 2 ) st vavasdnduniinfedsws (c)

@ anugvraswinfivdsseanunsadiulatusasidadonisdniusa ‘

= o
asfamdadién

. naiudafisAruaceunvussaudaidnuazsandudndaildluadude de
agavdaalviniiagladudne "adn"

- wadndamadninlulamindudamadnduas (F) zavasdnamiuidn

. dodindaaalnauiadiuanudsuaodudaaiadn

| fishurinsnasasdndannidude dindaaainauasdudanadnazaasgn
saalawsandwanlulasindudaaiadn (f)

- faudndamainaunlulnsmindudanialua (g) aunssiouinlilaginoly
neiinduda

INNSEN]

o



=

. anadaubivilaidudaaananiarunsegnndaidvasdnuazliduds
Aueazavdin winanilu Widfuanugevaswiiniodsee () tiall&auduniy
vandudn

msnaauaznisidlaanuaisdn

daanjuanidnamsuianisznaumeausiu (wiinfiedswe wilnie uazyainas)
daanmjumariiazgadacslunalen srunislasldnszauuuunaie Walannszau
enuaaanual asannsananduleq vaslaanvuaan’la

Tumstddaamjundudu ivineauAwuzinlunisaaslaanvuualdardubdaundy

@ daanvusunsadnaelanaauad 30 °C daetdsunsunsdniaaulouwiiiy
faziuudanavintvitaanvudanle TWsadnansdaanviuuanshomnaini
auq uaniwavwivlwesavauruiamnuaa Taanse!

suiiauTunisiidanaasiaeiuarnissul

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 ‘lusauvi, \wasuil) ¥yﬂizﬁuw§s\ﬁmvjﬁ
Winauiluna 3 1 mssudssiuasldlalulsunanindadaaitignaminaduass
wsnlifugnerugal&n Lﬁamﬂaums{uﬂszﬁuua:ﬁauamﬁmVNvmmﬂrhlﬂu
dmdumsianseiu aansaqlaflaumwazans

go.cybex-online. rer-warranty-car-seats f1fin1s3uilsziu
usgavagluneanduandndoa andvanguinazasaaiifisainludaduen
unwsasiuagliladiunanssny

nandnengsufoulunmsidandadaailudsunduasqa

103



104

CHUNG NHAN

UN R-44/04

CYBEX Solution B2-Fix - nhom 2/3, 15 t6i 36 kg
Do tudi khuyén cao la tir khoang 3 dén 12 tudi

Cam on ban da chon san pham ghé xe tré em Solution B2-Fix.
Vui ldng doc ky cac hwéng dan trwéc khi ldp ghé xe danh cho tré em
trong xe ctia ban va luén gilr cac hwéng dan nay trong khoang quy dinh.

THONG TIN QUAN TRONG

! Néu khong co sy phé chuén ctia Co Quan Phé Chudn Loai Xe, khong
dugc phép stra doi hodc bd sung ghé xe tré em nay.

1 Dé bao vé an toan cho con cla ban, ban can st dung ghé xe tré em theo

dang hwéng dan trong cudn sb tay nay.

Chi c6 thé I&p ghé xe tré em nay trén cac ghé xe duoc phép s dung cho

cac hé théng budc gilr tré em theo s tay hwéng dan st dung chiéc xe do.

Chi thich hop voi cac loai ghé xe co cac day budc ba diém ty dong da

duwoc chap thuan cho st dung theo quy ché 16 ctia Lién Hop Quéc hodc

tiéu chuan tvong duong.

Khong st dung bét ky diém tiép xdc chiu lrc néo ngoai nhirng diém mo ta

trong phé&n huéng dan va dwgc danh dau trén phan budc gil tré em.

Toan bo bé mét ctia phan twa lung clia ghé xe tré em phai tiép xtc voi

phan tya lung ctia ghé xe.

Day deo qua vai ‘phal chay 1én phia trén va nga ra ghia sau. Khéng bao

gio duoc chay vé phia diém chét phia trén trén chiéc xe clia ban.

Khoa day ctia xe khong bao gie» duoc vét ngang qua phan danh déu day

budc ctia ghé ngoi. Néu day budc qua dai, co nghT’a |a loai ghé' xe t[é em

dd khong phu hep sir dung 6"Vi tri nay trong xe. Néu khéng biét chac, vui

long lién lac véi hang san xuat dung cu budc gitr tré em.

Day budc ba diém trong xe chi du’qc phép chay qua cac huéng quy diph.

Huéng day bu@g duwoc mo ta chi tiét trong sb tay nay va duoc danh dau

mau do trén ghé xe tré em.

Day budc qua dui phai vit ngang qua viing hang ctia em bé cang thap

cang tét dé bao vé téi wu trong truong hop xay ra tai nan.

Truge mdi hanh trinh, bdo dam phén day budc ba diém cta xe d& duoc
dieu chinh ding va vira khit véi nguoi clia em bé. Khong bao gior dugc
xoan day!

Chi c6 phan tya du dé diéu chinh phu hop mei co thé bao vé em bé va
gip em bé thoai mai & mirc t6i da, dong thoi bao dam cac day budc qua
vai luén vira khit.

Phai ludn budc ghé xe tré em nay ding cach bang day budc trong xe ngay
ca khi khéng str dung.

Lu6n bao dam ghé xe tré em khong bj ket khi dong ctra xe hoac diéu chinh
ghé phia sau.

Hanh Iy hodc bat ky d6 vat nao khac trong xe phéi luon duoc gii chc.
Néu khong, chiing cé thé bj vang ra trong xe dan dén thuong tich gay

tlr vong.

Khéng bao gio duoc st dung ghé xe tré em ma khong co thm boc ghé.
Bao dam chi sir dung tam boc ghé CYBEX nguyén ban, vi tam boc nay la
bd phan chinh cta chiéc ghé.

Khéng bao gir @& em bé clia ban & trong xe ma khéng cé ngudi tréng coi.
Cac bo phan trong hé théng budc gitr tré em nong 1&n khi bi néng chiéu va
co thé gay phong da cho em bé. Bao vé em bé va ghé xe tranh tiép xic
V6i anh nang mat troi truc tiép.

Tai nan co thé gay ra cac hw hdng cho ghé xe tré em ma khong thé nhin
dugc bang mat thudng. Vui long thay ghé xe tré em sau khi xay ra tai nan.
Néu khéng biét chéc, vui long lién lac véi dai ly ban xe hodc nha san xuét.
Khéng st dung ghé xe tré em nay qua 9 nam. Ghé xe bj tac dong nhiéu
trong vong doi san pham, dan dén cac thay déi vé chét lvong vat liéu

vé sau.

C6 thé 1am sach cac bd phan nhya bang xa bong cé néng do nhe va nuéc
4m. Khdng bao gid' stv dung thude thy hodc xa béng cé néng dé manh!
Trén mot sb ghé xe 1am bing vat liéu nhay cam, ghé xe tré em c6 thé dé
lai cac vét han va/hodc gay bot mau. Bé tranh tinh trang nay, ban cé thé
dat mot chiéc mén, khan lau hodc vat dung tvong tw & phia dudi ghé xe
tré em dé bao vé ghé xe.



CAC BO PHAN SAN PHAM

(a) Khoang Bung Cam Nang (g) BO Phan Ludn Day Budc Qua Vai
Hwéng Dén St Dung (h) Bao Vé Chéng Va Dap Hai Bén
(b) Phan Tya Lung (i) Cac Can Khoa ISOFIX-Connect
(c) EzénhTUa DauCoThé Didu  (j) Can Didu Chinh ISOFIX-Connect
ni

(k) Nut Nha ISOFIX-Connect

(I) Bén ChiBao An Toan ISOFIX-
Connect

Cac Diém Gitr ISOFIX

(d) BO Phan Bidu Chinh Chiéu Cao
cta Phan Tya Dau

(e) Phan Ghé Nang

(f) Bo Phan Ludn Day Budc Qua
Dui

LAP LAN DAU TIEN
N&i phn twa lung (b) v&i ghé néng (e) béing cach moc hoa tiéu véo truc clia
ghé nang. Sau dé gap phan twa lung (b) vé phia truéc.

V| TRi DUNG TRONG XE

C6 thé str dung ghé xe tré em c6 cac can khoéa ISOFIX-Connect (i) d4 rut vé
trén tht ca cac ghé xe co cac day budc an toan ba diém tw dong duoc phép st
dung "toan nang" nhu ghi trong s tay hwéng dan sir dung xe.

Céac hé thdng budc giti néi voi xe bang cac can khoda ISOFIX-Connect (i)

nhan dwoc chiing nhan st dung "ban toan nang". Vi vay, chi cé thé st dung
ISOFIX-Connect trong mét s loai xe nhét dinh. Xem danh sach loai xe kém
theo dé biét cac loai xe hop 1&. Ban c6 thé lay phién ban cap nhat nhat trén
trang mang www.cybex-online.com.

Trong cac trudng hop ngoai 18, ciing c6 thé st dung ghé xe tré em & trén ghé
hanh khach phia trwéc. Ludn tuan thi cac khuyén cdo clia hang san xuét xe.

(m

LAP GHE XE TRE EM TRONG XE
1. Ludn bao dam...
« cac phan dya lung trong chiéc xe duoc khoa & vi tri thang ding
+ Khi 14p ghé xe tré em & ghé hanh khach phia truéc, ban c6 thé diéu chinh
ghé xe ra xa hét c& ma khéng lam vuwéng day deo.
2. St dung can diéu chinh ISOFIX (j) & duéi ghé nang (e) va kéo hai can khoa
ISOFIX (i) xa hét c&.
3. Bay gi®, xoén hai tay khéa clia ISOFIX-Connect (i) 180° d8 sao cho huéng
vé phia cac diém git ISOFIX (m).
4. D3t ghé xe tré em trén ghé thich hop trong chiéc xe.

5. Day hai can khoa (i) vao trong cac Diém gitr ISOFIX (m) cho dén khi khoa
vao Vi tri va nghe thay tiéng “CACH”.

6. St dung can diéu chinh ISOFIX (j) va day ghé xe tré em khop vao ghé xe.

7. B&o dam toan bo bé mat phén tya lung (b) cia ghé xe tré em &p vao phan
twa lwng ctia ghé xe.

@ Néu vuéng vao phan tya déu ctia xe, héy kéo lén trén xa hét c& hoac thao
han ra (trlr khi dat trong ghé xe hwéng mét vé phia sau).

8. Bao dam ghé xe tré em da duoc gitr chac bang cach thir kéo ghé ra khoi
céac Diém gitr ISOFIX (m). Céc den chi bao an toan mau xanh la cay (1) phai
c6 thé nhin thay r6 & ca hai bén ghé.

9. Trong trudng hop st dung ghé ma khéng can dung téi ISOFIX-Connect, cd
thé cét di & duoi day ghé.

@ ISOFIX-Connect giup tao diém két ndi voi chiéc xe dé tang do an toan cho
em bé clia ban. Em bé van can phai duoc budc git chic bang day budc
ba diém clia chiéc xe.

THAO GHE XE TRE EM RA KHOI XE

Thwc hién cac buéc Iép dat theo tht tw nguoc lai.

1. M6 khoa cac tay khoa ISOFIX-Connect (i) & cé hai bén bang cach day cac
nut nha ISOFIX (k) dong thoi kéo ching nguorc trd lai.

2. Kéo ghé ra khdi cac diém gitr ISOFIX (m).

3. Théo ghé xe tré em ra va cét ISOFIX-Connect theo thr tw nguroc lai véi
khi lap dat.

DIEU CHINH PHAN TUPA DAU

Co6 thé diéu chinh Phan twa dau (c) bing cach st dung Can diéu chinh phan
twa dau (d) & phia sau Phan tya dau (c). Diéu chinh phan tya dau (c) sao cho
duy tri khoang cach téi da. 2 cm (khoang bang chiéu dai 2 ngén tay) gitva vai
clia em bé va phan tya dau (c).

@ Van cé thé diéu chinh chidu cao ctia phan twa dau trong khi lap dat ghé
trong xe.

BUQC GII EM BE
1. Véng day budc quanh em bé va dit phén ludi khoa vao trong 6 khéa. Phai
khoa day dung céch va phai nghe thay tiéng “CACH”.
2. Ludn day budc dui vao ranh dan day budc dui mau dé (f) clia ghé xe tré em.
3. Kéo day budc vai dé that chat day budc dui.
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4. O bén phia ghé xe tré em bén canh phan khéa day, day budc vai va day
bugc dui phai cung dwoc ludn vao trong ranh dén day budc dui (f).

Ludn day budc vai qua ranh dan day budc vai (g) cho dén khi day ndm bén
trong ranh dan.

Bao dam day budc vai vé} ngang qua ba vai clia em bé chi khong cham
vao cb cltia em bé. Néu can, diéu chinh chiéu cao ctia phan tya dau (c) dé
thay dbi vi tri day.

THAO VA LAP LAI TAM BQC GHE

Tam boc clia ghé xe danh cho tré em c6 ba phan (phan twa dau, phan tua
Iwng va phan ghé nang). Cac bo phan nay dwoc giti ¢ dinh & nhiéu vi tri bang
céc press-studs. Sau khi da nha tat ca cac chét ra, co6 thé thao tirng bd phan
ciia tAm boc.

Dé 1ap tAm boc lai vao ghé, hay lam theo cac huéng dan vé thao tAm boc theo
thr tw nguoc lai.

o

g

Q Chi dwoc phép git tam boc & nhiét do 30 °C va & ché do giat nhe nhang,
néu khdng cé thé lam phan vai ctia tAm boc bj bot mau. Vui long khéng giét
tAm boc chung v&i cac db vat khac va khong say khé trong méy sy hogc
duéi anh ndng mat trai truc tiép!

BAO HANH CUA NHA SAN XUAT VA QUY BINH VE VUT BO

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth Dirc) bao hanh cho san
ph&m nay trong 3 nam. Bao hanh c6 gia tri & quoc gia noi san pham nay duoc
mot co s& ban [é ban cho khach hang Itc ban d&u. Noi dung bao hanh va tat
ca cac thong tin quan !rong can thiét dé thuic hién bao hanh co trén trang chd
cla chung t6i tai: go.cyb: li seats.
Néu trong phan mo ta san pham c6 ndi dung bao hanh, cac quyen phap ly ctia
ban dbi voi viéc kién chung toi vé cac 16i san pham van khong thay ddi.

Vui 16ng tuan tha cac quy dinh vé& thai bé rac thai tai quéc gia cla ban.




PENSUJILAN
UN R-44/04
CYBEX Solution B2-Fix - kumpulan 2/3, 15 hingga 36 kg

Disyorkan daripada umur kira-kira 3 tahun hingga
12 tahun

Terima kasih kerana memilih Solution B2-Fix pilihan kerusi keselamatan
kanak-kanak anda.

Baca arahan dengan teliti sebelum memasang kanak-kanak di dalam
kereta anda dan sentiasa simpan arahan ini berdekatan di tempat
simpanan yang disediakan.

MAKLUMAT PENTING

1 Tanpa kelulusan Lembaga Kelulusan Jenis, kerusi keselamatan kanak-
kanak tidak boleh diubah suai atau ditambahkan dalam apa-apa cara
sekali pun.

Untuk terus melindungi anak anda dengan baik, penting untuk anda
menggunakan kerusi keselamatan kanak-kanak seperti yang diterangkan
dalam Panduan pengguna.

Kerusi keselamatan kanak-kanak ini hanya boleh dipasang pada kerusi
kenderaan yang diluluskan untuk kegunaan kerusi keselamatan kanak-
kanak mengikut manual kenderaan.

Hanya sesuai untuk kerusi kenderaan yang mempunyai tali pinggang
keledar tiga titik automatik yang diluluskan mengikut peraturan UN 16 atau
standard yang setanding.

Jangan gunakan sebarang titik sentuh galas muatan selain daripada
yang diterangkan dalam Panduan pengguna dan ditandakan pada kerusi
keselamatan kanak-kanak.

Permukaan penuh penyandar belakang kerusi keselamatan kanak-kanak
mesti menyentuh penyandar belakang kenderaan.

Tali bahu keledar mesti dilalukan ke arah atas dan di belakang tempat
condongnya. Tali bahu keledar itu tidak boleh sekali-kali dilalukan ke
depan ke titik atas tali pinggang keledar di dalam kenderaan anda.

Kancing tali pinggang keledar kenderaan tidak sekali-kali boleh menyilangi
panduan tali pinggang keledar kerusi tersebut. Jika libas tali pinggang
keledar terlalu panjang, kerusi keselamatan kanak-kanak tidak sesuai
untuk digunakan dalam kedudukan ini di dalam kenderaan. Sekiranya
ragu-ragu sila hubungi pembuat kerusi keselamatan kanak-kanak ini.

Tali pinggang keledar tiga titik kenderaan mesti hanya dilalukan melalui
turutan yang ditetapkan. Turutan tali pinggang keledar diterangkan secara
terperinci dalam manual ini dan ditandakan dengan warna merah pada
kerusi keselamatan kanak-kanak.

Tali riba keledar mesti dilalukan serendah yang mungkin menyilangi lipatan
paha anak anda untuk memperoleh kesan optimum sekiranya berlaku
kemalangan.

Sebelum setiap penggunaan pastikan tali pinggang keledar tiga titik
kenderaan dilaraskan dengan betul dan dilekapkan dengan ketat pada
badan kanak-kanak. Jangan sekali-kali memintal tali pinggang keledar itu!
Hanya penyandar kepala yang dilaraskan secara optimum boleh
menawarkan perlindungan dan keselesaan yang maksimum kepada anak
anda sambil memastikan tali bahu keledar dipasang dengan baik.

Kerusi keselamatan kanak-kanak mesti sentiasa disemat dengan betul
menggunakan tali pinggang keledar kenderaan di dalam kenderaan
meskipun apabila tidak digunakan.

Sentiasa pastikan bahawa kerusi keselamatan kanak-kanak tidak pernah
tersangkut semasa menutup pintu kereta atau melaraskan kerusi belakang.
Bagasi atau mana-mana objek lain yang ada dalam kenderaan perlu
sentiasa berada di kedudukannya dengan kemas. Jika tidak, objek
tersebut mungkin tercampak di dalam kereta, yang boleh menyebabkan
kecederaan maut.

Kerusi keselamatan kanak-kanak tidak sekali-kali boleh digunakan tanpa
pelapik kerusi. Pastikan hanya pelapik kerusi CYBEX asli digunakan,
kerana pelapik ialah elemen penting daripada fungsi kerusi.

Jangan sekali-kali tinggalkan anak anda tanpa pengawasan di dalam
kereta.

Bahagian dalam kerusi keselamatan kanak-kanak boleh menjadi panas di
bawah sinaran matahari dan berkemungkinan boleh menyebabkan kulit
anak anda melecur. Lindungi anak dan kerusi keselamatan kanak-kanak
anda daripada terdedah kepada pancaran matahari.

Kemalangan boleh menyebabkan kerosakan pada kerusi keselamatan
kanak-kanak yang tidak dapat dikesan dengan mata kasar. Sila gantikan
kerusi selepas kemalangan. Sekiranya ragu-ragu, sila rujuk wakil penjual
anda atau pengeluar.

(MS_
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I Jangan gunakan kerusi keselamatan kanak-kanak ini melebihi 9 tahun.
Kerusi kanak-kanak terdedah kepada tekanan yang tinggi semasa hayat
produknya, yang menyebabkan perubahan dalam kualiti bahan dengan
peningkatan umur.

Bahagian plastik boleh dibersihkan dengan bahan pencuci lembut dan air
suam. Jangan sekali-kali gunakan agen pencuci yang kasar atau peluntur!
Bagi sesetengah kerusi kenderaan yang diperbuat daripada bahan sensitif,
penggunaan kerusi keselamatan kanak-kanak mungkin meninggalkan
tanda dan/atau menyebabkan perubahan warna. Untuk mencegah perkara
ini, anda boleh meletakkan selimut atau tuala atau yang seumpamanya

di bawah kerusi keselamatan kanak-kanak untuk melindungi kerusi
kenderaan.

BAHAGIAN PRODUK

(a) Ruang Penyimpanan Panduan (h) Perlindungan Impak Sisi
Pengguna (k) Lengan Pengunci ISOFIX-

(b) Penyandar belakang Connect

(c) Penyandar Kepala Boleh Laras (j) Gagang Laras ISOFIX-Connect

(d) Pelaras Ketinggian Penyandar (k) Butang Pelepas ISOFIX-Connect

Kepala () Penunjuk Keselamatan ISOFIX-
(e) Peninggi Connect
(f) Panduan Tali Riba Keledar (m) Titik Tambat ISOFIX

(g9) Panduan Tali Bahu Keledar

PEMASANGAN AWAL

Sambungkan penyandar belakang (b) ke perangsang (e) dengan
mencangkukkan cuping pada gandar perangsangnya. Penyandar kepala (b)
kemudiannya dilipat ke depan.

KEDUDUKAN YANG BETUL DI DALAM KENDERAAN

Kerusi keselamatan kanak-kanak dengan lengan pengunci ISOFIX-Connect
yang disentut (i) boleh digunakan pada semua kerusi kenderaan dengan tali
pinggang keledar tiga titik automatik yang diluluskan seperti dalam manual
kenderaan untuk kegunaan “universal”.

Pensijilan “separa universal” diberikan kepada sistem halangan yang
disambungkan kepada kereta menerusi lengan pengunci ISOFIX-Connect (i).
Oleh sebab ini, ISOFIX-Connect hanya boleh digunakan pada kenderaan
tertentu sahaja. Rujuk senarai jenis kenderaan yang dilampirkan untuk
kenderaan yang diluluskan. Anda boleh mendapatkan versi terkini daripada
www.cybex-online.com.

Dalam keadaan yang luar biasa, kerusi keselamatan kanak-kanak boleh juga
digunakan pada kerusi penumpang depan. Sentiasa patuhi saranan pengilang
kenderaan.

MEMASANG KERUSI KESELAMATAN KANAK-KANAK DI DALAM
KENDERAAN.

1. Sentiasa pastikan bahawa...

« penyandar di dalam kenderaan yang dikunci dalam kedudukan

menegaknya.

+ semasa memasang kerusi keselamatan kanak-kanak pada kerusi
penumpang depan, laraskan kerusi itu ke belakang sejauh yang mungkin
tanpa menjejaskan penghalaan tali pinggang keledar.

Gunakan gagang laras ISOFIX-Connect (j) di bawah peninggi(e) dan tarik
kedua-dua lengan pengunci ISOFIX-Connect (k) sepanjang yang boleh.
. Kemudian, putar lengan pengunci ISOFIX-Connect (i) sebanyak 180°

supaya lengan itu menghadap ke arah titik tambat ISOFIX (m).

. Letakkan kerusi keselamatan kanak-kanak di atas kerusi yang sesuai di
dalam kereta.

Masukkan kedua-dua lengan pengunci (i) ke dalam titik tambat ISOFIX (m)
sehingga kemas terkunci dan kedengaran bunyi “KLIK”.

. Gunakan gagang laras ISOFIX (j) dan tolak kerusi kanak-kanak itu ke kerusi
kenderaan.
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. Pastikan keseluruhan permukaan penyandar belakang (b) kerusi kanak-
kanak diletakkan pada penyandar belakang kerusi kenderaan.

Jika penyandar kepala kenderaan menghalangnya, tarik ke atas sejauh
yang mungkin atau tanggalkan sepenuhnya (kecuali untuk kerusi
menghadap ke belakang).

8. Pastikan kedudukan kerusi benar-benar kemas dengan cuba menariknya
keluar daripada titik tambat ISOFIX (m). Penunjuk keselamatan berwarna
hijau () mesti dapat dilihat dengan jelas pada kedua-dua sisi kerusi
tersebut.

9. Jika kerusi keselamatan kanak-kanak digunakan tanpa ISOFIX-Connect, ia
boleh disimpan di bawah kerusi.

@ Dengan menggunakan ISOFIX-Connect, keselamatan anak anda
dipertingkat kerana wujud hubungan yang seolah-olah melekat dengan
kenderaan. Anak anda masih perlu dikukuhkan dengan tali pinggang

keledar tiga titik kenderaan.




DARIPADA KENDERAAN.
Jalankan langkah-langkah pemasangan dalam urutan terbalik.
1. Buka lengan pengunci ISOFIX-Connect (i) pada kedua-dua sisi dengan
menekan butang pelepas (k) dan menariknya ke belakang serentak.
2. Tarik kerusi daripada titik tambat ISOFIX (m).
3. Keluarkan kerusi keselamatan kanak-kanak dan simpan ISOFIX-Connect
dalam kedudukan yang berlawanan dengan pemasangan

MELARASKAN PENYANDAR KEPALA

Penyandar kepala (c) boleh dilaraskan dengan menggunakan pelaras
ketinggian penyandar kepala (d) di bahagian belakang penyandar kepala (c).
Laraskan penyandar kepala (c) supaya maks. 2 cm (anggaran 2 jari lebar)
kekal antara bahu kanak-kanak dengan penyandar kepala (c).

@ Ketinggian penyandar kepala masih boleh dilaraskan semasa kerusi
sedang dipasang di dalam kereta.

MENGUKUHKAN KEDUDUKAN ANAK

. Lalukan tali pinggang keledar kenderaan di sekeliling anak anda dan
masukkan lidah tali pinggang keledar ke dalam kancing tali pinggang
keledar. Tali pinggang keledar itu mesti terkunci di tempatnya apabila
kedengaran bunyi "KLIK".

2. Letakkan tali riba keledar mengikut panduan tali riba keledar berwarna
merah (f) daripada kerusi keselamatan kanak-kanak.

3. Tarik tali bahu keledar untuk mengetatkan tali riba keledar.

4. Di bahagian tepi kerusi kereta di sebelah kancing tali pinggang dan tali bahu
keledar mesti dimasukkan bersama-sama di dalam panduan tali keledar
riba (f).

5. Masukkan tali keledar bahu melalui panduan tali keledar bahu (g) sehingga
masuk ke dalam panduan tali keledar.

6. Pastikan tali keledar bahu dilalukan pada tulang selangka anak anda dan

tidak menyentuh leher anak anda. Jika perlu, laraskan ketinggian penyandar
kepala (c) untuk menukar kedudukan tali keledar.

MENANGGALKAN DAN MEMASANG SEMULA PELAPIK KERUSI

Pelapik kerusi keselamatan kanak-kanak terdiri daripada tiga bahagian
(penyandar kepala, penyandar belakang dan peninggi). Bahagian ini
diletakkan pada kedudukannya di beberapa tempat menggunakan stad tekan.
Setelah semua stad dilepaskan, bahagian tunggal pelapik boleh ditanggalkan.
Untuk memasang semula pelapiknya pada kerusi, ikut arahan pengeluaran
mengikut urutan terbalik.

@ Pelapiknya hanya boleh dibasuh pada suhu 30 °C dengan program basuh
lembut, jika tidak fabrik pelapik itu akan berubah warna. Sila basuh pelapik
secara berasingan daripada pakaian lain dan jangan keringkan di dalam
mesin pengering atau di bawah sinaran matahari!

PERATURAN WARANTI DAN PELUPUSAN PENGELUAR

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Jerman) memberi anda
waranti 3 tahun pada produk ini. Waranti ini sah di negara produk ini dijual
pada awalnya oleh peruncit kepada pelanggan. Kandungan jaminan dan
semua maklumat penting yang diperlukan untuk pengesahan jaminan terdapat
pada halaman utama kami di

go.cybex-onli -war y-car-seats. Jika waranti
ditunjukkan dalam penerangan artikel, hak undang-undang terhadap kami
kerana kecacatan kekal tidak terjejas.

Sila patuhi peraturan pelupusan sisa di negara anda.

109



110

3uduusuarnry

UN R-44/04

CYBEX Solution B2-Fix - funwdp 2/3, 15-hg uhusl. 36 g
tunphnipn £ tipdnid Yhpwnt| Unin 3-hg uhtsle 12
wnwnpkywuutnph hwdwp

f RINLU
B2-Fix-p
Nzwnhp
abp U ki GIn W Uh2wn d6nph twly wwhbp
wju fughlyncd:

yurednr st @3NHL

I Unwug Luniph hwjwunwgnpdwl dwpduh hwywungyul® sh Yuptih
adliwthnhub] Yud nplk dwu wybluglt) dbptlwh dwuywywl
Uuwnwiinbinhl:

Qbp pthuwh wwwnwé ww2nwwllwsnipntll wuwhnybine hwdwn
Uhwlqwdwju Ywplnp £, np nnep ogunwgnpstip utiptlwgh dwliywywl
Uunwinbnp denLwnpynud UWjwnwagnywsh hwdwawju:

Utiptlwh dwulywywl bunwinbnp Yupth £ dhwju inGnunnt
wnpwluwnpunwihl vhgngh wjlwhuh Uunwinbntph Ynw, npnup
hwuinwinyws Bu pthuwltph hwdwn wwuhy wudunwlgnipjwl
hwdwywngtiph oguwgnpauwl hwdwn® puin npwluwnpuwihl uhgngh
nntignugh:

Rwndwn £ dhwju UUY-h yulnuwywng 16-hu Ywd hwdwnpbh
utnwunwnuhl hwdwwwnwuhuwl hwuthwindwd tpkp Yanwlng
wywnndwwn gninhubpny tnpwbuwnpuwht Uhgngubiph utnwwnbntph
hwdwp:

Uh oguwgnnstip ptin Ynnn wy| Ynunnwyinwihl Yewnkn, pugwnnipjwdp
hpwhwuqubpnud Uywnwgnyws W Gpthuwgh hwdwn wwuhy
wlynwlgnipjwl hwdwywngh dnw Upqwd Ytwnkphg:

Enbhuwh Lutnwwntnh phYuwyh wdpnng dwytptup whwp £ hwyh
UtiptUwjh phyuwyhu:

Nuwgnunht wiwp £ dgyh nbwh ytp W wdpwlw dtgphu: Utptluwih Ubp
wjl Gpptip swtiinp £ &quh wnwg' nbwh gnunnt Yephu Yewp:

UtiptUwjh gnunnt wdpwyp Gpptp swtnp £ wlguh bunwnbnh
nunnnpnhgh uhgny: Gl gninnt [Gqyuilp swihwqulg Gplun k,

www Jwuwywl bunwntnp hwpdwp sk ubpGUwnd wju nhppned
oquwagnndtint hwdwn: Ywulwd niubbwne nbwpnid uunpnud Bup Yuiwy
hwutwwnt] ywuhy wuyinwugnipjwl hwdwywngh wpunwnpnnh hbun:
Spwluwnpunwiht Uhgngh tiptip Yawnwling gnuinhu wtinp £ wuguh dhwju
npw hwdwn bwhiwwnbudws nunnnijnlulipny: Gnunnt nunnnupinculpnp
JwupwdJwub Yapwny Uywpwagnpqwsd Bu unyl dGnbwpynud W bpdws Bu
Ywnuhp gnuyuny Jwlwywl bunwntnh pw:

Qnunlwwntbinh wuywnwlgniejwl gninhb whinp £ huwpwynphlu gusdn
wupwgubl Qtp Gphuwgh wénLyh 2npgp wwinwhwph ntuwpned
wnwybiugnyu wuyunwugnipintt wwwhnyGine hwdwn:

WUbU wugwd ogunwgnpstiinig wnrwg hwdnqutp, np tpkp Ytnwung
wupwgnunhl Ghaun hwpdwnbgws E W wdnip gpyncd £ Gpbhuwh
dwnuhup: Gpptp Uh ninptp gnunhu:

Uhuwyl oupnhuwi Yepuny huinguidnpywis giuwluin Ywpnn £
wwwhnyt) 2tp Gpbhluwh wnwdtiwgnyl ww2nwwunigyniup W
hwpdwpwytnneeniup® dhwdwdwlwy wwwhnyting nLuwgnunhutph
hwdwwwwnwuhiwl hwpdwptgndp:

Bnthuwh Lunwnbnp wiwnp £ Uunwwtu 6hon wdpwglws |huh
wnpwluwnpuwihu dhgngh gnuinhnd, Unyuhuly wjl soguwgnpdbine
nbwpnLu:

Uounwwbu unniglip, np inpwiiuwnpunwhu dhgngh nnwep thwytihu Yud
hGwinlh uinwinbnp hwpdwptgutihu Utptluwh Uunwntnp ubndyws sk
nplk Jwytptuh:

UbpGUwnud wnlw nintptinp ud gwlugwd wy| wnwnpyw wtwnp £
Winwwbu wdnup Juwyws (huh: Wwwbu, npwlp wpnn Bu puyutp
wnpwluwnpuwihu dhgngh Utg, npp Ywnnn £ hwlgbglt) dwhwgnt
Juwuywdputiph:

Utiptlwjh dwlywywl buinwintnp Gpptip swhinp £ oquiwgnnati
wnwlg Uunwintnh wwwnywuh: 3wdngytp, np Uhwju onhghlw| CYBEX
Lutnwinbinh wwunjwl £ ogunwgnpdynLd, pwlh np wwwnjwlp Uunwinbnh
qnpdwnnyeh glluwynn nwnp k:

Gnptp Uh pnntp Qtp Gpbluwht wnwlg nuntlygnLpjwl Utptluwh Ute:
Bpbhuwltph hwdwp wwuhy wudnwlgnipjwl hwdwywngh Jwutpp
upnn GU tnwpwlw| wplh dwpwquwpltphg W Ywpnn G wipt) QG
GpGhuwh dw2yp: Mwpunuwywltip Q6p GpGuwht W Jtptluwh bunwintnu
wnlth ntnhn SwnwquwjrUbnh wanbgnLpinLuhg:



Muwunwhwpp Ywpnn £ UtpELwh dwuywluwl bunwinbnhU wjuwhuh
Juwu wwnbwnbl, npu wuqbl wepny inbuwlbih sk: luunpnud Gup thntubg
UbptUwh dwlywywl bunwnbnp wwinwhwphg hbinn: Ywuywsh
ntwpncd fuunpnud Bup lunphpnwyghby Q6p quéwnph gnpswluwih Yud
wpuwnpnnh hwn:

Uh oquwgnpsdtip wju dwliywywl Uunwintnp 9 tnwpnig wybih:
Utiptlwh dwulywywl bunwinbnp dwdwlwyh pupwgpnid Gupwnyynud
E swupwptnUywsénipjwl, nnu | tnwphUbph pupwgpnLd hwlgbglnud £
Untebnh npwlywlwl thnthnhunuejnlulbph:

Mwuwnhyt dwutpp Ywnth £ Jwwi uncpp dwppnn Uneny W iiwp gpny:
Enptp Uh oguwgnpdtip Ynuin dwpnnn Uhgngutip Ywd uwhwnwytglunn
uhgngutip:

2quwynL Wniehg ywnpwuwinywd npn2 dkptuwltnh Uuinwwnbntph Upw
UtiptUwjh Jwuwywl butnwwntntnh oginwgnpsnedp upnn E pnnut|
Lpwlitbn WHwJ wnwpwglt) gntbwgnyned: Uw wlubint bwwwnwyny
Jwnnn Gp nut| dwbyng, upphy Ywd Udwlwinhw wy hp dwlywywl
Luwnwinbnh thwy, nnwbugh ww2wnwwlbp dptluwih bunwnbnn:

ursuaruveh vuuer

(a) Oguwgnpbduwl nLntignigh (h) Unnuwjhu hwpywslubnhg

fughy wwnwwlntejnt
(b) Rhyuwy (i) ISOFIX-Connect Ynnwnn
(¢) “wnquinnynn gituwlug thwywlutin
(d) Qruwywih pwpapnLpjwl (i) ISOFIX-Connect jwpgqwynpuwlu
Ywnguwdnph oUWy
(e) Luwnwwnbn pnLuntp (k) ISOFIX-Connect wpawydwu
(f)  Qnujwunbnh wuywnwugnLpjwl UnBuwly
gnunhltph nLntgnyg (I) ISOFIX-Connect
wlyunwlgnipjwl gnighy

(9) Niuwgnuhutph nLnkgnig (
m)

ISOFIX wdnpwgdwl Ytwinkp

U42PLULUL UNLSUdNruC
Uupwgntip phyuwyp (b) Luinwntin pnLuntiphl (e)* Uingubiny nLnnnpnuwu
utnuhsp pnLuntbnh wnwlgph utg: @hyuwlu (b) wjdd wnglnud k:

Gh&S 1hrec s MNrSUShL UhaNsSNkU

Utiptlwjh Jwulwywl butnwintnp htin pwdwd ISOFIX-Connect
Unnwnn thwywtutpny (i) Ywpnn £ oginwgnndyt| tnpwiuwnpunwhu
Uhgngh gwulwgwd butnwintnh Ypw® «ntuhytpuw» oginwgnpduwl
hwdwn utpbUwih dGruwpynid hwunwindwd wyinndwn bptp Yewnwung
wlynwlgnipjwl wdpwgnunhutpny:

«Yhuwntuhybpuwpy hwjwunwghn £ unpdnud ywuhy wbgnwgnegjwl
hwdwywpgbnhu, npnup vhwgywd B Utptluwhl ISOFIX-Connect Ynnuwnn
thwywlph dhgngny (i): Wu wwwnbwnny ISOFIX-Connect-p Yupnn £
oguwagnndyt| Uhwju npnwyh wiynnutpbUwlbpnd: Ntuncduwuhpbp
hwuthwindwd inpwliuynpuwihu dhgngutnh yepwpebnjwy Yygdwd gwuyp:
Ywpnnn bp atnp pbnt| pwpUwgywd tnwppbpwyp www.cybex-online.com
Yuyphg:

Pwgwnrhy nwptpnid, UtptUwh Jwuwywl butnwwnbnp Ywnpnn £
oguwagnndyt| bwl wrglth nunnph butnwntnh Ypw: Uhgun hinlkp
wnpwluwnpuwhl Uhgngh wpunwnpnnh Ynnuhg Uadwd unphnipnubphu:

UuLyu4uL LusustEk ssuarnNEUe sruLunnesushu
uhansnru

1. Uhouin hwunqutp, np...

* nnpwluwnpunwihl dhgngnd phyuwyubnp Ynnudws B ninhn nhppnwd:

* Utiptlwjh Lutnwntnu weplth ninnph Uutnwiintnh Unpw inbnwnptinc
dwdwlwy Yupgwynpbp tinpwluwnpuwihb Uhgngh Lunwnknp
hUuwpwynphlu htwn® wnwlg gnuint nuinnLRjwl Ypw wanbine:

. Ogunwgnpdtip ISOFIX-Connect Junpgwynnnn pruwyp (j) butnwuntn
pnruinbph twy (e) W pwptip Gpynt ISOFIX-Connect Ynnunn thwywuutpp
(i) hptug wnwybjwagnyu swthny:

. Wdu wunintp ISOFIX-Connect Ynnwnn thwywlutnp (i) 180°-nd, npwtugh
npwlp ntnnyuwd [hubu nbwh ISOFIX wJpwguwl Y&winkpp (m):

. Sknunntp Jwllywywl Uunnwinknp Utptlwh hwdwwwunwupuwl
Lutnwnbnh Ypw:

. Ubinutp Gpynt ynnunn thwywltnp (i) ISOFIX wupwgdwl Ytwntph Uk
(m) uhugle npwup Ynnudtl utith «QlubN8Nds:

. Oguwgnndtiny ISOFIX Ywnguwynpnn pruwyn (j)* htutp Utptuwih
Jwlwlwl bunwintnp wywnnutpbUwh butnwpwuhu:

. 3wunqytp, np Jwljwywl Lunwwnbnh phluwyh wdpnng dwytptup (b)
wnbnunpyws £ Utptlwih Lutnwintnh phyuwyh nunnnipjwdp:

N

w

IS

o

=3

~

M



112

@ Epb UtptUwh qlluwywn iwlguinnud £, wwjw puwptp wjl huwpwynphluu
ntwh ytn Ywd hwlbp wju wdpnngnipjwdp (pwgwnenipjwdp nbwh htn
nLnnnLpejwUp UtptUwh Lutwiinbntiph nbwpnid):

8. 3wunqytp, np Lunwwnbnp wwwhny £ thnpabinyg wil nnwpu pwtip ISOFIX
wudpwguwl Yhwintphg (m): Uudunwlgnipjwl Yuwliwy gnighsutipp (1) wtwnp £
huwnwy nbuwltih |hubU bunwntnh Gpynt Ynnutpnwd:

9. Uju nbwpntd, tpp bunwintnl oginwgnndyned £ wnwlg ISOFIX connect-h,
wju upnn £ wwhyb| butnnwpwUh tnwy:

@ ISOFIX-Connect-h uhgngny uwntndynid £ Yuwy UtptLwih hbwn,
nnp utidwgunud £ ébn Gpthuwgh wudunwugnigniup: 6n Gpthuwh
wliunwlignigniul wdtl nbwpnid whnp £ wwwhnyywsd |huh diptUuwh
Gnkp YGwnwlng gnunnt oqunipjwdp:

[LYUYUL LUSUSEk 3ULLLE UGRELUSHhS

Yuwnwnpbp inbnwnpdwl puwyitpp hwywnwy hEppwywlnipjwdp:

1. Uywynnuwtip ISOFIX-Connect Ynnwnn thwlwlutnp (i)* Gpynt Ynnutiphg
ubnutIny wpawydwl Yyndwyutpp (k), W dhwdwdwlwy pw2ting npwlp
htwn:

2. 3tnnL pwtp Lutnwintnp ISOFIX wupwgdwl Ytinkphg (m):

3. 3tnwgntp utiptUwh dwllywywl Uunnwinbnp W wwhbp ISOFIX-Connect-p
wnGnwnpuwl hwywrwy Ywngny:

QLluUYyULh YUraudnrnrue
Sifuwywip (€) Yunnn £ Yupgudnndty giuwyuih pupapniejul
Ywpguidnpheny (d) giuwyuih htnlth dwund (c): Ywpguidnptip gifuwljwin
(c) wjuwbu, np wnwyb|. 2 ud (Uninwynpwwbu 2 dwun jwjuntpinit) duw
GpGluwgh niuh L giuwyuih dhel (c):
@ Qihuwywih pwpapnieyntup Ywntih £ yupquynnt unyuhuy Uunwintnp
UbpbUwjnLd inbnwinpinig htiunn:

GrEluU3hL UUrUSLELL

1. Munnbip UbpGUwh wuywnwlgniejwl gninhl atip GpGhuwgh 2npgp
W inbnwnptp wdpwgnuint [Gauyp npw hwdwnp bwhiwnbujwsd
Gwpdwunnid: W wtwp £ ynnuyh ubh «udN8»-ny:

2. Sknwnntip gnuinjwntinh wuywnwtgniejwl gninhl dwlulywU butnwintnh
?ft;unuhr\ gnyuh gninuintinh widinwgnipjwl gninhltiph nLnnnpnhsh

utip:

3. Pwbp nLuwgnunhl gninfwntnh wuynwlgniejwl gninhl wdpwgubing

hwdwn:

IS

. Ubiptlwjh dwuywywl buinwintnh Ynndh Ynw, gninnt dwndwlnh Ynnphl,
nLuwgnnhl W gninuiinbnh wuygunwignipjwl gninhu wwnp £ dhwuhu
Uingubi| gnuinyuiinbnh wuywnwligniejwl gnint nunnnpnhsh(f) Ubg:

. Uingnbip nLuwgnunhl nLuwgnnne ninnnpnhsh (@) uhgny uhsle wijl
Yhwjinuygh gnuint ninnnpnhgh Utig:

. Jwungytp, np nLuwgnunhl wlglinwd £ étp Gpbhuwgh wupwyh ynwyny W
sh nhwsnd dtp GpGhuwh ,wwpwunghU: Wuhpwdtawnnigjwl nbwpnid
Ywngquynntip giuwlwih pwpannieinilp () gnunnt nhnpp thnfubine
hwdwn:

LUSUSENh MUS3ULL 3ULELE 4 LNrh8 UUrusueLe

Utiptlwjh dwuwywl bunwntnh wwuinjwup pwnyugwsd £ tpkp dwuhg
(glhuwyuy, phylwy W bunwnkn pncuntn): wlp wdpwgyws Bu uh
pwlh nhpptpnLd utnuhy dwpdwunutnpny: Aninp dwndwlnubpp wpawytGin
nGwpnd wwwnjwuh wrwldhl Jwubpp Yupth £ hwub:

Muwwnjwlp Ynyhu wdpwgubint hwdwnp htwnltp hwbine gnignudutphu
hwywnwy htppwywunLpjwdp:

Q Muwnjwlp whnp £ Ywlw) vhwjiu 30°8 gtpdwuinhbwuny® UnLpp
hwgnuinh Yugdwl spwgnny, hwywnwl nbwpnid wwuwnjwlh
gnpdywidpp Yunnn £ gntlwagnyytg: lvunpnud Bup (Ywiwg uwwunjwlu
wnwlahl W ssnpuglby wjib snpwgdwil uwppnid ud wpleh ninhn
Gunwagujpltph Utppn:

ursunrnik Gruciubect B4 RUONLLENk Y6rURGM3UL
uuunuuuurac

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Pwjpnje, QtnUwuhw) puytnnieyniup
wnpwdwnpnid £ 3 tnwnduw Gpuwhuhp wju wpunwnpwph hwdwn: Gpwtuhpp
gnpdnLd £ wju Gpypnid, npintn wwpwlipp wéwnennu h uygpwlt Juédwnt £
hwéwunpnhl: Gpw2tuhph pnywnwynieiniup W Gpw2fuhph hwutnwndwu
hwdwn wuhpwdtu pninp unlinp wbntynuegnlultpp Ywnnn tp gt utn
glfuwynn EgnLd” go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seats: Gpb
wnunwnpwUph LJwpwgpniejwl Ut welw E Gpwphuhpp, www pbpnugjnlultph
hwdwn Utn Lywwndwdp dtnp ophUwlywl hpwyntuplbpp dunwd GU nudh Ubg:
huunpnid Gup hGwnlb) atp Gpypnud pwthnuutph htnwgdwl hwdwp
uwhdwluywd Ywunuwlywngtphu:

o

o




1ERR

UN R-44/04

CYBEX Solution B2-Fix - £5 2/3 £F8E8, 15-36 F5=
W 3 FF) 12 i) LERER

RSHBTEIRIR) L EEE R REMM Solution B2-Fix,
TEISZERRERISERZA, BFAMREUTRE, FHRSIESFMMERS
EREMER,

! K& "SRRG (Type Approval Authority) AEE, ARELUEET
fERERIENN) LEERERS.
ggﬁ@#ﬂﬁﬁ?{%?ﬂﬁ%ﬂ%ﬁ | S ERIRAF A EA(ER) LE

%%EJ LES PR R AER R IRIRI S I F M A VAR ) LB (RIF RO 2 4

NERTERAREKAES 16 SIENSIREIEN BN =A%s
R,

B
g
b

Ir
B
i
=
H
i
B
m
il
e
|
B
b3
i
[ng
]
ai
ey
i3
E
A
=
&
3
H
i)
Bl

1) LB PR SR ES RO B N R AR S T A A S P 3

ErwmRL, BEERR. SRTEHRBIIERN LZeHA.
FRRETNMFIEANRSHSE, NRTSHIEIR, W) LEREE
FEAEFRIZMEFER. LR, EHRER) LEFFEEIER.
ERAEMREHRARBIEENEL. AFMHHENMETREHIRE,
FHE) LEERERS LI BRI,

[ R ATREEIERT) LEEAORERGE , IAETER ST RIRRERR,
FRERR, BREN=mEBRLTEIEREE, 7H5) L ESKER
TWE. pEREHHER!
REZIACGHRII A SEAENZFIRBRAEENRIPIISNE, R
HRATLAA R T

BPREANEF) LEREERS, ths AL NN lR &S RIERERE.
KAE SRR, SUR LEEEASRE,

DGR EEIEIF FNRTEREAR MR, BN, SiITseain
EER, SRS,

WSRBERE T, ARG LB, WRXERRE CYBEX EERE
F, BB R T R R IR Tt
DEENRFEEENTAGTE.

JLERPRFREEIRE TRRR, ATHERK0M) LERIRRL. (RIFEA
T LR R PR E ST,

HHETREEXY) LEEEEIERAIRARIRBIIIRA. REFSEEER) LEE
B, HAERES, EEEHEEEEIERS.

HDERIL) LEEERBT 9 F. It L ERERER- R ARG NaEE
BRIAIATAE, XRSHMHREEEERFRIOEINTAR LML,
gIé{%;"EﬁES‘I%\?E??U%D%EK‘}%}E@*@#@ DIDIERRIBEREETER
TEFLERGUBRTR BIAOE R L, (R LEPEA AT B EE MRIDH/BL
SEEZE, ATHILXEER, SRIE) LEES FTRE—RETF. EMal
ESDLN NG ERES A

113



114

R

(@) BFiEEfEER (h) MIERHERFEE

(b) TS (i) ISOFIX-Connect $i{iEE
(c) AT (j) ISOFIX-Connect T F4A
(d) kitEBEIETIRR (k) ISOFIX-Connect Bii&
(e) hn=sg (1) ISOFIX-Connect £&$87RkT
(f) EHSHE (m) ISOFIX EEmR

(9) BHSHE

iaiasE

BIWEINESH ENSENE, BRES (b) EHEIINEEE (). AEEES

(b) EIRTHTE.

ZERRR ETR (LR

4EEI ISOFIX-Connect 8EH (i) #9)LERR A BT ATAEEFBF Mt

B BAT BE= AR ETHHERER.

i8S ISOFIX-Connect $IEE (i) SEFEIERRIFRFAAIIXGE "FiBA" A

iE, [, ISOFIX-Connect REEFATRLCER, WFHTRRENTNER, 15

SIIBEMAEMRRFIR, LU www.cybex-online.com EIREURHTHR

EREBGIR,

TERTRIER T, ER) LERER R ERTHRES B LM,  JALETERH

1SRRI,

TEEERrRER ) LB

1. JRLRHRIR. .

< BEFRPR S R EEENE.

- TERTHERES S L2 LEERERY, ROSEMEERRATRERERET, B
IR E.

2. fEFANNESS (e) THY ISOFIX-Connect YT (j) FHGHL ISOFIX-
Connect #iTEE (i) RIEIGRAIRE.

3. TER ISOFIX-Connect SHTEE (i) 1A% 180°, {FEEAM ISOFIX BB~
(m) B97574.

4. 48 VBB FE A R B S I B ROEER L.

5. ;{:ﬁ%ﬁﬂiﬁé (i) #EN ISOFIX EfEm (m), EEIINE "MEHE" —F8iiER)
Lo

6. {5/ ISOFIX VET5F4R () 152 P%E) LEE B SR EH

7. R L EEERL (b) NENRAERFFERRS.

(EREBEERRIL) o
8. 857716 LEERER M ISOFIX EIREAR (m) A, LARRELNERE, SEXe
BT (1) WA EREEFR ST .
9. WNERETER+ ISOFIX-Connect fUfE W TR LERE, AIEHE ISOFIX-
Connect FRHTEEEERED.
‘@@mﬁﬁﬁ ISOFIX-Connect, RILASZEIEREEIERE, MMIEREHTFHIRE ‘
%, BOEFIABERERN= R R EHETT.

MIERR LR T LEEER

R ST RS R ERBIUFR TR ENR(E,

1. gﬁ&?%ﬁi?ﬁfﬂ (k) FREBSEEHL, ARHFEMAY ISOFIX-Connect i
(@,

IREAREEBRSAAERS £, WSHR HERARE, SigHzSIRT
%

2. 43S 1SOFIX EIEAT (),
8. SRR ) LB ISOFIX-Connect,
L () PTBISLH (c) SERIKEUBIEATE (o) T8, BHLI (),
) EIRED FSLHR (o) ZPRSIRE 2 BX (492388 .

Q) SR R, SPRARILAT,

WERF

1. BEMRSHRIENIZT, FHERETERIBARSTNH, LARE "
RIS AR EBERIN,

2. R EHHIE) LEREENL GRS EHSAE (f) .

3. fUENEHLAKRIES.

4. Eiﬂ%) LB SRR NN—N, FHEfETe RN EsSE
() .

5. BEHFLRTSE () BREMNTRHESER.

6. WIREHFIR TN, FTEWEZFOETF. WELE, BT (©
HREMERLHIME,




IFEHEMTRERET

JLEEmREFR=ES Gk, SRS . eilBdRnEeE

SANMUE. WHRERINE, MR TEFHEMNBD.

EEREEFRRREE L, ERRIFISRIOBRIFHRITIRIE,

@ =¥ FREEE 30 °C TRMEERSRER LR, BUARESSEE TR
&, BSEMRIS TSR, AR EEN !

HIERRETL BIE
CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Germany) JofA424t 3 4R
1\* {%ﬂﬂEEﬁﬁaﬁﬂmﬁPHﬁ%ﬂumlwﬁm@ﬁ FAMER

Wi -seats) HEHTIRERS
*Dﬁ*{%ﬂgﬁjﬁﬁmfzmﬁjFﬁﬁgzma\_, ﬁu%r‘uu%BHEPETT{%ﬂR fEsg
RN REZBREEFIE T Z 80
TEEFEREER /XA WLEE%WE

115



116

EL]

UN R-44/04

CYBEX Solution B2-Fix - % 2/3 F#: - 15-36 T2
BEN IR 12 mHREER

EHEIERIR R E RS RIAEE A Solution B2-Fix °

ERZERRRRISEP ZA - BFARREMTRA - LARIGAFRKERS
EHEEMED -

BEEAM
1 RES @RS (Type Approval Authority) BHtEAE - RIEUERIA
BRI MSRE A -

| B7BENERFRIBEENRE  ABURBAFMIORAEARE
13 -

! %E%EEH/méﬁiﬂfﬁﬁmi%ﬂﬂiﬁ#@ﬁi?ﬁzﬁ LRSS
EEAREARBHMEES 16 SHERBMREENEB —HAL2E
%’E’Jﬁiﬂ B
FEERRAFMP At B ERERERE HRCARERMSMIERT X
Eh’%ﬁﬁ 5 -
1652 28 A 5 5 O BE B R D A0 AR B B R R A SR S 938 -
BHpARL - BARER - TRAEC ISR LZ2ER -
EREEHNARFBEGNERHEE - ﬂﬂ%ﬁ%%iﬁi@ﬁ - Rll52 B A
FEEGHESEWMAZUESER - MEHMYE  BHREERERERISE -
E%ﬁﬂéﬁﬁ%m/\ﬁéﬁLEEEﬂﬁﬁ AFEMEHpANBT REHHEER -
Wi 7E SR B A L RAT AR
By ARUABMFBEENERS - UEERESHHERENR -
BREMA - M ERREHSEERAE  WARESRER
RS - tD%fit:i%?B —i!
RAKBBCHENBEM T ERTHNERFRURARENRENSE - FE
BERTMIRSHZEEE -
ENEAERREES - U AREERENNERZEHIFEERER -
BAPAEEPIS BB R AR - BUBRRREEGAEFE -

NERREEMBERHFENNTEREMEMY S - B8 - BRHTESRN
BN - ERBBES -

WRBAEREF - SARREERREES - BREERRE CYBEX EHE
i 7%%2@%55‘% &hﬂ]ntﬁ'}ﬁﬁﬁgn#

BEENRARE -

R xi E’J"M#E%fu?ﬁ?i?“ TREENERENRE - (RELT
??D%;Wﬁ%”"l‘ﬁfcﬁ%i
EHOREFHREEMSHARMEHANEIR - RESHERATRTEE
1 WA  BEAENCHERRES -

EERI R EEESR O F - hREEGTHEREASGHMERE
BREANTZE  ESEERMH R EREE R ERA BN S -

S ARMEERERKERERSH - U 2ERRIBIEH SRR
REE !

ER LRI M A E RS L - MR E R o s 8 TR/
ByEe - BYMISEER - AOLEREES RN —FRTF - Bha
HBA A SR 7Y R £ ol 3 A -

B




EmTH

(a) EAEEREER (h) BIEHERERE
(b) =& (i) ISOFIX-Connect #HE &
ISOFIX-Connect &I FA

(©) TBETH 0]
) EEEEDS ®
(@) mas 0}
o mEEE (m)
(o) BEwE

AR
BEMENSEE FNEAOE - $5EE (b) RIS (e) - REHEE
(b) [EATHTE

R RIIERENLE

##EEIZL ISOFIX-Connect S4B (i) H52 8 50 BT AR EERF Mt
R ERT BB =ML TNEMES -
3838 ISOFIX-Connect $47E £ (i) B2 AR R -

& - AL - ISOFIX-Connect REEANFLLEH - MFEHRARTHOER - 7
2 RAREMTAY SR IRTISIEE - BMTILIE www.cybex-online.com FEEUERFTHR
SRR -

ERHBERT - ERGEEES AT HERE B LA -
EENEE -

EERPRETEER

CPARTELR...

- BEHPHESHETEAME -

- EATHIREER L 2R RBEGN - BREREERUEDERS - BAE
BLEHHNHE -

. EFANER (e) TH ISOFIX-Connect #EEIFAR (j) W& M{E ISOFIX-Connect

SHEE (i) HEBARE -

IRAERF ISOFIX-Connect $87E &5 (i) H#% 180° - EE M) ISOFIX EIEE,

(m) B97518] -

REERLHEEANEBNER L -

Eﬁﬂ%iﬁ?ﬁé (i) #A ISOFIX ElZ2 (m) - HEEER "MEhE" —REHER)

ISOFIX-Connect 7% i
ISOFIX-Connect Z2 &5 ~)&
ISOFIX EES

SESESELEES

N

w

o >

o

. {278 ISOFIX FRENFAA () IHEALRR EIEH BB -
CRREEEREE (b) WEREREREERERREY -

~

Q IMREHEFPBEMEER L - ASER LHESEAEE - WBETSHRT
(BEBRERFRS ) -
8. BNIGSREEFH ISOFIX EER (m) HI - DIRRELZHEE - #ER2
ENE (1) HEEEBRAISH DR -
9. IR ZHE AR ISOFIX-Connect FENL T £ AR E LTS - TJ#FH ISOFIX-
Connect 77 EAFEED -

JE¥{E M ISOFIX-Connect - ISR - HMRBAZFNER ‘

- BB FIIAREZRERN—MALZEHEEY -

LT SR E

REHTLEESRIAERNEFRTIREIERE -

1. B TR (k) LRIFE &N - #HmRIE ISOFIX-Connect #7E
BG-

2. i§ 52 E A I8 ISOFIX BIZERS (m) -

3. REARFARRMIERF I T 52 & I 17 ISOFIX-Connect «

REREALE

B8 (c) CIAEIBEA (c) BEMENS E 2R (d) ETHRE - FEBM (c) -
EEEFED MEM (c) ZBRBMRE 2 MK (W215K) -

‘ Q EERZEEENR - BRNSEDARTLBE -

BEMEEEHEBCHNET  URLEEERBALZEP - wERE "
HRBE A HBEEIM -

 BREBENERERRNACZZRETEE () P -

- RIEN B R LU SRS -

.Eiﬂ@%&%%iﬁ?%%?ﬂﬂ@*ﬁﬂ - EEANES YA R ARG EE

(f) -

HEHFBEHEE () HETUREHEENR -

ERRESFBRTFNHE  FAEMAZRFHET - MAKE - FEHEM (o)
MBEMNELREHNME -

i3

P

3

B

ENNEEN

o o

17



118

FEFERRRESET

SREEES TR (B0 KS5NMSE) A - SHERRNEEE
SEMUE - BRMARINE - NTRTEFNSEBS -
EEHHETEROES L - BRRIFEHSBIERERNITERE -

‘ @ EFREEE 30 °C T RABAIKHRE R - SRS ERE T A2 ‘

AEEMRY DR - AREREHKGES T |

HEHRENEBRE

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Germany) /&2 3 4R
- REEFEBRYOELHEXERNER/MERY - HANER
(go.cyb -warranty-car-seats) Fi2f TIRIERE
*Dwﬂi F‘H#Fﬁ%ﬁfﬁﬂﬁﬁﬁﬁﬁzxﬁuﬂ MREMRPPER 7RIE - AEY
EMWREZEREERANEAZHE -
BEFTAEER/ BB RERE -




BE

UN R-44/04

CYBEX Solution B2-Fix - 3%82/3, 15~36 kg
HERENDMREM %3 DA~12 7

Solution B2-FixF¥ IV FY—FEH BV EFWREEBIHESTEVET,
HICRETRRIICCOERRAEELHRH RAEDIV/N— AV MZOER
BEAEERHLTIEEL,

BELER

| EEARURBOAERELICIE. FrILFY— b WHEEHETEHSGEL
feIEHEEBIMLIEY S 2T L TEE A,
BFFREBENRE S BT Fr IV R — M EFRFBAETHAIN B
IIERITBTENFRICERTT,
ZOFvAIVRY—MEERIY Z27 IV T F v A IV R — bOERHHERE
NTWEBEHERE LOIHMEUFIZTENTEET,
UN R 16 ETlEREOEE|CRE> TEBENTLZEE SRRV MEE
EHTHEBOHFELET,
REGURSEARICERH. BLUH—Y—MIR—F T ENTOSHFAUN
T HEEHMEEHENTEL,
FrAIVRY— bOELINDRRAH EOHLINE BT DHBEH
BYET,
BANILME BB ICEN > TROICEBLTEEL, RO/~ EARE
EHFRIC AV T ICEEB LAV TEEL,
BONIVMNYI IV T — DNV MAA FERESEHEVTLEL, N
JVNRA Y THET EBHEIIE CORMBTOF v IV RS~ OERIE
BLERA. TRBLERLNBIHEITIE. Fr IV —rA—H—ITHMH
WabhELZEW,
BRANVMEIERENTARBDOHEBLTIEL, NV MREROFFE
(3 ABIRVHBEICRMEN. Fr IV —MIRBTI—F &
TWET,
UENIV MG BB B OIBERADNRER T BTesd. BFRDED
HHREDZBL T EBNUENMIBICRE I 2LBHBIEY,

TEAOFICIEA T BEBRANIV M ELGBEEN. BFROEICES
LTWBTERRRBLTLIEEL, NV lichUSEN T T
BNV MEMRICRETEETENTEBRET AY FLZ MRl i
FTHEBFHROPEMELLRLRENRERAIRICE|E LFONET,
FrAIVEY—MEERALTWEWEETH ERDY— ML TELSE
HISNTVBRELBYET,

BEEO N7 RS Y — MeBEILIEE Fr ALY — MHMEHNS
FHELTWENTEERICRRLTILE L,
BROEMEIEZOMDEDIE. BITLoHWEEE T 2HEL B E
T, Z5LEVEEMHSERTRIFHEN BRI OEHBERIE
BHIET,
FrAIRY—ME = AN LTI ER LA TR

Ve Y= hAN—E =MD ELKHEEES BT DEBLER Th DT
. CYBEXDMIEY—AN—DHEERLTLZEL,
BFREERITHERICREBLEWNTZEL,

Fr AR — bV RTLOEGRICIE BEHBADEHEBRITE) BT
BOPHETBEBRENDZEDDEENET, BFREFvAILFY—H
[CESFAXDESENESREL T,

FBHICE) BB TR TELEWVBEDF v IV P — MCRE T SR8
HHBNET, BROBOBEIE Fr IV —  ERVEZ TS
W, TARBGERNGZIBEE. Tr— I HEE BBV EabEC
feEL,

IFULEDBFRITIIEALEVTLLEN, FraIL Y —MERGEFH
FBVERICESTNS S BRESHLLET,

TIRAF VIR PERAIE DD ERTERTEEY, BRIEDHAIE
fel&EAAIE R ICER L AW TLREE W

BEHDEFY— MMEOERTVEHMTTETCVIBAITE Fr1ILFY
—FOERICESTHB DOV BBTZTENBYET, ThEFLETS
eI T2y M AT IVEERF v A IV R Y — O TFICBVO CERE
RBLTLEEL,

119



120

BRN—Y

(a) EAFHPEHFHERER J/N—bAY (@) BNIVMACE

b (h) RIEEHEA—F
(b) EdHfzh (i) ISOFIX Connectdy & 77—/
(c) FBEHAYFLAR (j) ISOFIX ConnectiB&i/\> F)b
(d) "YFLRAMBETIvRE— (k) ISOFIX Connect!) ) —ZHRE >
(e) 7—R%Z— (I) ISOFIX ConnectZ& 5>
(f) OENLMHAR (m) ISOFIX 7> H—RA >k

RO
T—RE—D#ICB>F 2 BHTELIN(b) ZT—2A2—(e)lcERHLET, &
Lichb) ZEICHTVEILE S,

ISOFIX ConnectAw & 77— L ()AL ICIRRED F v )L K> — ME R =

A7IVOTRAMERICERETN TV BEIBRRNIV N EERTEINTOE

Y~ CERTEEY,

ISOFIX ConnectOv 77— /Ls ()& fEA L TEmICHEHTENCBE VAT LIE 4

ARIBREENTVEY, TDfeé. ISOFIX Connectld. FFE DEEF TDIE

ATEEY, FABEMOVTIG FEOEFYR MESBLTLEL, B

Rl www.cybex-online.comh'54 7 O—RTEET,

BN FrAIVFY — M EBFRBTERTERRELBVET.

H—OHERBBICHICHESTEL,

FrAIVEY— FDEANDERFF

1. BFUTORTERLTLEE L,

- BROBbL D BEMEBICOY7ENTOSTE,

 BIFRICF v IV — b ERISTBEEF NIV MERICEEES5Z2TE
GUEFETEBRIEAICTIBT L.

2. 7—22—(e)DFITHBISOFIX ConnectiAE/ \>/ R (j) Z#E>T. 22D
ISOFIX ConnectAy 77— L (i) Z&HARICF | EHLE Y.

3. ISOFIX Connect™v 77— /A\(i) ZISOFIX7 > H—RA > ~m)D A EAEEL

&5 180EEEEEEET,

FrAIVRY— N EBERDBYZERED LICBEET.

OV T — L) & HF v EEHTBETISOFIXT > A—HRA > M m)icHL

ANET,

6. |ng|x§J%]ﬁ’ﬁ/ \YRIV ()EFEST Fr IV R — N EERFOEREICRLET
3

BEEA—

o &

7. Fv A IV FY—bDEE N (b) DEREN EOB LN T DUED
HUET,
@ BONY FLAMDIBEESEICIE. —FBUVMIBE T3 2R D TLRITH
WAL TLEE W (EDEFL%ABEDBEER.
8. FvAIVRY—EF|03_ROTISOFIXT Y H—RA >V FmbSANGEWNTEE
BLET, ¥~ POERAICHIREDREMSVTIHIE>EUSITLTL
BHTEEMERLTLEEL,
9. ISOFIX ConnectZfER LGEWF v )L K —FDIFEIE ISOFIX Connectx
= rDFICFRIFTEEN,
@ ISOFIX ConnectZ{#f L CEMICEE I AL THFHROREMA B LLE
J. ISOFIX ConnectZ AL TLAIHETEH. 3mNVhEDEE 1 AfEEE
TV REESTHFIRERES ZRELBIET,

S FIREBICIToTEEL,

1. ISOFIX ConnectEy 77— L()DFRAICHZ U —RARE > (k) ZIRLIEDS
#®AIE IOV EALET,

2. ISOFIX7 Y A—RA Y~ (M5 — &S |IEHLET,

3. IE;F@I‘X ConnectZ BRI} & R DIERF TF v A I K2 — B LA

Ay FL R iR

AYRLZR e)dE AY FLA OB E(C)H DAY LA MEET I 1 X4
— ()EES>TRETELELT AY LA (c) ZHRELET, HA2m (F5H2
AHDIE) M BFERDBENY LA ) DRICHREAN TEBLIICLTL
feEL,

Q Ay FLADBER Y — e BEICBT 2ORE I BT ENTEE T,

1. BOY— MV EBFROFIICEENFT TNV DL T 7N VicE
LIARET, HFvEBNTBETANBUENHYET,

2. F A= b DFBEDVENIVIA FEOICOENV A EBLET,

3. BNV ES 0RO TUENIL M ES | EHHE T,

4. NIVEDNY Y IVDBEDF v A IV RS — bDRIT BNV EVENL ~ZE—fE
ICOENIVIAA FA)IicELRAATEEL,




5. NIV AHA FDORICABET BNIVIAAE (g) ZBLTIEANE T,
6. BNV MO BFHROE TIIEHEBICHD DL LT, BERBE
EAY LM e) DB EZRE L AV FOMEEEZTIZEN,

—bHN—DEHFERHNL

Fr VR —rDAN—FAYFLAMNEScN T —R2—D3DDEET

BRENTOET, BRALBHATRS Y TREVTEHSNTOET, TN

TOREV'ENGTEAN—DN—Y EERICICRINTTENTEET,

I—=MeAN—EELETITIF AL FIBEHEITTTOTIEEL
HN—ZHRTHHE, 30° COMDERFEMEALEBBOSLohis/

RS54 D—REEALTLIEN, ZNUADTETIE AN\—DEHEE

THAREMABIET, AN\~ IEDFRIE LR U THR L SR
ESENEERLTERERAVTILEL,

F—H—{REES LU BRI IR T SRR

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Germany)ic &2 A ED
REEBREIE3ER T Y, CORIHE ANRDBANTNTEEICLOTHERIC
RFEESNETENTY, RAEDABE LU I NTORIEFRDIDITHE
LEND TN TOLERFRIE LX'F@%&T\ LNR—TYTTEWNRTET,
go.cybex-online. -seats, RAEH\FESEBEHE
[TRENTWSBE KK Ea?r%;Wi dmas/\%o),iwﬁu £8-2 23
ZirEth.

SREFREICH T BBREIUBRANE BT TEEN,

121



g

122

ol

UN R-44/04
CYBEX Solution B2-Fix - L& 2/3, 15-36kg
S A i: o 3124

S 83 =

oY

Solution B2-Fix 7HA| E& MEHs] FMAM ZHAtEL CE
FHAEE Kol 2XI3E7] M AL HBME Fo| ZA ol FAIL, &40
A8 MHME XIHE E7Ho BESH0] 7o FHAIL.

EINEE XF 4
A0 2 HXg 4 AELCH
UN 773 16¥ = 10 &
HEE b2 EpAof B X et ot
A8 YA 9L O RI0| B2 FX|(FHAIE)0fl YAIE 2 0]2l9] 3tF KIX|
THES A8l DA,
FHAE So|o] E B TH 7} Xt Ao Sero|e FHEsofF BLCt
O/l WE & ZtM0| F| 2 KT AEHO) A HHEA| 21Z F|0f /K|S0
BHLICH Of7 M E T} KtEo| AT HE X|F ool IX|BiAlE o ELCh
Xt HE H22 A|EQ| HIE J10|=E5 Jt2X| 27 O ELICH ME §o|
LR 21 AR, FHAETL Xtro| s 9IX|0fl A AES}7|0ff X EHotR| b2
HYLIC ol 2Are2 of210] B STA| X Z M0 2olstiAlL.
YA X HEL XYE F20t2 SO0 BLICHL WE FBRE
2 BYMO| XHAIS| 2YE|0f AL, FHAE0] WMo 2 FA||0f

L

Al
=]

nE

EJ

ol A

A&

AL 2 A Kol B 7|58 WSt 2§ WEE 010|o] ALERPL
ST 0l Z|THEH LAFAIZAOF RLICH

AR AlOHCH RS 3T A At METL gHt2H ZYE|QAon ofo|] F0f
5 EX gelstAle. Hif EEE DX| OfYAlR!

S|EAES HEA| X[ MEjZ ZHS|0f OI0| S |3t ESstn
HOISHA & 4 LoD O MES S0 YA A8 + ULk
FPAEL ABBIA| S SR0IE B4 X WES B Sui2
Eat5 D DE s ofof gLk

X2 018 Bt 5
2185| FoISHUALL.

Kol Al FO|Lf 7| SES SAF EHERS| HSIOF BTk AEA|
ool oja{st 2E50| A 2Hoj A 07 SE0f X|Biol Eatel golo]

2+ ysc

A2 AE7H 90| ALBBIA S OF EILICE 7B A7} 2812
XEBtE O R0l Q20|22 HHEA HE CYBEX AlEHH{Bt
A8 BfoF Bk,

T

2

m

K=}

Hr

fot

o3

>t

o 2
o miot

AR A FPAIS 0| S9H0 2 oI%t & B A40| WS & Y]
A} St 201 FA 8 DAfef FAA Q. B AR ThalFolLt
Rz eilo] EoletiiAle.

DEO| AEY AN LEE|D, 0|2 28l =s3}7t R Eof i}
Bzt 421 guch

SRtAE RER2 a0 MUR S 252 MNE + AGU
EHHE HOf AHSSHR| DA

QUYE AT) 2 MEHE A5 KHE ZA A T EE AFESHE XHZ0|
L MO Aojd 4= QUFLICE 0|8 WX|5H7| e X2 A 258
g2, +U 55 FHAE ool Z £ AFLIch

Ch. Bt MgH et



HESE

(a) AME HYAM 7 (h) B

(b) S0 (i) ISOFIX-Connect 2tZ 2

() ZEEGEe2E (j) ISOFIX-Connect =& HE

d) SIEYAE 0| ZHY| (k) ISOFIX-Connect SiA| H{E

(e) SAH () ISOFIX-Connect 2H% QIC|70|E
f) FEHE Jto|c (m) ISOFIX 27 X|H

(g) O 2E 7o|=

%= =3

SAE F0| 710|E 21E HO| SH0|(b)E FAH(e)0l HAFLICH 2B
SEO0l(b)7t %= HlLict

= ISOFIX-Connect 2t 2 (i)0| ZeEl &2 FHA|E= AHE 3T A
"#H&"(universal) AH& 210 YA HAIE =E A

s
o
nx
o

HA0IM Ar8 S 4= A LT
ISOFIX-Connect 2t 2 (i)S S8l A2oj| GIZ & of2l
#&"(semi-universal) 215 0| £ g L|Ct 0O|2{5
S KO MEE AR = AGLICH SSE XS
KHO M AHE 7HsEHR| golel FHUA R, 2|4 BH 2
www.cybex-online.comOf| A £QI5H4 = Q& L|CH
Ol QIXol AR0l= A ES EEMOME AL E 5= Q&L CH

=)
[
for
[l
>
=2
rr
il

HMZYH ol HY AgE EotHAIL.

Aol 7HA E M5

w N . -

o >

o

.oee

N
=
L F 2 )2 2 2| e mAt2|of nyE

4 selehiAle.
Kjzrol SwOlZt Eut2 MM AER) HelgL,
E4H0| SIS HX U K2 A0 UE Z20 ¥
#chet 72 2L,

In o
=

Im
1o

=7 2

Ju

. £ AFE(e) Of2§ 2| ISOFIX-Connect =X $HE(j)S AR50 F ISOFIX-

Connect 22 2f(i))S 2|3t st 2 gLct

O|H[ ISOFIX-Connect 22 (i) 180°2 H| 0] ISOFIX 27 X| 7 (m)
Yere =g ok

Kpekol HE £HA0f 0j 0|8 FHAES EELIC

W 7EX] ISOFIX 278
AFH(m)o| Lof &L ch

ISOFIX ZH WS (j)S AHEBI0| 7HAES A4 2 Fo 2 gLt

7. 7HA £ SHO|(b) E B M| 7} X2 ZHA o] SHo|ot HESHE R B CH
[8) K sl e AET} Heolsls Fe A|thE 92 Y7L e
H A Al 2(ZE 2 H Q).

. ISOFIX 13 X[ (m)0j A A|E S &7 20} &ld| DYE|f=X|
SHOISILICE =44 OFH QICIH|O[Ef(1)7} 7HA £ S A0 BESHA BAI=l=X|
stolgL ot

. ISOFIX-Connect ${0| A|EE A83t= Z2 0|5 AIE SjCto] 2ot =
UFLIC

ISOFIX - ConnectS AHE5H0] AH2boj| 21 Zs}3 ofo|o| QHH 0| L <
YHEIL|Ch gt XHo| 3T A MIE 2 010|Z FHA|E 0 7He||OF EHLICE,

MK CHAIE Qeo @ $UIMAIL.

lH HHEM)S 8 HEf 2 YZ 0| ISOFIX-Connect 2 2()S SAI0f
2 YA g3 Mg

ISOFIX 78 X|Z(m)0llAl A|ES S i L|C}

3, MK Y02 FHA|E S H|3E1 ISOFIX - ConnectE E-2+&tL|C

S|SB AE £
HSYAE(QE HEAE () SHO| HEHAE £0| ZHI|(@)S B0
A 4 UG SE U2 E(c)S ZH0H0| A{h 20m( 2712 oF 27} L)
2| B210| 0fo|2| of et sl =2 2 E(c) Atolof UES SHIAIS.
Q AT Ao A FEOIN & SIS A A0 508 25 &
st

®

©

N

3.0 UES 27 P8 WeS YU

4. HE B3 9O| FHAE ZCI0A Of7f HEQ R UEES 25 HWE Jto|=
(MOl BHEA] A 4 i OF LIt

5. Of7f MEES ZO{EA O{7ff WE 7}0|E(g)E SIS 5to] WEIL HE
710 = eHZ0f| fIX|SHE S BfLich.

6. Of7lf MET} O0|2| 4| £ 2 S 72X 211 0t0|9| S0 FX| ==

StlAle. Hadt 32

8 R
ZESIAAIR.

HP5t7| 2ol sl =2~ E(c)2 &0I5

123



NS HA 3 5524

FHEQ A= M #2202 T Y& AUSLTHE S22 E, SHO|, BAH).
023t AHH = T & AEES S8 0]2f 9IX[0f DFELCHL AHEE 2F
SHESHH FE{o| thed £22 RHE = AELIC

#B{Z A0 Cal Sateteis A X4
@ 71HIE 30°COA A SAEW AE
BALE 2 QI LICE 718 = O 2 A
HALH of2fol M 2SR DpiAl 21

HEAH 235 X H7| 73

CYBEX GmbH(Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Germany)= 2 ¥ Z&

3zt BSPLIC oie 252 £ MB0| 20 UK E Soff DAoA x|=x

HOjE 7oA fEELCE 25 W8 X oY 252 FYsh= ol 2adt

DE I F2E A SHOX|
b i

o
19

=02 [} S AIL.

ofH, J&R| oot {H MO
1p Z2|5H0] MEfot x| £=

o
=)

o

go.cy -warranty =l
ASLICHL S5 0| 250| EAIE Z2, Zefnt 2ivt D2 Ho| Ao
et gy aste gegks 8l st

sie R7tel W72 M2l #EE EFtAIL.

124












CYBEX GmbH
Riedingerstr. 18 | 95448 Bayreuth | Germany

INFO@CYBEX-ONLINE.COM / WWW.CYBEX-ONLINE.COM
WWW.FACEBOOK.COM/CYBEX.ONLINE

CY_171_7069_C0621



